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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRtTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr&s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t~t
possible, enregistr6 au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie I un traitd ou accord
international qui aurait dO 8tre enregistr mais ne l'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adopt6
un r~glement destind k mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r6glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme o traitd, et l'expression a accord international * n'ont dtd ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrdtariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde
& cet dgard par l'Atat Membre qui a prdsentd l'instrument k l'enregistrement, 5 savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet ttat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ttat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait ftre amend . accomplir ne conf~rent pas bt un instrument la
qualitd de * trait6 * on d' o accord international * si cet instrument n'a pas ddj, cette qualitd,
et qu'ils ne confirent pas & une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possdderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil, ont dtd dtablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 7362

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
NEW ZEALAND

Loan Agreement-Interisland Transmission Project (with
annexed Loan Regulations No. 3). Signed at Washing-
ton, on 12 March 1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 7 Au-
gust 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIEVELOPPEMENT

et
NOUVELLE ZfELANDE

Contrat d'emprunt-Projet de construction de lignes de
transport d'6nergie 6lectrique entre les les (avec, en
annexe, le Reglement no 3 sur les emprunts). Signe 'a
Washington, le 12 mars 1964

Texte officiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
I le 7 aoit 1964.
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No. 7362. LOAN AGREEMENT' (INTERISLAND TRANS-
MISSION PROJECT) BETWEEN NEW ZEALAND AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
12 MARCH 1964

AGREEMENT, dated March 12, 1964, between NEw ZEALAND (hereinafter called
the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank), which Agreement, for the purposes of the New Zealand
Loans Act, 1953, is recognized by the parties hereto to be a security.

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 3 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan Regulations
No. 3 being hereinafter called the Loan Regulations) with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. The term "Electricity Department" means the New Zealand
Electricity Department as constituted under the Electricity Act 1945, as amended,
and any successor thereto.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and condi-
tions in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies
equivalent to thirty-two million five hundred thousand dollars ($32,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name
of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The

1 Came into force on 20 April 1964, upon notification by the Bank to the Government of

New Zealand.
2 See p. 18 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7362. CONTRAT D'EMPRUNT 1 (PRO JET DE CONSTRUC-
TION DE LIGNES DE TRANSPORT D't'NERGIE ,LEC-
TRIQUE ENTRE LES ILES) ENTRE LA NOUVELLE-
ZtRLANDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT. SIGN9 A
WASHINGTON, LE 12 MARS 1964]

CONTRAT, en date du 12 mars 1964, entre la NOUVELLE-ZP-LANDE (ci-apr~s
ddnomm~e 4 l'Emprunteur )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUC-

TION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr6s d~nomm~e o la Banque >), "ledit Contrat dtant
considdr6 par les parties comme constituant une sfiretd aux fins de la loi ndo-zdlandaise
de 1953 sur les emprunts (Loans Act).

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; Df-FINITION

Paragraphe 1.01. Les parties au prdsent Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts en date du 15 fdvrier
1961 2 (ledit R~glement no 3 sur les emprunts 6tant ci-apr~s d~nomm6 (( le R~glement
sur les emprunts *) et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets
que si elles figuraient int~gralement dans le'pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. L'expression o Office de l'nergie dlectrique* ddsigne l'Office
n~o-zlandais de l'6nergie dlectrique, cr6 en vertu de la loi de 1945 sur l'6nergie dlec-
trique (Electricity Act), telle qu'elle a t6 modifide, et d~signe dgalement tout organisme
pouvant lui succdder.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le prdsent Contrat, le pr~t de l'6quivalent en diverses monnaies
de trente-deux millions cinq cent mille (32 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt

1 Entrd en vigueur le 20 avril 1964, ds notification par la Banque au Gouvernement ndo-

zdlandais.
2 Voir p. 19 de ce volume.
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amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and
subject to the rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount
of the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5Y2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of
the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of
one-half of one per cent (/2 of 1%) per annum on the principal amount of any.
such special commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on
March 15 and September 15 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN; WITHDRAWALS

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be applied
exclusively to financing the cost of goods required to carry out the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the pro-
ceeds of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall
be determined by agreement between the Borrower and the Bank, subject to modifi-
cation by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Borrower and to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Section 3.03. Pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations, withdrawals
from the Loan Account may be made on account of expenditures made before the
Effective Date but subsequent to January 1, 1963.

No. 7362
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pourra 6tre prdlev6 sur ce compte, comme il est prdvu dans le Contrat d'emprunt,
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6noncds dans ledit
Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera h la Banque, sur la partie du principal
de 'Emprunt qui n'aura pas R6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5 Y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev6e qui
n'aura pas 6t6 remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre l'Emprunteur et la Banque,
la commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux annuel de un demi pour cent (Y p. 100) sur le montant en principal
de tout engagement spdcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriele-
ment les 15 mars et 15 septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure k l'annexe 1 du prdsent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT ; TIRAGES

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera . ce que les fonds provenant de 'Em-
prunt soient affectds exclusivement au paiement du cofit des marchandises ndcessaires
A l'exdcution du Projet d6crit a l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
devront tre achetdes .a 'aide des fonds provenant de 'Emprunt, ainsi que les md-
thodes et modalitds de leur achat, seront sp6cifi6es par convention entre 'Emprunteur
et la Banque qui pourront, par convention ultdrieure, modifier la liste desdites mar-
chandises ainsi que lesdites m6thodes et modalitds.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera h ce que toutes les marchandises
achetdes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient importdes sur ses territoires
et employees exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

Paragraphe 3.03. Conform6ment aux dispositions du paragraphe 4.01 du
R~glement sur les emprunts, des tirages pourront tre effectu~s sur le compte de
l'Emprunt au titre de ddpenses ant~rieures a la date de mise en vigueur mais post6-
rieures au ler janvier 1963.

No 736.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person or per-
sons as he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the
Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with
due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial
practices.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall promptly
furnish to the Bank the plans, specifications and construction schedules for the Pro-
ject and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the
Bank shall from time to time request.

(c) The Borrower shall: (i) maintain or cause to be maintained records adequate
to show the expenditure of the proceeds of the Loan, to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project and the total
expenditures on the Project, to record the progress of the Project and to reflect in
accordance with consistently maintained sound accounting practices the operations
and financial condition of the agency or agencies of the Borrower responsible for the
construction or operation of the Project or any part thereof; (ii) enable the Bank's
representatives to inspect the Project, the goods, the properties of the Electricity
Iepartment and any relevant records and documents; and (iii) furnish to the Bank
all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial
condition of the agency or agencies responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof.

Section 5.02. The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end:

4a.) The Borrower and the Bank shall from time to time, at the request of either party,
* exchange views through their representatives with regard to the progress of the

'Project, the performance by the Borrower of its obligations under the Loan
Agreement, the administration, operations and financial condition of the agency

Nor 7362



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur dtablira et remettra des Obligations reprdsen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne ou
les personnes qu'il aura d6sign6es par dcrit seront les repr6sentants autoris6s de 'Em-
prunteur aux fins du paragraphe 6.12 du RWglement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex6cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux
principes d'une saine pratique financi~re.

b) Si la Banque le lui demande, l'Emprunteur lui remettra, d~s qu'ils seront
pr~ts, les plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet,
et il lui communiquera toutes les modifications importantes qui pourraient leur 6tre
apport~es par la suite, avec tous les ddtails que la Banque voudra connaitre.

c) L'Emprunteur devra : i) tenir ou faire tenir des livres permettant de connaitre
l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, d'identifier les marchandises achetdes A
l'aide de ces fonds, de connaitre leur utilisation dans le cadre du Projet, ainsi que les
ddpenses totales consacrdes au Projet, de suivre la marche des travaux d'exdcution du
Projet et d'obtenir, par de bonnes mthodes comptables r~guli~rement appliqudes, un.
tableau exact des operations et de la situation fmnanci~re de l'organisme ou des orga-
nismes de l'Emprunteur chargds en tout ou en partie de la construction ou de l'explol-
tation des installations relevant du Projet ou de toute partie de ces installations ; ii)
donner aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les installations rele-
vant du Projet, les marchandises, les biens de l'Office de l'dnergie dlectrique, ainsi que
tous les livres et documents pertinents ; et iii) fournir A la Banque tous les renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant
de l'Emprunt, le Projet et les marchandises, ainsi que sur les opdrations et la situation
financi~re de l'organisme ou des organismes charges en tout ou en partie de la construc-
tion ou de l'exploitation des installations relevant du Projet.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur et la Banque coopdreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet,
a) L'Emprunteur et la Banque confdreront de temps A. autre, & la demande de l'une

ou l'autre Partie, par l'intermrdiaire de leurs r~pr~sentants, sur les questions
int6ressant la marche des travaux d'ex~cution du Projet, l'ex~cution, par l'Em-
prunteur, des obligations qu'il a contractdes aux termes du present Contrat
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or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof, financial and economic conditions in the territories
of the Borrower and the international balance of payments position of the
Borrower.

(b) The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which interferes
with, or threatens to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan, the maintenance of the service thereof or the performance by the Borrower
of its obligations under the Loan Agreement.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited representatives
of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower for purposes related
to the Loan.

Section 5.03. The Borrower shall cause the Electricity Department to carry
on its operations under capable management in conformity with sound engineering,
financial and public utility practices.

Section 5.04. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Borrower undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that
in the creation of any such lien express provision will be made to that effect ; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien
created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for the payment
of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a
debt maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred
and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; (iii) any lien
arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt maturing
not more than one year after its date.

The term "assets of the Borrower" as used in this Section includes assets of the
Borrower or of any of its political subdivisions or of any agency of the Borrower or of
any such political subdivision, including the Reserve Bank of New Zealand and any
other institution performing the functions of a central bank.

Section 5.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Borrower or laws in effect in its territories ; provided, however, that the
provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond to a
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d'emprunt, 1'administration, les operations et la situation financi~re de l'organisme
ou des organismes de l'Emprunteur chargds en tout ou en partie de la construction
ou de l'exploitation des installations relevant du Projet, ainsi que sur la situation
financire et dconomique dans les territoires de l'Emprunteur et sa balance des
paiements.

b) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou
menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt, la r6gularitd de son service
ou l'exdcution, par l'Emprunteur, des obligations qu'il a contractdes aux termes du
Contrat d'emprunt.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accrdditds de la Banque toutes possibili-
t6s raisonnables de pdn6trer dans une partie quelconque de ses territoires A. toutes
fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur veillera A ce que l'Office de l'6nergie 6lectrique
exerce ses activit~s sous la direction d'un personnel competent, suivant les r6gles de
l'art et conform~ment A de bonnes pratiques en matire de gestion financi~re et d'ad-
ministration des services d'utilit6 publique.

Paragraphe 5.04. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne bdn~ficie d'un droit de pr~f6rence par rapport a
l'Emprunt sous la forme d'une siret6 constitute sur des avoirs gouvernementaux. A
cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute saret6 consti-
tue en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur
garantira, du fait m~me de sa constitution, dgalement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
int~r~ts et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la
constitution de cette sfiretd; toutefois, les stipulations ci-dessus ne sont pas applicables:
i) A la constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contracte pour un an au plus et qui doit 6tre rembours6e a l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vitds bancaires, d'une sOretd ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour
un an au plus.

Au sens du pr6sent paragraphe, l'expression avoirs de l'Emprunteur )) drsigne les
avoirs de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme
de l'Emprunteur ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque de
r~serve de Nouvelle-ZMlande et tout autre tablissement remplissant les fonctions
d'une banque centrale.

Paragraphe 5.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les intdr~ts et
autres charges y affdrents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t perqu en vertu de
la lMgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans ses territoires; toutefois,
les dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables a la perception d'im-
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holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an indi-
vidual or corporate resident of the Borrower.

Section 5.06. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from any taxes
that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its territories
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof and the
Borrower shall pay all such taxes, if any, imposed under the laws of the country or
countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the
territories of such country or countries.

Section 5.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the Bor-
rower or laws in effect in its territories.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b) of
Section 5.02 of the Loan Regulations, shall occur and shall continue for a period of
thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the Loan
Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and shall continue for a
period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at
its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding
to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the
Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes
of Section 5.02 of the Loan Regulations :

The State Supply of Electrical Energy Act, No. 22 of 1917, as amended
prior to the date of the Loan Agreement, shall have been suspended, terminated,
repealed or amended, and such action shall affect materially and adversely the
carrying out of the Project or the financial condition of the Electricity Depart-
ment.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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p6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un por-
teur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale rdsidant sur les
territoires de l'Emprunteur qui est le veritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs de
tout imp6t perqu en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur dans
ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise
ou de leur enregistrement, et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch~ant, tout imp6t de cette
nature pergu en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la inonnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur dans les terri-
toires de ce pays ou de ces pays.

Paragraphe 5.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions et le paiement des intdr~ts et autres charges y affdrents ne seront soumis A aucune
restriction 6tablie en vertu de la lgislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
dans ses territoires.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6numdr~s aux alindas a ou b du para-
graphe 5.02 du R6glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours,
ou ii) si un fait spdcifi6 l'alina c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les em-
prunts ou au paragraphe 6.02 du present Contrat se produit et subsiste pendant
60 jours A compter de sa notification par la Banque li l'Emprunteur, la Banque aura,
& tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de ddclarer immdiatement exi-
gible le principal non rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette
d~claration entrainera l'exigibilitd du jour m~me oil elle aura 6tM faite, nonobstant
toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl6mentaire suivant est spdcifi6 aux fins du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:

Le fait que les dispositions du State Supply of Electrical Energy Act (loi sur
la fourniture d'6nergie 6lectrique par lq'tat), loi no 22 de 1917, telle qu'elle a W
modifide ant6rieurement k la date du Contrat d'emprunt, ont t6 suspendues,
abrog6es, rapport6es ou modifi~es, si l'ex~cution du Projet ou la situation finan-
ci&re de l'Office de l'nergie 6lectrique s'en trouvent sdrieusement compromises.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. Le soixanti me jour apr~s la date du present Contrat est la
date sp~cifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.
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Section 7.02. The Closing Date shall be August 31, 1966 or such other date as
may from time to time be agreed between the Borrower and the Bank.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Secretary to the Treasury
P.O. Box 5010
Wellington C. 1, New Zealand

Alternative address for cables and radiograms:

Galvanise
Wellington

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D.C.
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 7.04. The Minister of Finance of the Borrower is designated for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their
respective names and delivered in the District of Columbia, United States of America,
as of the day and year first above written.

New Zealand:

by G. R. LAKING

J. H. WEIR

Authorized Representatives

International Bank for Reconstruction and Development:

by George D. WOODS

President
No. 7362
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Paragraphe 7.02. La date de cl6ture sera le 31 aofit 1966, ou toute autre date
dont l'Emprunteur et la Banque pourront convenir.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont spdcifi~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour 'Emprunteur:

M. le Secr~taire au Trdsor
P.O. Box 5010
Wellington C.1 (Nouvelle-ZMlande)

Adresse t~lgraphique:

Galvanise
Wellington

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tl6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 7.04. Le Ministre des finances de l'Emprunteur est le repr~sentant

d~signd aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants Ai ce dcinent autorisds,

ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district

de Columbia (P-tats-Unis d'Amdrique) A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Nouvelle-ZMande:

(Sign!) G. R. LAKING

(Signg) J. H. WEIR

Reprdsentants autoris~s

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le ddveloppement:

(Signi) George D. WOODS

President
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

September 15, 1966
March 15, 1967 . . .
September 15, 1967 .
March 15, 1968...
September 15, 1968 .
March 15, 1969 . . .
September 15, 1969
March 15, 1970..
September 15, 1970
M arch 15, 1971 * *
September 15, 1971
March 15, 1972..
September 15, 1972
March 15, 1973...
September 15, 1973
March 15, 1974...
September 15, 1974
March 15, 1975 . . .

Payment
of Principal

(expressed
in dolars)*

$540,000
555,000
570,000
585,000
600,000
620,000
635,000
655,000
670,000
690,000
710,000
730,000
750,000
770,000
790,000
810,000
835,000
855,000

Date Payment Due

September 15, 1975
March 15, 1976..
September 15, 1976
March 15, 1977..
September 15, 1977
March 15, 1978 .
September 15, 1978
March 15, 1979..
September 15, 1979
March 15, 1980 .
September 15, 1980
March 15, 1981..
September 15, 1981
March 15, 1982..
September 15, 1982
March 15, 1983..
September 15, 1983
March 15, 1984 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations :

Time of Prepayment or Redemption

Not more than three years before maturity ..... ...............
More than three years but not more than six years before maturity . . .
More than six years but not more than eleven years before maturity . . .
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity .
More than sixteen years but not more than eighteen years before maturity
More than eighteen years before maturity ..............

No. 7362

Premium

Y2 %1 Y2 %2 2 %
3• 3%
4 42 %
5 52 %

Payment
of Principal

(expressed
sn dollars)*

$880,000
905,000
930,000
955,000
980,000

1,010,000
1,035,000
1,065,000
1,095,000
1,125,000
1,155,000
1,185,000
1,220,000
1,250,000
1,285,000
1,320,000
1,360,000
1,375,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des ikchdzs

15 septembre 1966
15 mars 1967...
15 septembre 1967
15 mars 1968.
15 septembre 1968
15 mars 1969...
15 septembre 1969
15 mars 1970...
15 septembre 1970
15 mars 1971...
15 septembre 1971
15 mars 1972...
15 septembre 1972
15 mars 1973...
15 septembre 1973
15 mars 1974...
15 septembre 1974
15 mars 1975...

Montant
du rincipa

des Ihacs(exprimi
en dollars)

540 000
555 000
570 000
585 000
600 000
620 000
635 000
655 000
670 000
690 000
710 000
730 000
750 000
770 000
790 000
810 000
835 000
855 000

Dates des dchfances

15 septembre 1975
15 mars 1976...
15 septembre 1976
15 mars 1977. . '
15 septembre 1977
15 mars 1978...
15 septembre 1978
15 mars 1979...
15 septembre 1979
15 mars 1980...
15 septembre 1980
15 mars 1981...
15 septembre 1981
15 mars 1982...
15 septembre 1982
15 mars 1983...
15 septembre 1983
15 mars 1984...

*Dans la mesure oii une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre
que le dol!ar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent 'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcud comme il est prdvu
pour les prdl~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivalts sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dch6ance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conformument h I'alina b
du paragraphe 2.05 du RIglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts,
A savoir :

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'ochdance ..... .................... %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'dchdance ..... ........... 1 %%
Plus de 6 ans et au. maximum 11 ans avant l'dchdance ... ........... 2 %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'dchdance .............. 3
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'ichdance .... .......... 4 %
Plus de 18 ans avant l'chdance ............................... 5 2

N 7362

Montant
du principal

des dchanees
(exprimd

en dollars)

880 000
905 000
930 000
955 000
980 000

1 010 000
1 035 000
1 065 000
1 095 000
1 125000
1 155000
1 185 000
1 220 000
1 250 000
1 285 000
1 320 000
1 360 000
1 375 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a 500 kv Direct Current (DC) transmission link approximately 375 miles
long to be constructed from a hydroelectric power station at Benmore in the South Island
to Wellington in the North Island. It includes the following:

(I) A 500 kv DC steel tower overhead line about 325 miles long from Benmore to the
Cook Strait cable terminal in the South Island and about 25 miles long from the
cable terminal on the North Island to a substation near Wellington.

(2) Three high voltage DC submarine cables, each about 25 miles long, for the crossing
of Cook Strait.

(3) Terminal substations at Benmore and Wellington.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 414, p. 268.]

No. 7362
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit d'installer une ligne de transport de courant continu de 500 kV, d'une
longueur d'environ 375 milles, entre une centrale hydro-dlectrique situ6e L Benmore,
dans File du Sud, et Wellington, dans l'ile du Nord. Le Projet comprend les 6l6ments
suivants :

I) Une ligne a6rienne de transport de courant continu de 500 kV, support6e par des
pyl6nes en acier et ayant environ 325 milles de long, entre Benmore et le point des
d6part du cAble sous-marin devant franchir le d6troit de Cook, et environ 25 milles
de long entre le point d'arriv~e de ce cAble et une sous-station situde pros de
Wellington.

2) Trois cAbles sous-marins A haute tension pour le transport de courant continu, chaque
cAble ayant environ 25 rnilles de long, pour le franchissement du d6troit de Cook.

3) Des sous-stations terminales . Benmore et A Wellington.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F]tVRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

AUX ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s,
vol. 414, p. 269.]
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No. 7363. GUARANTEE AGREEMENT' (FOURTH EXPRESS-
WAY PROJECT) BETWEEN JAPAN AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVEL-
OPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 APRIL 1964

AGREEMENT, dated April 22, 1964, between JAPAN (hereinafter called the
Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

(hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and Nihon
Doro Kodan (hereinafter called the Borrower), which agreement and the schedules
therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies equivalent to fifty million
dollars ($50,000,000), on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement,
but only on condition that the Guarantor agree to guarantee the obligations of the
Borrower in respect of such loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the Bor-
rower ;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961,2 subject, however, to
the modifications thereof set forth in Schedule 33 to the Loan Agreement (said Loan
Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations),
with the same force and effect as if they were fully set forth herein.

I Came into force on 24 June 1964, upon notification by the Bank to the Government of
Japan.

2 See p. 32 of this volume.
8 See p. 46 of this volume.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 23

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7363. CONTRAT DE GARANTIE' (QUATRIEME PROJET
D'AUTOROUTE) ENTRE LE JAPON ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DRVELOPPEMENT. SIGNR A WASHINGTON, LE 22 AVRIL
1964

CONTRAT, en date du 22 avril 1964, entre le JAPON (ci-apr~s ddnomm6 , le
Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOP-

PEMENT (ci-apr~s d~nonunde 4 la Banque *).

CONSIDPRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la Nihon
Doro Kodan (ci-apr~s ddnomrune 4 l'Emprunteur )) et la Banque, ledit Contrat et les
annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s ddnommds (i le Contrat d'emprunt > 2, la
Banque a consenti A 'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant global
en principal dquivalant A cinquante millions (50 000 000) de dollars, aux clauses et
conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le
Garant consente A garantir les Obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne ledit
Emprunt, conformment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961 2, sous r~serve toutefois des modifications qui lui sont apport~es par
l'annexe 3 3 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
ddnomm6 o le R~glement sur les emprunts #) et leur reconnaissent la m~me force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present
Contrat.

I Entr6 en vigueur le 24 juin 1964, ds notification par la Banque au Gouvernement japonais.

3 Voir p. 33 de ce volume.
3 Voir p. 47 de ce volume.
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other cove-
nants on its part in his Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual
payment of the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the prin-
cipal of and interest on the Bonds, and the premium, if any, on the prepayment of the
Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the Loan Agreement and in
the Bonds.

Section 2.02. Whenever there is reasonable cause to believe that the funds
available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated expenditures
required for the construction of the Project and for the maintenance and repair, during
and after such construction, of the Project, all in accordance with sound engineering
practices, the Guarantor undertakes to make arrangements promptly to provide the
Borrower or cause the Borrower to be provided on reasonable terms with such funds
as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. The Guarantor shall cause to be performed, in accordance with
the provisions of the Loan Agreement, all the covenants, agreements and obligations
of the Borrower in respect of the Project and will take or cause to be taken all action
necessary or appropriate to enable the Borrower to perform such covenants, agreements
and obligations.

Section 3.02. (a) As used in this Section, the term "access roads" shall mean
public roads connecting the Project and the Komaki-interchange (as such term is
used in Schedule 21 to the Loan Agreement) with the built-up districts of the area
traversed by the Project and not within the control of the Borrower, and the terms
"construct" and "construction" shall mean construct, reconstruct and improve and
construction, reconstruction and improvement, respectively.

(b) The Guarantor (i) undertakes to make available, promptly as needed, all
funds required to pay its share of the costs of the construction of the access roads,
(ii) shall construct or cause to be constructed those access roads within the jurisdiction
of the Guarantor or any of its agencies and (iii) shall use its best and most diligent
efforts within the limits of its constitutional powers to ensure that local governing
authorities (A) contribute, promptly as needed, their share of the costs of the construc-
tion of the access roads and (B) construct those access roads within the jurisdiction of
such local governing authorities.

(c) The Guarantor shall at all times operate, maintain and repair, or cause to be
operated, maintained and repaired, in accordance with sound engineering and highway

I See p. 46 of this volume.

No. 7363
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le pr6sent Contrat, le Garant d6clare garantir inconditionnellement, en
qualit: de ddbiteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdrts et autres charges y affdrents, du
principal et des intdr~ts des Obligations et, le cas 6chdant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform~ment au Contrat
d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que
les fonds dont dispose l'Emprunteur seront insuffisants pour payer le montant
estimatif des d~penses ndcessaires aux travaux de construction que comporte le
Projet, ainsi qu'A l'entretien et aux r~parations des installations qui en rel~vent pen-
dant et apr~s lesdits travaux, le tout conformdment aux r~gles de l'art, le Garant
prendra les mesures voulues afin de fournir ou de faire fournir sans retard A l'Emprun-
teur, . des conditions raisonnables, les fonds ndcessaires pour faire face h ces d~penses.

Article III

Paragraphe 3.01. Le Garant veillera h ce que tous les engagements et Obliga-
tions de l'Emprunteur concernant le Projet soient ex6cut6s conform6ment aux dispo-
sitions du Contrat d'emprunt et prendra ou fera prendre toutes mesures ndcessaires
ou approprides pour permettre A 'Emprunteur de s'acquitter desdits engagements et
Obligations.

Paragraphe 3.02. a) Dans le present paragraphe, l'expression << routes d'acc~s
ddsigne les routes reliant l'autoroute que concerne le Projet et le raccordement de
Komaki (au sens oi cette expression est utilisde a l'annexe 21 du Contrat d'emprunt)
aux agglomerations travers~es par l'autoroute que concerne le Projet et qui ne rel~vent
pas de l'Emprunteur, et les termes <(construire # et < constructions > signifient respec-
tivement construire, reconstruire et am~liorer, et construction, reconstruction et
amdlioration.

b) Le Garant i) s'engage A fournir sans retard, au fur et a mesure des besoins, tous
les fonds ndcessaires pour payer sa part des frais de construction des routes d'acc~s,
ii) construira ou fera construire les routes d'acc~s situ~es dans son ressort ou dans celui
de Fun de ses organismes et iii) ne n~gligera aucun effort et fera toute diligence, dans
la limite de ses pouvoirs constitutionnels, pour faire en sorte que les autoritds locales
A) versent sans retard, au fur et A mesure des besoins, leur part des frais de construc-
tion des routes d'acc~s et B) construisent les routes d'acc~s situ~es dans leur ressort.

c) Le Garant exploitera, entretiendra et rdparera en tout temps ou fera en tout
temps exploiter, entretenir et r~parer, conformdment aux r~gles de l'art et aux

1 Voir p. 47 de ce volume.

N- 7363



26 United Nations - Treaty Series 1964

practices, those access roads within the jurisdiction of the Guarantor or any of its
agencies and shall use its best and most diligent efforts to ensure that local governing
authorities shall at all times operate, maintain and repair, or cause to be operated,
maintained and repaired, in accordance with sound engineering and highway practices,
those access roads within the jurisdiction of such local governing authorities.

(d) The Guarantor shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation,
the particulars of the program for the access roads and any material modifications
subsequently made therein.

Section 3.03. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to:
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally
incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods ; or
(iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a debt
maturing not more than one year after the date on which it is originally incurred.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the
Guarantor or of any agency of the Guarantor.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitutional
powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to liens on the
assets of any of its political subdivisions and their agencies, including local governing
authorities.

Section 3.04. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to assure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the

No. 7363
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principes d'une bonne exploitation des routes, les routes d'acc~s situdes dans son res-
sort ou dans celui de l'un de ses organismes et il ne ndgligera aucun effort et fera toute
diligence pour que les autoritds locales exploitent, entretiennent et r~parent en tout
temps ou fassent en tout temps exploiter, entretenir et r~parer, conformdment aux
r~gles de l'art et aux principes d'une bonne exploitation des routes, les routes d'acc~s
situ~es dans leur ressort.

d) Le Garant communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, tous les d6tails
du programme relatif aux routes d'acc~s ainsi que les modifications importantes qui
pourraient lui tre apportdes par la suite.

Paragraphe 3.03. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extdrieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport &
l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitude sur des avoirs gouvernementaux.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette extdrieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant
garantira, du fait m~me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions,
le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des
intdr~ts et autres charges y affdrents, et mention expresse en sera faite lors de la consti-
tution de cette siiret ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables
i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sretd ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) A la constitu-
tion, sur des marchandises proprement dites, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir
une dette contractde pour un an au plus et qui doit 8tre rembours6e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises ; ni iii) A la constitution, dans le cadre normal d'acti-
vit~s bancaires, d'une sfiretd ayant pour objet de garantir une dette contractde pour
un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression o avoirs du Garant )) ddsigne les
avoirs du Garant ou d'un organisme du Garant.

Le Garant s'engage en outre A donner effet A l'engagement ci-dessus, dans les
limites de ses pouvoirs constitutionnels, en ce qui concerne les sfiretds constitudes sur
les avoirs de l'une de ces subdivisions politiques ou de leurs organismes, y compris les
autorit~s administratives locales.

Paragraphe 3.04. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement & la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
gdndrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'intermddiaire de
leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la rdgularit6
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
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Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for purposes
related to the Loan.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that
the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any Bond
to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.06. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.07. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by
the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons
as he shall designate in writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Ministry of Finance
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-Ku
Tokyo, Japan

Alternative address for cables and radiograms:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo
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g~nerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularitd
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr6sentants accr6dit~s de la Banque toutes possibi-
litds raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.05. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~r~ts
et autres charges y aff~rents, seront pay6s francs et nets de tout imp6t per u en vertu
de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du present paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du
Garant qui est le v~ritable propriftaire de l'Obligation.

Paragraphe 3.06. Le prdsent Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t perqu en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.07. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Article IV

Paragrapihe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les repr6sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin~a b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.

Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Monsieur le Ministre des finances
Minist&e des finances
3-2, Kasumigaseki, Chiyoda-Ku
Tokyo (Japon)

Adresse t lMgraphique:

Minister of Finance
Okurasho, Tokyo

NO 7363



30 United Nations - Treaty Series 1964

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated, for the
purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United States of
America, as of the day and year first above written.

Japan :

6y Ryuji TAKEUcHi

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by G. M. WILSON

Vice President

LETTER RELATING TO THE GUARANTEE AGREEMENT

EMBASSY OF JAPAN

WASHINGTON, D. C.

April 22, 1964
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 374 JA (Fourth Expressway Project)
Negative Pledge

Dear Sirs:

With reference to Section 3.03 of the Guarantee Agreement (Fourth Expressway
Project) of even date ' between Japan and International Bank for Reconstruction and
Development, we take pleasure in confirming that:

1 See p. 22 of this volume.
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Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Amdrique)

Adresse t6ldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6signd aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (fltats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour le Japon:

(Signi) Ryuji TAKEUCHI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) G. M. WILSON

Vice-Pr~sident

LETTRE RELATIVE AU CONTRAT DE GARANTIE

AMBASSADE DU JAPON

WASHINGTON (D. C.)

Le 22 avril 1964
Banque internationale pour la reconstruction

et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 374 JA (Quatri~me projet d'autoroute)
Engagement de ne pas constituer de si*retd

Messieurs,

Nous r6frant au paragraphe 3.03 du Contrat de garantie (Quatri~me projet d'auto-
route) de m~me date ' entre le Japon et la Banque internationale pour la reconstruction
et le d~velopperaent, nous avons l'honneur de vous confirmer que:

1 Voir p. 23 de cc volume.
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(a) there is existing legislation consistent with the Japanese Constitution which
enables the Government of Japan to control the external borrowings of its agencies, its
political subdivisions and their agencies and the Bank of Japan, so as to oblige them to
obtain the consent of the Government of Japan to any external borrowing and to the terms
thereof, whether as to security or otherwise; and

(b) the Government of Japan will make the undertaking contained in said Sec-
tion 3.03 effective with respect to liens on the assets of the Bank of Japan.

Very truly yours,
Japan:

By Ryuji TAKEUcHI

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(FOURTH EXPRESSWAY PROJECT)

AGREEMENT, dated April 22, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and NIHON DORo KODAN

(hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961, 1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 3 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in the Loan Agreement, the following terms have the
following meanings:

1 See above.
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a) II existe actuellement au Japon une 1gislation conforme & la Constitution japo-
naise qui permet au Gouvemement japonais d'exercer un contr6le sur les emprunts
ext6rieurs contractds par ses organismes, par ses subdivisions politiques et leurs organismes
ou par la Banque du Japon, et de les obliger & obtenir l'autorisation du Gouvernement
japonais avant de contracter des emprunts extdrieurs, ainsi qu'en ce qui concerne les
clauses et conditions desdits emprunts pour ce qui est des sforetds et h tous autres 6gards ;

b) Le Gouvernement japonais veillera & ce que 1engagement figurant audit para-
graphe 3.03 s'applique aux sfiret~s grevant les avoirs de la Banque du Japon.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Gouvernement japonais:

(Signd) Ryuji TAKEUCHI

Repr~sentant autoris6

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D]IVELOPPEMENT

RP-GLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FtVRIER 1961

Ri-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkITS CONSENTIS PAR LA BANQUE

A DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ETATS MEMBRES

[Non publiM avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait~s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(QUA TRIEPME PROJET D'A UTOROUTE)

CONTRAT, en date du 22 avril 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e e la Banque )) et la NIHON
DORO KODAN (ci-apr~s d6nomm~e a l'Emprunteur )).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; D11FINITIONS

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1961 1,

sous rdserve toutefois des modifications qui lui sont apportdes par l'annexe 3 du pr6sent
Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomrn
* le R~glement sur les emprunts *), et leur reconnaissent la m6me force obligatoire et
les mimes effets que si elles figuraient int~gralement dans le pr6sent Contrat.

Paragraphe 1.02. Aux fins du pr6sent Contrat d'emprunt:

I Voir ci-dessus.
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(a) The term "Second Expressway Project" means the project described in Schedule 2
to the Loan Agreement dated November 29, 1961 1 between the Bank and the Borrower,
and the term "Third Expressway Project" means the project described in Schedule 2
to the Loan Agreement dated September 27, 1963 2 between the Bank and the Borrower;
and

(b) The term "approach road" means any road, for the exclusive use of toll traffic,
connecting interchanges of the Project and the Komaki-interchange, north of Nagoya,
with other roads.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in the Loan Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to fifty million dollars ($50,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, the Loan Agreement.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/ of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half per
cent (5%%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Interest and other charges shall be payable semiannually on May 15
and November 15 in each year.

Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the construction of the Project described
in Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan and the methods and procedures for procurement of such goods shall be
determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be used exclusively in the construction of the Project.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 426, p. 3.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 485, p. 283.
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a) L'expression e Deuxi~me projet d'autoroute o d6signe le Projet d6crit dans Fan-
nexe 2 du Contrat d'emprunt en date du 29 novembre 1961 1 entre la Banque et l'Emprun-
teur, et l'expression o Troisi~me projet d'autoroute * d6signe le Projet d~crit dans I'annexe 2
du Contrat d'emprunt en date du 27 septembre 1963 a entre la Banque et I'Emprunteur ;

b) L'expression a route d'acc~s o d6signe toute route, exclusivement rdserv6e aux
vdhicules acquittant un droit de p6age, et qui relie des raccordements de l'autoroute
relevant du Projet ou le raccordement Komaki, au nord de Nagoya, & d'autres routes.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & I'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis~es dans le Contrat d'emprunt, le pr6t de l'6quivalent en diverses mon-
naies de cinquante millions (50 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de
l'Emprunteur, qu'elle crdditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt
pourra 6tre prdlevd sur ce compte, comme il est prdvu dans le R6glement sur les emprunts
et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait temporaire 6nonc6s dans ledit
R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas 6M pr~levde, une commission d'engagement an taux annuel
de trois quarts pour cent (% p. 100).

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int6rts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (5Y2 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi prdlev e qui
n'aura pas 6t6 rembours6e.

Paragraphe 2.05. Les intdr~ts et autres charges seront payables semestriellement,
les 15 mai et 15 novembre de chaque ann6e.

Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du present Contrat..

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des articles n6cessaires A l'ex6cution du Projet d6crit A Fan-
nexe 2 du present Contrat. Les articles qui devront 6tre achet6s A l'aide des fonds provenant
de l'Emprunt ainsi que les m6thodes et les modalit~s de leur achat seront sp6cifids par
convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront, par convention ult6rieure,
modifier la liste de ces articles ainsi que lesdites m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que tous les articles payds A l'aide des
fonds 'provenant de l'Emprunt soient employ~s exclusivement pour l'ex~cution du Projet.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 426, p. 3.
2 Nations Unies. Recueil des Traitis, vol. 485, p. 283.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the prin-
cipal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The President of the Borrower and such person or persons as he shall
appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower for the
purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the design and construction of the
Project with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and
financial practices.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, in connection with the design and
construction of the Project, the Borrower shall employ engineering consultants acceptable
to, and to an extent and upon terms and conditions satisfactory to, the Bank and the
Borrower.

(c) The general design standards to be used for the Project shall be satisfactory to
the Bank and the Borrower.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their preparation, the
plans and specifications for the Project and any material modifications subsequently
made therein, in such detail as the Bank shall from time to time request.

(e) The Borrower: (i) shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the design and construction of the Project (including the cost thereof) and
to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the

operations and financial condition of the Borrower; (ii) shall enable the Bank's represent-
atives to inspect the Project, the goods and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request

concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project, the goods and the
operations and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. The Borrower shall at all times operate, maintain and repair the Pro-
ject in accordance with sound engineering and highway practices.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure.that
the purposes of the Loan will'be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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-Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sen-
tant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R6glement sur
les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Pr6sident de r'Emprunteur et la personne ou les personnes
qu'il aura d6sign~es par dcrit seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux
fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera 5. ce que l'6tablissement des plans
concemant le Projet et son execution soient effectu6s avec la diligence voulue, dans les
meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes d'une
saine gestion financi~re.

b) /A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, pour l'6tablissement
des plans concernant le Projet et son ex6cution, l'Emprunteur recourra aux services
d'ing6nieurs-conseils agr66s par l'Emprunteur et par la Banque, dans une mesure et X
des clauses et conditions jug~es satisfaisantes par l'un et par l'autre.

c) La conception g6n6rale qui sera adopt6e pour le Projet devra 8tre jug6e satis-
faisante tant par la Banque que par l'Emprunteur.

d) L'Emprunteur communiquera A la Banque, d~s qu'ils seront pr~ts, avec tons les
details que la Banque voudra connaltre, les plans et cahiers des charges relatifs au Projet,
ainsi que les modifications importantes qui pourraient leur 8tre apport~es par la suite.

e) L'Emprunteur i) tiendra des livres permettant d'identifier les articles achet6s &
l'aide de fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre du
Projet, de suivre la marche des travaux d'6tablissement des plans et d'ex6cution du
Projet (et. notamment de connaitre le coat desdits travaux), et d'obtenir grAce A de
bonnes m6thodes comptables r6guli~rement appliqu6es un tableau exact des op6rations
et de la situation financi~re de l'Emprunteur ; ii) il donnera aux repr~sentants de la Banque
la possibilit6 d'inspecter le Projet et les marchandises ainsi que d'examiner les livres et
documents s'y rapportant; et iii) il fournira A la Banque tous les renseignements qu'eUe
pourra lui demander sur l'emploi du Fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les
marchandises ainsi que sur les op6rations et la situation financi6re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. L'Emprunteur assurera, en tout temps, l'exploitation des instal-
lations relevant du Projet et proc6dera aux travaux d'entretien et aux reparations n6ces-
saires, le tout conform6ment aux r~gles de l'art et aux pratiques suivies en mati~re d'exploi-
tation de. routes.

. Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la reali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisormablement demander quant A la situation g~n6rale
de l'Emprunt.

NO 7303

505 - 4



38 United Nations - Treaty Series 1964

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through their

representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the main-

tenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of any

condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment of

the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.04. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise

agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,

such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of, and

interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any

such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the fore-

going provisions of this Section shall not apply to: (i) any lien created on property,

at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price

of such property; or (ii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions
and securing a debt maturing not more than one year after the date on which it is originally

incurred.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the Guarantor or the laws in effect in the territories of the Guarantor

on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,

the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not

apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guar-

antor.

Section 5.06. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds

are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-

tion with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee
Agreement or the Bonds.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right

to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, take all steps

necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises which are

necessary or useful for the successful construction and operation of the Project.

(b) The Borrower shall operate and maintain its equipment and property and from
time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound

business and engineering practices, and shall at all times carry on its operations in a sound,
efficient and businesslike manner.

Section 5.08. The Borrower shall, prior to or at the time of the completion of the

Project, construct and open to traffic a section of expressway of approximately 8.4 kilo-

meters from Ichinomiya-interchange, south of Ichinomiya, to and including Komaki-

interchange, north of Nagoya, and the approach road to such interchange. Such section

I See p. 22 of this volume.
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b) La Banque et l'Emprunteur confdreront, de temps . autre, par l'interm6diaire
de leurs reprdsentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularitd
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
ginerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.04. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur s'engage A ce que toute scfret6 constitute en garantie d'une dette sur l'un quel-
conque de ses avoirs garantisse, du fait m6me do sa constitution, 6galement et dans les
m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int~r~ts et autres charges y afforents et I ce que mention expresse en soit
faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont
pas applicables : i) A la constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6
ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ni ii) A la
constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet
de garantir une dette contract6e pour un an au plus.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
6tre percus en vertu de la legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires
lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou do l'enregistrement
du pr6sent Contrat, du Contrat do garantie I ou des Obligations, ou lors du paiement du
principal, des int~r~ts ou autres charges y affdrents ; toutefois, les dispositions du present
paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si c'est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant qui est le v6ritable
propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.06. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pourraient
ftre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires de
ce pays ou de ces pays, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise
ou de l'enregistrement du present Contrat, du Contrat de garantie ou des Obligations.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur se maintiendra constamment en existence et
conservera son droit de poursuivre ses op6rations et, A moins que la Banque n'accepte
qu'il en soit autrement, il prendra toutes les mesures voulues pour conserver et renouveler
tous.les droits, pouvoirs, privileges et concessions qui sont n~cessaires ou utiles A la bonne
ex6cution du Projet et A l'exploitation des installations qui en rel~vent.

b) L'Emprunteur exploitera et entretiendra son mat6riel et ses biens et proc~dera
de temps A autre aux renouvellenents et reparations ndcessaires, le tout suivant les
r~gles de lart et conformfment aux principes d'une bonne gestion commerciale; il pour-
suivra en tout temps ses op6rations d'une mani~re judicieuse et efficace et en se confor-
mant aux principes d'une saine administration commerciale.

.. Paragraphe 5.08. Avant ou au moment de l'ach~vement du Projet, l'Emprunteur
construira et ouvrira A la circulation un trongon d'autroroute d'environ 8,4 kilom~tres
entre le raccordement Ichinomiya, au sud du Ichinomiya, et le raccordement Komaki,.
ce dernier compris au nord de Nagoya, ainsi que la route d'acc~s A ce raccordement.

1 Voir p. 23 de ce volume.
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shall be designed and constructed in conformity with sound engineering and financial

practices and to the same design standards as the Second Expressway Project.

Section 5.09. The Borrower shall give priority to the Second Expressway Project,

the Third Expressway Project, the section of expressway referred to in Section 5.08 of

this Agreement and the Project in its construction program, and, to that end, shall, if

necessary to accomplish the prompt and diligent construction of those works, make

such revisions in the construction schedules for other parts of that program as may be

required.

Article VI

REMEDIES OF BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-

graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall

continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of Sec-

tion 5.02 of the Loan Regulations or in Section 6.02 of this Agreement shall occur and

shall continue for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the

Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof,

the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then

outstanding to be due and payable immediately, and upon any such declaration such

principal shall become due and payable immediately, anything in this Agreement or in

the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following is specified as an additional event for the purposes of

Section 5.02 (j) of the Loan Regulations :

A default has occurred in the performance of any covenant or agreement on

the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement (Amagasaki-

Ritto Expressway Project) dated March 17, 1960' between the Bank and the Borrower

or the Guarantee Agreement (Amagasaki-Ritto Expressway Project) of even date

therewith between the Guarantor and the Bank, the Loan Agreement (Second

Expressway Project) dated November 29, 1961 between the Bank and the Borrower

or the Guarantee Agreement (Second Expressway Project) of even date therewith

between the Guarantor and the Bank or the Loan Agreement (Third Expressway

Project) dated September 27, 1963 between the Bank and the Borrower or the Guar-

antee Agreement (Third Expressway Project) of even date therewith between the
Guarantor and the Bank.

Article VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be April 30, 1969, or such other date as may

from time to time be agreed between the Bank and the.Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 362, p. 43.
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L'dtablissement des plans de ce troagon et sa construction seront assur6s suivant les
r~gles de Fart et conIormdment aux principes d'une saine gestion financi6re et suivant
les m~mes conceptions que le deuxi~me Projet d'autoroute.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur donnera la priorit6, dans son programme de con-
struction, au second Projet d'autoroute, au troisi~me Projet d'autoroute, au trongon
d'autoroute vis6 au paragraphe 5.08 de ce Contrat et au Projet et, A cet effet, il apportera
au calendrier de construction pour les autres 616ments de ce programme, les modifications
qui pourraient ftre n6cessaires pour assurer l'ex6cution de ces travaux avec promptitude
et diligence.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si Fun des faits 6num6r6s aux alin6as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement stir les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours
ou ii) si un fait sp6cifi6 l'alin6a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
ou au paragraphe 6.02 du pr6sent Contrat se produit et subsiste pendant 60 jours A compter
de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant
que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le principal non
rembours6 de l'Emprunt et de toutes les Obligations, et cette d6claration entrainera
l'exigibilit6 du jour m~me oi elle aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire
du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Le fait suppl~mentaire suivant est sp6cifi6 aux fins de l'alin~a j
du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts :

Un manquement dans l'ex6cution de tout engagement on Obligation souscrit
par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt (Projet d'autoroute Ama-
gasaki-Ritto) en date du 17 mars 19601 entre la Banque et l'Emprunteur ou dans
le Contrat de garantie (Projet d'autoroute Amagasaki-Ritto) de m~me date entre le
Garant et la Banque, dans le Contrat d'emprunt (Second projet d'autoroute) en date
du 29 novembre 1961 entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le Contrat de garantie
(Second projet d'autoroute) de m~me date entre le Garant et la Banque ou dans le
Contrat d'emprunt (Troisigme projet d'autoroute) en date du 27 septembre 1963
entre la Banque et l'Emprunteur ou dans le Contrat de garantie (Troisigme projet
d'autoroute) de m6me date entre le Garant et la Banque.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 30 avril 1969 ou toute autre date dont
la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. Le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat est la date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur les emprunts.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 43.
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Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8:01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Nihon Doro Kodan

No. 1, 1-Chome, Shiba Tamura-Cho
Minato-Ku, Tokyo
Japan

Alternative address for cables and radiograms:

Dorokodan

Tokyo

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cables and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day
and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by G. M. WILSON

Vice President

Nihon Doro Kodan:

by Yasuo KAMEOKA

Authorized Representative

No. 7363
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Paragraphe 7.03. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:

Nihon Doro Kodan
No. 1, 1-Chome, Shiba Tamura-Cho
Minato-Ku, Tokyo
(Japon)

Adresse t 1dgraphique:

Dorokodan
Tokyo

Pour la Banque:

Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(ttats-Unis d'Am6rique)

Adresse t61graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

EN FOI DE QuoI les parties, agissant par leurs repr6sentants . ce dtment autoris6s,
out fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), b la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) G. M. WnLsoN

Vice-Prdsident

Pour la Nihon Doro Kodan:

(Signd) Yasuo KAMEOKA

Repr6sentant autoris6

N- 7383
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SCHEDULE. 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

May 15, 1969...
November 15, 1969
May 15, 1970...
November 15, 1970
May 15, 1971...
November 15, 1971
May 15, 1972...
November 15, 1972
May 15, 1973.. .
November 15, 1973
May 15, 1974.. .
November 15, 1974
May, 15 1975.. .
November 15, 1975
May, 15 1976...
November 15, 1976
May 15, 1977. .
November 15, 1977
May 15, 1978.. .
November 15, 1978
May 15, 1979...

Payment
of Principal

(ex ssed
in dollars)

$675,000
690,000
710,000
730,000
750,000
770,000
795,000
815,000
835,000
860,000
885,000
910,000
935,000
960,000
985,000

1,010,000
1,040,000
1,070,000
1,100,000
1,130,000
1,160,000

Date Payment Due

November 15, 1979
May 15, 1980...
November 15, 1980
May 15, 1981...
November 15, 1981
May 15, 1982...
November 15, 1982
May 15, 1983. .
November 15, 1983
May 15, 1984...
November 15, 1984
May 15, 1985...
November 15, 1985
May 15, 1986...
November 15, 1986
May 15, 1987...
November 15, 1987
May 15, 1988...
November 15, 1988
May 15, 1989...

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................
More than three years but not more than six years before maturity. .
More than six years but not more than eleven years before maturity .........
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . .
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity .
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before matu-

rity .............. .................................
More than twenty-three years before maturity .... .................

No. 7363

Y2%

12 %22 %
3 2%

5y2 %

Payment
of Principal

(expressedin dollars)*

$1,190,000
1,225,000
1,255,000
1,290,000
1,325,000
1,365,000
1,400,000
1,440,000
1,480,000
1,520,000
1,560,000
1,605,000
1,650,000
1,695,000'
1,740,000
1,790,000
1,840,000
1,890,000
1,940,000
1,985,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates des khdances

15 mai 1969 . . .
15 novembre 1969.
15 mai 1970 . . .
15 novembre 1970.
15 mai 1971 . . .
15 novembre 1971
15 mai 1972 . . .
15 novembre 1972.
15 mai 1973 . . .
15 novembre 1973.
15 mai 1974 . . .
15 novembre 1974.
15 mai 1975 . . .
15 novembre 1975.
15 mai 1976 . . .
15 novembre 1976.
15 mai 1977 . . .
15 novembre 1977.
15 mai 1978 . . .
15 novembre 1978.
15 mai 1979 . . .

Montant
du PZincipao

dcances

endlars)

675 000
690 000
710 000
730 000
750 000
770 000
795 000
815 000
835 000
860 000
885 000
910 000
935 000
960 000
985 000

1 010 000
1 040 000
1 070 000
1 100 000
1 130000
1 160000

Dates des dckhnes

15 novembre 1979.
15 mai 1980 . . .
15 novembre 1980.
15 mai 1981 . . .
15 novembre 1981.
15 mai 1982 . . .
15 novembre 1982.
15 mai 1983 . . .
15 novembre 1983.
15 mai 1984 . . .
15 novembre 1984.
15 mai 1985 . . .
15 novembre 1985.
15 mai 1986 . . .
15 novembre 1986.
15 mai 1987 . . .
15 novembre 1987.
15 mai 1988 . . .
15 novembre 1988.
15 mai 1989 . . .

* Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dqjivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul comme il est
prdvu pour les prdlvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

.Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6chdance de toute fraction du principal de 1'Emprunt, conform6ment A l'alinta b
du paragraphe 2.05 du R~glement Sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R~glement Sur les emprunts,,
A savoir :

Apoque du remboursement anticipg de l'Emprunt ou de l'Obligation

Trois ans au maximum avant l'dehdance ...... ..................
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ............
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance ... ............
Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'chdance ... ............
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant 1'6chdance ...............

Prime

Y2%
1%

1 %
2%

4%%

Plus de 23 ans avant l'dchdance .......... ..................... 5 %
N- 736a

Montantdu Palip
des cnc$

(exprimnd
en dollars)

1 190000
1 225 000
1 255 000
1 290 000
1 325 000
1 365 000
1 400 000
1 440 000
1 480 000
1 520 000
1 560 000
1 605 000
1 650 000
1 695 000
1 740 000
1 790 000
1 840 000
1 890 000
1 940 000
1 985 000
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project is a four-lane, divided, limited access expressway with a service area,
bus stops, interchanges and approach roads, required in connection therewith. The
Project is approximately 78 km. long; it extends from a point called Toyokawa-inter-
change, north of Toyohashi, to a point called Komaki-interchange, north of Nagoya,
but does not include Komaki-interchange.

The Project also includes the equipment, buildings and other permanent facilities
for the maintenance and operation of the said expressway after its completion.

The Project is scheduled for completion in approximately five years from the date
of the Loan Agreement.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated February 15, 1961, shall be modified as follows:

(a) By the deletion of Section 3.02.

(b) By the deletion of Section 4.01 and the substitution therefor of the following
Section :

"SECTION 4.01. Withdrawal irom the Loan Account. The Borrower shall be
entitled, subject to the provisions of these Regulations, to withdraw from the Loan
Account, in such currencies (other than the currency of the Guarantor) as may be
agreed upon by the Bank and the Borrower, amounts equivalent to a percentage
to be agreed upon between the Bank and the Borrower of such amounts as shall
have been expended on and after October 1, 1963 for the reasonable cost of goods
to be financed under the Loan Agreement, provided that the Bank and the Borrower
may make arrangements for advances on account of such withdrawals. Except
as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no withdrawal
shall be made on account of expenditures in the territories of any country, other
than Switzerland, which is not a member of the Bank, or for goods produced in
(including services supplied from) such territories."

(c) By the deletion of Section 4.02.

(d) By the deletion of the first sentence of Section 4.03 and the substitution therefor
of the following sentence:

"When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the Loan
Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request."

(e) By the deletion of Section 5.04.

No. 7363
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

II s'agit de construire une autoroute A quatre voies, avec une separation entre los

seas de circulation, d'acc~s limit6, comportant des installations et une zone de service,

-des arr~ts d'autobus, avec les raccordements et les routes d'acc~s ndcessaires. L'auto-

route aura environ 78 kilom~tres de long; elle ira d'un point appeld raccordement-

Toyokawa, au nord de Toyohashi, .1 un autre point au nord de Nagoya appel6 raccorde-

ment-Komaki, ce raccordement non compris.

Le Projet comprend dgalement l'acquisition du matdriel et la construction des

btiments et autres installations permanentes ndcessaires l'entretien et i l'exploitation

de l'autoroute lorsqu'elle sera achevde.

Le Projet doit tre achevd environ cinq ans apr~s la date du Contrat d'emprunt.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORT19ES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement a
o 4 de la Banque sur

Ies emprunts, en date du 15 fdvrier 1961, sont modifie' de la fagon suivante:

a) Le paragraphe 3.02 est supprim6.

b) Le paragraphe 4.01 est modifi6 conume suit:

9 PARAGRAPHE 4.01. Tirages sur le compte de l'Emprunt. L'Emprunteur sera

en droit, sous rdserve des dispositions du present R~glement, de prdlever sur le compte

de l'Emprunt, dans les monnaies (autres que la monnaie du Garant) dont pourront

convenir la Banque et l'Emprunteur, des montants correspondant h un pourcentage

qui sera fix6 d'un commu accord entre la Banque et l'Emprunteur, des sommes

qui auront dtd ddpensdes le I er octobre 1963 ou apr~s cette date pour acquitter le

cofit raisonnable d'articles qui doivent 6tre financ6s en application du Contrat

d'emprunt, 6tant entendu que la Banque et l'Emprunteur pourront conclure des

arrangements relatifs L des avances au titre de ces tirages. Sauf convention contraire

passde entre la Banque et 'Emprunteur aucun tirage ne pourra 8tre effectu6 pour

payer des ddpenses faites dans les territoires d'un pays, autre que la Suisse, qui n'est

pas membre de la Banque, ou des marchandises produites (y compris des services

fournis) dans de tels territoires. *

c) Le paragraphe 4.02 est supprim6.

d) La premiere phrase du paragraphe 4.03 est modifide comme suit:

o Lorsqu'il voudra prdlever un montant quelconque sur le compte de l'Emprunt,

I'Emprunteur soumettra it la Banque une demande 6crite qui rev~tira la forme et

contiendra les declarations et engagements que la Banque pourra raisonnablement
exiger. *

e) Le paragraphe 5.04 est supprim6.
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LETTER RELATING TO THE LOAN AGREEMENT
NIHON DORO KODAN

April 22, 1964
International Bank for Reconstruction

and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

Loan No. 374 JA (Fourth Expressway Project)
List of Goods and Currencies

Dear Sirs :

Please refer to Section 3.01 of the Loan Agreement (Fourth Expressway Project)
of even date' between us and to Section 4.01 of Loan Regulations No. 4 of the Bank
dated February 15, 1961 as amended by such Agreement.

There is attached hereto a List of Goods to be purchased out of the proceeds of the
Loan to which we request your agreement in accordance with said Section 3.01 of the
Loan Agreement.

We also request your agreement pursuant to Section 4.01 of the Loan Regulations
as amended that the Bank finance 35% of such amounts as shall have been expended
on such listed goods on and after October 1, 1963. It is understood that such percentage
may be adjusted if in the future there are significant changes in such list of goods or in
the amount of estimated expenditures (including appropriate allowance for contingencies)
for the goods listed.

Said Section 4.01 of the Loan Regulations provides among other things, that with-
drawals from the Loan Account shall be "in such currencies (other than the currency of
the Guarantor) as may be agreed upon by the Bank and the Borrower." This letter
will confirm that, pursuant to said Section, in making withdrawals the Kodan will be
prepared to accept United States dollars, pounds sterling or other currencies freely
convertible by Japan into United States dollars or pounds sterling.

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form of confirma-
tion on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very truly yours,
Nihon Doro Kodan:

by Yasuo KAMEOKA

Confirmed: Authorized Representative
International Bank for

Reconstruction and Development
by I. P. M. CARGILL

FOURTH EXPRESSWAY PROJECT

List of Goods
United States

Dollar
equivalent

Payments for acquisition of right of way, services of construction contractors,
materials to be supplied by Nihon Doro Kodan to contractors and special
equipment to be purchased by Nihon Doro Kodan for use of contractors . 50,000,000

1 See p. 32 of this volume.
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LETTRE RELATIVE AU CONTRAT D'EMPRUNT
NIHON DORO KODAN

Le 22 avril 1964

Banque internationale pour la reconstruction
et le d~veloppement

1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433

Emprunt no 374 JA (Quatrigme projet d'autoroute)
Liste des articles et monnaie

Messieurs,

Nous avons 1'honneur de nous r6frer au paragraphe 3.01 du Contrat d'emprunt
(Quatrigme projet d'autoroute) que nous avons conclu ce jour1, et au paragraphe 4.01
du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961, tel qu'il
a 6t6 modifi6 par ledit Contrat.

Nous vous envoyons ci-joint une liste des articles qui pourront 8tre achetds h l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt et sur laquelle nous vous prions de bien vouloir donner
votre accord conformdment au paragraphe 3.01 dudit Contrat d'emprunt.

Conforxnment an paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts tel qu'il a 6t6
modifi6, nous vous prions dgalement de bien vouloir accepter de financer 35 p. 100 des
d6penses faites le ler octobre 1963 ou apr~s cette date. Il est entendu que ce pourcentage
pourra 6tre modifi6 s'il se produit des changements importants dans cette liste ou dans
le montant des sommes (compte tenu des impr~vus possibles) qui devront vraisembla-
blement itre d6pens6es pour l'achat des articles en question.

Le paragraphe 4.01 du R~glement sur les emprunts pr6voit notamment que les
tirages sur le Compte de 'emprunt seront effectu~s o dans les monnaics (autres que la
monnaie du Garant) dont pourront convenir ]a Banque et 'Emprunteur ). Nous vous
confirmons qu'en application de ce paragraphe, la Kodan sera disposde lorsqu'elle fera
des pr~lvements, 6 accepter des dollars des ttats-Unis, des livres sterling ou d'autres
monnaies que le Japon peut convertir librement en dollars ou en livres sterling.

Nous vous prions de nous confirmer votre accord sur ce qui prcede en nous ren-
voyant, apr~s l'avoir sign~e, la copie ci-incluse de la pr6sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.
Pour la Nihon Doro Kodan:

(Signd) Yasuo KAMEOKA

Pour acceptation Repr6sentant autoris6
Pour la Banque internationale pour

la reconstruction et le d6veloppement:
(Signd) I. P. M. CARGILL

QUATRIkME PROJET D'AUTOROUTE

Liste d'articles
Dollars

des 9tats-Unis

Ddpenses pour l'acquisition de la servitude de passage, la rdmunration des ser-
vices des entrepreneurs et l'achat des matdriaux qui doivent 4tre fournis
par la Nihon Doro Kodan aux entrepreneurs ainsi que du matdriel spdcial
que la Nihon Doro Kodan doit mettre & la disposition des entrepreneurs . 50 000 000

1 Voir p. 33 de ce volume.
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No. 7364

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
ETHIOPIA

Guarantee Agreement-Electric Power Project (with an-
nexed Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement
between the Bank and the Ethiopian Electric Light and
Power Authority). Signed at Washington, on 8 May
1964

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on 7 Au-
gust 1964.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIRVELOPPEMENT

et
ETHIOPIE

Contrat de guarantie - Projet relatif t l'energie glectrique
(avec, en annexe, le Reglement no 4 sur les emprunts
et le Contrat d'emprunt entre la Banque et r'Office
ethiopien de 1' nergie electrique). Signe 'a Washington,
le 8 mai 1964

Texte oficiel anglais.

Enregistri par la Banque internationale Pour la reconstruction et le dveloppement
le 7 aoft 1964.



52 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7364. GUARANTEE AGREEMENT' (ELECTRIC POWER
PROJECT) BETWEEN THE EMPIRE OF ETHIOPIA AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON
8 MAY 1964

AGREEMENT, dated May 8, 1964 between EMPIRE OF ETHIOPIA (hereinafter
called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Ethiopian Electric Light and Power Authority (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan
Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in various currencies
equivalent to twenty-three million five hundred thousand dollars ($23,500,000), on
the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that
the Guarantor agree to guarantee the obligations of the Borrower in respect of such
loan as hereinafter provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the Loan
Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee such obligations of the
Borrower ;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows-:

Article I

Section, 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 19612 (said Loan R~gula-
tions No. 4 being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and
effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless:the context shall other-
wise require, the several terms defined in the Loan Agreement shall have the respective
meanings therein set forth.

'Came into force on 3 July 1964, upon notification by the Bank to. the Governmint of
Ethiopia.

See p. 60 of this volume.



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 53

[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7364. CONTRAT DE GARANTIE 1 (PRO JET RELA TIF A
L'A;NERGIE EfLECTRIQUE) ENTRE L'EMPIRE D'ITHIO-
PIE ET LA BANQUE INTERNATIONALE]POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE D]RVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 8 MAI 1964

CONTRAT, en date du 8 mai 1964, entre l'EMPIRE D'P-THIOPIE (ci-apr~s ddnomm
o le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVE-

LOPPEMENT (ci-apr~s d~nomne < la Banque #).

CONSIDPRANT que, aux termes d'un contrat de mme date conclu entre l'Office
6thiopien de l'6nergie dlectrique (ci-apr~s d~nomm ((l'Emprunteur #) et la Banque,
ledit Contrat et les annexes qui y sont visdes 6tant ci-apr6s d~nonuns ((le Contrat
d'emprunt o 2, la Banque a consenti A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies
d'un montant global en principal 6quivalant A vingt-trois millions cinq cent mille
(23 500 000) dollars, aux clauses et conditions stipuldes dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement A condition que le Garant consente A garantir les Obligations de 'Em-
prunteur en ce qui concerne ledit Emprunt, conform6ment aux dispositions ci-apr~s ;

CONSIDtRANT que, du fait que la Banque a conclu le Contrat d'emprunt avec
l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites Obligations de 'Emprunteur;

Les parties aux prdsentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du
15 f6vrier 1961 2 (ledit R~glement no 4 6tant ci-apr~s ddnomm6, le R~glement sur les
emprunts *) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si
elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes d~finis dans
le Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le prdsent Contrat.

'Entrd en vigueur le 3 juillet 1964, d~s notification par la Banque au Gouvernementj hthiopien.

2 Voir p. 61 de ce volume
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Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other covenants
on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby unconditionally guaran-
tees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment of
the principal of, and the interest and other charges on, the Loan, the principal of and
interest on the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the
redemption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of Section 2.01
of this Agreement, the Guarantor specifically undertakes, whenever there is
reasonable cause to believe that the funds available to the Borrower will be inadequate
to meet the estimated expenditures required for carrying out the Project, to make
arrangements satisfactory to the Bank promptly to provide the Borrower or cause

the Borrower to be provided with such funds as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that no
other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on govern-
mental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except as the Bank shall
otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of the Guarantor as security
for any external debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment
of the principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and

that in the creation of any such lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to :
(i) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for

the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial goods
to secure a debt maturing not more than one year after the date on which it is origi-
nally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods;
or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking transactions and securing a
debt maturing not more than one year after its date.

The term "assets of the Guarantor" as used in this Section includes assets of the

Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the Guarantor or
of any such political subdivision, including the National Bank of Ethiopia or any
other institution at any time performing the functions of a central bank of the Guar-
antor.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to ensure
that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall
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Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction d'aucun autre engagement pris
par lui dans le present Contrat, le Garant ddclare garantir inconditionnellement, en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal de l'Emprunt et des intdr~ts et autres charges y aff~rents, du
principal et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de rembourse-
ment anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'exdcution ponctuelle de
tous les engagements et accords souscrits par l'Emprunteur, le tout conform~ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragralphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 du present Contrat, le Garant s'engage express~ment - chaque fois qu'il
y aura raisonnablement lieu de croire que les fonds dont dispose l'Emprunteur sont
insuffisants pour lui permettre de couvrir les drpenses estim~s n~cessaires . l'ex~cu-
tion du Projet - I prendre des mesures jugdes satisfaisantes par la Banque pour
fournir ou faire fournir sans retard A l'Emprunteur les sommes n6cessaires au r6gle-
ment de ces d~penses.

Article III

Paragrafihe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport A l'Em-
prunt sous la forme d'une sfiret constitute sur des avoirs gouvernementaux. A cet
effet, & moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiretM constitue
en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des avoirs du Garant garantira,
du fait mme de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le rem-
boursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~rfts
et autres charges y aff6rents, et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sret ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la
constitution, sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens ; ii) & la constitution, sur
des marchandises proprement dites, d'une siretM ayant pour objet de garantir une
dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre remboursde A l'aide du produit de
la vente de ces marchandises ; ni iii) I la constitution, dans le cadre normal d'activit~s
bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an
an plus.

Au sens du prdsent paragraphe, l'expression # avoirs du Garant , ddsigne les
avoirs du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, ou d'un organisme du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques, y compris la Banque nationale
dtthiopie, ou tout autre 6tablissement remplissant A un moment donnd les fonctions
de banque centrale du Garant.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopdreront pleinement A la rdali-
sation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
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furnish to the other all such information as it shall reasonably request with regard to
the general status of the Loan. On the part of the Guarantor, such information shall
include information with respect to financial and economic conditions in the territories
of the Guarantor and the international balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and
the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall promptly inform the
Bank of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accom-
plishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited repre-
sentatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor for pur-
poses related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the Loan
and Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any taxes imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however,
that the provisions of this Section shall not apply to taxation of payments under any
Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned
by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall be
free from any taxes that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery or regis-
tration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the Loan and
the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall cause the charter of the Authority to be at
all times in form and substance such as will, in the opinion of the Bank, be required to
enable the Z' uthority properly to carry out the Project and to operate its facilities.

Section 3.07. The Guarantor shall inform the Bank of any proposed change in
or new appointment to the post of General Manager of the Authority prior to any such
change or new appointment, and shall afford the Bank a reasonable opportunity to
express its views thereon.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the provisions
of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed and delivered by the
Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and such person or persons as
he shall designate in. writing are designated as the authorized representatives of the
Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.
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les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant h la situation
g~n~rale de 'Emprunt. Les renseignements que le Garant devra fournir porteront
notamment sur la situation financi~re et 6conomique dans ses territoires et sur sa
balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque confdreront de temps A autre, par l'interm~diaire de
leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularitd
de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la rdgularit&
de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accrditds de la Banque toutes possi-
bilitds raisonnables de pdn~trer dans une partie quelconque de ses territoires A toutes
fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, et les int~rdts
et autres charges y affdrents, seront payds francs et nets de tout imp6t perqu en vertu
de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires ; toutefois, les
dispositions du pr6sent paragraphe ne sont pas applicables A la perception d'imp6ts
sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation & un porteur autre
que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r~sidant sur les territoires
du Garant qui est le vritable propri~taire de l'Obligation.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat, le Contrat d'emprunt et les Obligations
seront francs de tout imp6t pergu en vertu de la 16gislation du Garant ou des 16is en
vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur dmission,
de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obliga-
tions, et le paiement des intrfts et autres charges y aff~rents, ne seront soumis A
aucune restriction 6tablie en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant veillera A ce que la charte de l'office remplisse en
tout temps, quant A la forme et quant au fond, les conditions que la Banque jugera
n~cessaires pour permettre A l'office de construire et d'exploiter comme il convient
les ouvrages pr6vus dans le Projet.

Paragraphe 3.07. Si le Garant propose d'apporter une modification quelconque
au poste de directeur g~n~ral de l'office ou de donner A ce poste un nouveau titulaire,
il en informera pr~alablement la Banque et lui donnera une possibilit6 raisonnable de
faire connaitre son opinion A ce sujet.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux dispo-
sitions du R~glement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir
et remettre. Les repr~sentants autoris6s du Garant, aux fins de l'alin~a b du para-
graphe 6.12 du R~glement sur les emprunts, seront le Ministre des finances du Garant
et la ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit A cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of Sec-
tion 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Ministry of Finance
Post Office Box 1905
Addis Ababa
Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ministry of Finance
Addis Ababa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.

Section 5.02. The Minister of Finance or the Vice-Minister of Finance of the
Guarantor is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their respective
representatives thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement
to be signed in their respective names and delivered in the District of Columbia,
United States of America, as of the day and year first above written.

Empire of Ethiopia:

by Berhanou DINKE

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

by George D. WOODS
President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :

Ministare des finances
Boite postale 1905
Addis-Ab~ba
(E~thiopie)

Adresse t lMgraphique:

Minist~re des finances
Addis-Ab~ba

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(P-tats-Unis d'Amdrique)

Adresse tdldgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant ddsign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances ou le Vice-Ministre des finances
du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dfument autorisds,
ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (ttats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Empire d'tthiopie:

(Sign!) Berhanou DINKE

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) George D. WOODS

President
N- 7364



60 United Nations - Treaty Series 1964

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1961

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS

OTHER THAN MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 400, p. 212.]

LOAN AGREEMENT

(ELECTRIC POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated May 8, 1964, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and ETHIOPIAN ELECTRIC

LIGHT AND POWER AUTHORITY (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITION

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of Loan
Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1961 1 (said Loan Regulations No. 4
being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Agreement or any schedule thereto the term
"Authority" means the Ethiopian Electric Light and Power Authority, a corporation
created by Imperial Charter promulgated as General Notice No. 213 of 1948 (1956) in
the Negarit Gazeta of the Guarantor, and shall include any successor to the Authority.

Article II

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent

to twenty-three million five hundred thousand dollars ($23,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of
the Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (% of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

I See above.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 F VRIER 1961

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRATS CONSENTIS PAR LA BANQUE

k DES EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES PITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies,

Recueil des Trait6s, vol. 400, p. 213.]

CONTRAT D'EMPRUNT

(PROJET RELA TIF A L'A'NERGIE A LECTRIQUE)

CONTRAT, en date du 8 mai 1964, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DfVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nommne o la Banque *) et 1'OFFICE

PITHIOPIEN DE L'PNERGIE 3LECTRIQUE (ci-apr~s d6nommd 4 1'Emprunteur ).

Article premier

RAGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DtFINITIONS PARTICULIPERES

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat d'emprunt acceptent toutes les

dispositions du Rbglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1961 1

(ledit R~glement no 4 Sur les emprunts dtant ci-apr~s d~nomm6 o le R~glement sur les

emprunts *), et leur reconlaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si

elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat et dans ses annexes, 1'expression
ol'Office* d~signe l'Office 6thiopien de l'6nergie 6lectrique, office cr66 par Charte imp~riale

publi6e dans la Negarit Gazeta du Garant comme avis g~n~ral no 213 de 1948 (1956);

'expression vise 6galement tout organisme qui pourrait succ6der A l'Office.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent & l'Emprunteur, aux clauses et conditions

stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le prbt de 1'6quivalenxt en diverses monnaies

de vingt-trois millions cinq cent mille (23 500 000) dollars.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-

prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra

8tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr6vu dans le R6glement sur les emprunts et sous

r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait qui y sont 6nonc6s.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera N la Banque, sur la partie du principal de

l'Emprunt qui n'aura pas 6t6 pr6lev6e, une commission d'engagement au taux annuel

de trois quarts pour cent (% p. 100).

I Voir ci-dessus.
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Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and one-half
per cent (5 Y2%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the charge
payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the Borrower
pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-half of one
per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special commitment
outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semiannually on March 1
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 1 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan and
the methods and procedures for procurement of such goods shall be determined by agree-
ment between the Bank and the Borrower subject to modification by further agreement
between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The General Manager of the Borrower and such person or persons as
he shall appoint in writing are designated as authorized representatives of the Borrower
for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out and operate the Project with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial prac-
tices. The Borrower shall have at all times experienced and competent management.
During the period of planning and execution of the Project the Borrower shall employ
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Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rfts au taux annuel de cinq et
demi pour cent (52 p. 100) sur la partie du principal de l'Emprunt ainsi pr61ev~e qui
naura pas t remboursde.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et 1'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp6ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux annuel d'un demi pour cent (2 p. 100) sur le montant en principal de tout
engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6rfts et autres charges seront payables semestriellement
les I er mars et I er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DES FONDS PROVENANT DE L'EMPRUNT

•Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n6cessaires A l'ex~cution du Projet
d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui devront 8tre achet~es A
laide des fonds provenant de l'Emprunt, ainsi que les m6thodes et modalit6s de leur
achat, seront sp~cifides par convention entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront,
par convention ult~rieure, modifier la liste desdites marchandises ainsi que lesdites
m6thodes et modalit6s.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises pay6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et y soient utilis~es exclusivement pour l'exdcution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant

le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Directeur g~n~ral de l'Emprunteur et la personne ou les
personnes qu'il aura d6sign6es par 6crit seront les repr~sentants autoris6s de l'Emprunteur
aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur excutera le Projet et exploitera les installa-

tions cr66es avec la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de
F'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financi~re. L'Emprunteur dis-

posera en tout temps d'une Direction exp~riment6e et comp6tente. Durant la p6riode
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engineering consultants and contractors acceptable to, and to an extent and- upon terms
and conditions satisfactory to, the Borrower and the Bank.

(b) Upon request from time to time by the Bank, the Borrower shall furnish promptly
to the Bank the plans, specifications and work schedules for the Project and any material
modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank shall reasonably
request.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the operations and financial condition
of the Borrower and shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the
goods, the facilities operated by the Borrower, and any relevant records and documents.

(d) The Borrower shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall
reasonably request concerning the expenditure of the proceeds of the Loan, the Project,
the goods, and the operations, administration and financial condition of the Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to ensure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien will ipso lacto equally and ratably secure the payment of the principal of, and
interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of any
such lien express provision will be made to that effect; provided, however, that the
foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any lien created on property,
at the time of purchase thereof, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; (ii) any lien on commercial goods to secure a debt maturing not more
than one year after the date on which it is originally incurred and to be paid out of the
proceeds of sale of such commercial goods ; or (iii) any lien arising in the ordinary course
of banking transactions and securing a debt maturing not more than one year after its
date.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor on
or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
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de planification et d'ex~cution du Projet, l'Emprunteur fera appel a des ing~nieurs-
conseils et a des entrepreneurs agr~6s par lui et par la Banque, dans une mesure et & des
clauses et conditions jug6es satisfaisantes par l'Emprunteur et par la Banque.

b) Si la Banque le demande, l'Emprunteur lui remettra, d~s qu'ils seront prots, les
plans, cahiers des charges et programmes de construction relatifs au Projet et lui commu-
niquera sans retard toutes les modifications importantes qui pourraient y tre apport6es
par la quite, avec tous les d6tails que la Banque voudra raisonnablement connaitre.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'idertifier les marchandises ache-
tees a l'aide des fonds provenant de 'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre
du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (et notamment de con-
naitre le coftt desdits travaux) et d'obtenir, par de bonnes m~thodes comptables r~gu-
lirement appliqu~es, un tableau exact de la situation financinre et des op6rations de
'Emprunteur; il donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'inspecter les

travaux d'ex6cution du Projet, les marchandises et les installations exploit6es par l'Em-
prunteur et d'examiner les livres et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira a la Banque tous les renseignements que celle-ci pourra
raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet
et les marchandises, ainsi que sur les operations, l'administration et la situation financi~re
de 'Emprunteur.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement I. la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g6n6rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps a autre, par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et & la r6gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
gAnerait ou menacerait de goner la rdalisation des fins de l'Emprunt ou la r6gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sftret6 constitute en garantie d'une dette sur Fun quelconque des avoirs de l'Emprunteur,
garantira, du fait m8me de sa constitution, 6galement et dans les m~mes proportions, le
remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int6rdts
-et autres charges y aff6rents et mention expresse en sera faite lors de la constitution
de cette sfiret6; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables : i) A la cons-
titution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet
de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; ii) la constitution, sur des mar-
chandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e
pour un an au plus et qui doit etre rembours6e . l'aide du produit de la vente de ces mar-
.chandises; ni iii) h la constitution, dans le cadre normal d'activit6s bancaires, d'une
sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract~e pour un an ou plus.

Pag raphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la lMgislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses terri-
toires, lors ou a l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregis-
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the Guarantee Agreement I or the Bonds, or the payment of principal, interest or other

charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not

apply to taxation of payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank

when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes, if any, imposed

under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds

are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or in connec-

tion with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the Guarantee

Agreement or the Bonds.

Section 5.06. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the

Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers the

goods financed out of the proceeds of the Loan against risks incident to their purchase

and importation into the territories of the Guarantor and to the delivery thereof to the

site of the Project. Such insurance shall be consistent with sound commercial practice

and shall be payable in dollars or in the currency in which the cost of the goods insured

thereunder shall be payable.

(b) In addition, the Borrower shall insure against such risks and in such amounts

as shall be consistent with sound business and public utility practices.

Section 5.07. (a) Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the

Borrower shall at all times maintain its existence and right to carry on operations and

shall take all steps necessary to maintain and renew all rights, powers, privileges and

franchises which are necessary or useful in the conduct of its business.

(b) The Borrower shall operate and maintain its plants, equipment and property,

and from time to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance

with sound engineering standards; and shall at all times operate its plant and equip-

ment and maintain its financial position in accordance with sound business and public

utility practices.

(c) The Borrower shall not, without the consent of the Bank, sell or otherwise dispose

of any of its property or assets which shall be required for the efficient carrying on of its

business and undertaking, including the Project.

Sectiolt 5.08. The Borrower shall maintain tariffs which will provide revenues

sufficient: (a) to cover operating expenses, including taxes, if any, adequate maintenance

and depreciation, and interest, (b) to meet repayments on long-term indebtedness to the

extent that such repayments shall exceed provision for depreciation, and (c) to leave a

surplus sufficient to finance a reasonable portion of the cost of expansion of electric

power services. For the purposes of this Section the term "long-term indebtedness"

shall mean debt maturing by its terms more than one year after the date on which it

is originally incurred.

I See p. 52 of this volume.
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trement du prdsent Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie 1 ou des Obligations,
ou lors du paiement du principal de l'Emprunt et des Obligations ou des intdr~ts et
autres charges y aff6rents ; toutefois, les dispositions ci-dessus ne sont pas applicables
A la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations d'une Obligation
& un porteur autre que la Banque, si c'est une personne physique ou morale r6sidant sur
les territoires du Garant qui est le v6ritable propri6taire de l'Obligation.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts qui pour-
raient 6tre pergus en vertu de la legislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels
l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur les territoires
de ce pays ou de ces pays, lors ou k l'occasion de l'6tablissement, de l'dmission, de la
remise ou de l'enregistrement du present Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie ou
des Obligations.

Paragraphe 5.06. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera ou fera assurer aupr6s d'assureurs solvables les marchandises achet6es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques entrain~s par leur achat,

leur importation dans les territoires du Garant et leur livraison sur les lieux d'exdcution
du Projet. Les polices devront 8tre conformes aux r~gles d'une saine pratique commer-
ciale et les indemnit~s seront stipul~es payables en dollars ou dans la monnaie de paiement
des marchandises assur~es.

b) En outre, l'Emprunteur s'assurera contre les risques et pour les montants requis
par les r~gles d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6
publique.

Paragraphe 5.07. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier assurera en tout temps la continuit6 de son existence et conservera son droit
A poursuivre ses activit~s, et il prendra toutes les mesures nfcessaires pour conserver et
renouveler tous les droits, pouvoirs, privil~ges et concessions n6cessaires ou utiles . l'exer-
cice de. ces activit6s.

b) L'Emprunteur assurera l'exploitation et l'entretien de ses installations, de son
mat6riel et de ses biens et proc~dera de temps . autre aux renouvellements et r6parations
nfcessaires, le tout suivant les r~gles de l'art ; il exploitera ses installations et son materiel
et maintiendra en tout temps sa situation financi~re en se conformant aux principes
d'une saine pratique commerciale et d'une bonne gestion des services d'utilit6 publique.

c) L'Emprunteur ne pourra, sans le consentement de la Banque, vendre ni alidner
d'aucune autre fagon l'un quelconque de ses biens ou avoirs n6cessaires au fonctionnement
efficace de son entreprise, y compris les installations relevant du Projet.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur appliquera des tarifs qui lui fournissent des recettes
suffisantes pour: a) couvrir les dfpenses d'exploitation y compris, le cas dch~ant, les
imp6ts, ainsi que les frais d'un entretien et d'un amortissement satisfaisants et le paiement
des intdrets ; b) assurer le remboursement des dettes & long terme dans la mesure o/1 ces
remboursements d6passent la r6serve pour amortissement, et c) constituer un exc6dent
pour financer une fraction raisonnable de l'expansion ult6rieure de ses installations de
production d'6nergie. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'expression a dette & long terme
ddsigne toute dette contract6e pour plus d'un an.

'Voir p. 53 de ce volume.
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Section 5.09. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not : (i) incur any debt prior to the completion of the Project ; and
(ii) thereafter incur any debt unless its net revenue for the fiscal year next preceding such
incurrence or for a later twelve-month period ended prior to such incurrence, whichever
is the greater, shall be not less than 1.4 times the maximum debt service requirement for
any succeeding fiscal year on all debt, including the debt to be incurred. For the purposes
of this Section :

(a) the term "debt" shall include the assumption and guarantee of debt and shall
mean all indebtedness of the Borrower maturing by its terms more than one year after
the date on which it is originally incurred;

(b) debt shall be deemed to be incurred on the date of execution and delivery of a
contract or loan agreement providing for such debt;

(c) the term "net revenue" shall mean gross revenue from all sources, adjusted to
take account of power rates in effect at the time of the incurrence of debt even though
they were not in effect during the fiscal year or twelve-month period to which such revenue
relates, less all operating and administrative expenses and provision for taxes, if any,
but before provision covering depreciation, interest and other charges on debt;

(d) the term "debt service" shall mean the aggregate amount of amortization (includ-
ing sinking fund payments, if any), interest and other charges on debt; and

(e) debt service payable in a currency other than currency of the Guarantor shall
be valued at the rate of exchange at which such other currency is obtainable, on the date
the additional debt is incurred, or, if such currency is not so obtainable, at the rate of
exchange as reasonably determined by the Bank.

Section 5.10. The Borrower shall have its accounts regularly audited, at least once
a year, by independent auditors acceptable to the Bank.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (/) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) or pur-
suant to paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the
Borrower, then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to
be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal shall
become due and payable immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Section 6.02. The following are specified as additional events for the purpose of
Section 5.02 (j) of the Loan Regulations:
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Paragraphe 5.09. Sauf convention contraire entre la Banque et r'Emprunteur,
celui-ci : i) ne contractera aucune dette avant l'ach~vement du Projet; et ii) ne contrac-
tera par la suite aucune dette & moins que ses recettes nettes pour l'exercice financier
prc6dent - ou ses recettes nettes pour une p6riode ult6rieure de 12 mois termin6e avant
l'op6ration envisag6e, si elles sont plus dlev~es que celles de 1'exercice en question - at-
teignent au moins 1,4 fois le maximum des sommes n6cessaires pour assurer le service
de la totalit6 de ses dettes - y compris la dette qu'il se propose de contracter - durant
un exercice ult6rieur quelconque. Aux fins du pr6sent paragraphe :

a) Le terme o dette. s'applique aux dettes prises en charge ou garanties et d6signe
toutes les dettes de i'Emprunteur contract~es pour plus d'un an;

b) Une dette est r6put6e contract6e & la date de l'6tablissement et de la remise du
Contrat ou de l'Accord qui la pr6voit ;

c) L'expression o recettes nettes * d6signe les recettes de toute provenance, rectifi6es
en fonction des tarifs d'6nergie d1ectrique en vigueur au moment du calcul, nxume s'ils
n'6taient pas en vigueur pendant l'exercice financier ou la p6riode de 12 mois A laquelle
ces recettes se rapportent, et diminudes des d6penses d'exploitation et d'administration,
y compris une provision pour imp6ts le cas dch6ant, mais avant constitution d'une r6serve
pour l'amortissement, les int6r~ts et les autres charges des dettes;

d) L'expression , service des dettes * d~signe le montant total de l'amortissement
(y compris, dventuellement, les versements A un fonds d'amortissement), des intdrts
et des autres charges des dettes ;

e) Le service des dettes payables dans une monnaie autre que la monaie du Gamut
sera calcul6 sur la base du taux de change auquel il est possible, 5 la. date oh ia nouvelle
dette est contract~e, d'obtenir cette autre monnaie, ou, si cette monnaie ne peut 8tre
obtenue, sur la base du taux de change que la Banque aura raisonnablement fix6.

Paragraplw 5.10. L'Emprunteur fera r~guliirement v6rifier ses comptes, au moins
une fois Fan, par des v6rificateurs ind6pendants agr66s par la Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits dnum6r~s aux alin~as a, b, e ou f du par-
graphe 5.02 du R4glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant 30 jours, ou
ii) si un fait sp~cifid aux alinas c ou j du paragraphe 5.02 du R6glment sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A. compter de sa notification par la Banque . l'Em-
prunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de declarer
immddiatement exigible le principal non rembours6 de r'Emprunt et de toutes les Obliga-
tions, et cete d~claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oia elle aura dt6 faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 6.02. Les faits suppl6mentaires suivants sont stipulds aux fins de
l'alinda j du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts:
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(a) The Charter of the Authority described in Section 1.02 of this Agreement shall
have been suspended, terminated or repealed, or amended so as adversely to affect the

ability of the Borrower to carry out the covenants and agreements set forth in the Loan
Agreement.

(b) Any creditor of the Authority shall, in accordance with the terms of any loan
having an original maturity of one year or more, have demanded payment from the

Authority of any part of such loan prior to the agreed maturity thereof.

A rticle VII

MISCELLANEOUS

Section 7.01. The Closing Date shall be January 31, 1969, or such other date or

dates as shall be agreed from time to time by the Bank and the Borrower.

Section 7.02. A date 60 days after the date of this Agreement is hereby specified

for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Section 7.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ethiopian Electric Light and Power Authority

Post Office Box 1233
:Addis Ababa
Ethiopia

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Electric
Addis Ababa

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development

1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433

United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D.C.
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a) Le fait que la Charte de l'office visde au paragraphe 1.02 du present Contrat a
06 suspendue, rapport6e ou abrogde, ou modifi~e d'une mani~re qui compromet la possi-
bilitd, pour l'Emprunteur, de s'acquitter des conventions et des engagements stipul6s
dans le Contrat d'emprunt.

b) Le fait qu'un cr6ancier de l'office exige, en application des conditions d'un prAt
consenti initialement pour un an ou plus, le remboursement par l'office d'une partie
quelconque du prkt avant l'6ch6ance convenue.

Article VII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 7.01. La date de cl6ture sera le 31 janvier 1969 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir.

Paragraphe 7.02. La date sp6cifi6e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du pr6sent Contrat.

Paragraphe 7.03. Les adresses suivantes sont sp6cifi6es aux fins du paragraphe 8.01
du R~glement sur les emprunts.

Pour 'Emprunteur:

Office 6thiopien de 1'6nergie 6lectrique
Boite postale 1233
Addis-Ab~ba
(tthiopie)

Adresse td1graphique:

Electric
Addis-Ab6ba

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C. 20433
(Rtats-Unis d'Am6rique)

Adresse t616graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-
unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

by George D. WOODS

President

Ethiopian Electric Light and Power Authority:

by Seifu MAHTEME SELASSIE

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date Payment Due

March 1, 1969
September 1, 1969
March 1, 1970 . .
September 1, 1970
March 1, 1971 . .
September 1, 1971
March 1, 1972 . .
September 1, 1972
March 1, 1973 . .
September 1, 1973
March 1, 1974 . .
September 1, 1974
March 1, 1975 . .
September 1, 1975
March 1, 1976 . .
September 1, 1976
March 1, 1977 . .
September 1, 1977
March 1, 1978 . .
September 1, 1978
March 1, 1979 . .

Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$315,000
325,000
335,000
345,000
355,000
365,000
375,000
385,000
395,000
405,000
415,000
425,000
440,000
450,000
465,000
475,000
490,000
500,000
515,000
530,000
545,000

Date Payment Due

September 1, 1979
March 1, 1980 . .
September 1, 1980
March 1, 1981 . .
September 1, 1981
March 1, 1982 . .
September 1, 1982
March 1, 1983 . .
September 1, 1983
March 1, 1984 . .
September 1, 1984
March 1, 1985 . .
September 1, 1985
March 1, 1986 . .
September 1, 1986
March 1, 1987 . .
September 1, 1987
March 1, 1988 . .
September 1, 1988
March 1, 1989 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars
(see Loan Regulations, Section 3.03), the figures in this column represent dollar equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed
in dollars)*

$560,000
575,000
590,000
605,000
625,000
640,000
660,000
675,000
695,000
715,000
735,000
755,000
775,000
795,000
820,000
840,000
865,000
890,000
910,000
925,000
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EN FOI DE Quoi les parties, agissant par leurs reprdsentants & ce dfment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de C6lumbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) George D. WOODS
Pr6sident

Pour l'Office 6thiopien de l'6nergie 6lectrique:

(Signd) Seifu MAHTEME SELASSIE

Repr6sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT"

Dates des ichiances

ler mars 1969 . . .
Ier septembre 1969
lermars 1970 . .
1er septembre 1970
ler mars 1971 . . .
ler septembre 1971 .
ler mars 1972 . . .
ler septembre 1972
ler mars 1973 . .
ler septembre 1973
ler mars 1974 . . .
Ier septembre 1974
ler mars 1975 . .
ler septembre 1975
ler mars 1976 . . .
ler septembre 1976 .
ler mars 1977 . . .
ler septembre 1977 .
ler mars 1978 . . .
ler septembre 1978
lee mars 1979 . .

Montant
du ai]ipa

des =ichanes*
(expri-I

en dollars)

315 000
325 000
335 000
345 000
355 000
365 000
375 000
385 000
395 000
405 000
415 000
425 000
440 000
450 000
465 000
475 000
490 000
500 000
515 000
530 000
545 000

Dates des ichiances

ler septembre 1979
ler mars 1980 . .
ler septembre 1980
ler mars 1981
ler septembre 1981
ler mars 1982 . .
Ier septembre 1982
ler mars 1983
ler septembre 1983
lermars 1984 . .
Ier septembre 1984
ler mars 1985 . .
ler septembre 1985
ler mars 1986 . .
Ier septembre 1986
ler mars 1987 . .
Ier septembre 1987
ler mars 1988 . .
ler septembre 1988
ler mars 1989 . .

* Dans la mesure ott une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le paragraphe 3.03 du R~glement sur les emprunts), les chiffres de cette colonne
reprdsentent l'dquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculd comme il est prdvu
pour les prdlvements.
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Montant
du Principl

des ichiances*(exprimd

560 000
575 000
590 000
605 000
625 000
640 000
660 000
675 000
695 000
715 000
735 000
755 000
775 000
795 000
820 000
840 000
865 000
890 000
910 000
925 000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Sec-
tion 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than three years before maturity ...... ................ Y2 %
More than three years but not more than six years before maturity .. ..... 1 %
More than six years but not more than eleven years before maturity ....... 1 2 o
More than eleven years but not more than sixteen years before maturity . . . 2 %
More than sixteen years but not more than twenty-one years before maturity . 3 Y2
More than twenty-one years but not more than twenty-three years before matu-

rity ........... ................................ 4 %
More than twenty-three years before maturity ..... .............. 5 / 2%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

The Project consists of the following principal works:

A. A wash II Hydroelectric Scheme

1. The construction of a concrete gravity dam about 16 meters high and 100 meters
long, situated some 25 kilometers downstream of the existing Awash I scheme, to impound
the river waters and create a reservoir with a storage capacity of about six million cubic
meters,

2. a pressure pipeline, about 1,900 meters long, from the reservoir to a surge chamber,
and

3. twin pressure shafts, about 160 meters long, from the surge chamber to a power
station with two 16-MW turbo-generating sets utilizing an average net head of about
59 meters.

B. Awash III Hydroelectric Scheme

1. The construction of a concrete gravity dam about 20 meters high and 130 meters
long, situated about 300 meters downstream of the Awash II power station, to create
a pond with a storage capacity of about 800,000 cubic meters,

2. a pressure tunnel, about 1,300 meters long, from the pond to a surge chamber,
and

3. twin pressure shafts, about 120 meters long, from the surge chamber to a power
station with two 16-MW turbo-generating sets utilizing an average net head of about
60 meters.
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipulds pour les primes payables lors du remboursement
avant l'dchdance de toute fraction du principal de 'Emprunt, conform6ment A l'alin6a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform6ment au paragraphe 6.16 du R6glement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance .... ................... .. 2 %
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'4ch~ance ..... ............ 1
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'dchdance .... ........... 1 Y %
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant l'6chdance .............. .. 2 2 %/

Plus de 16 ans et au maximum 21 ans avant l'6ch~ance .... ........... 3 2 %
Plus de 21 ans et au maximum 23 ans avant l'dchdance .... ........... 4 Y %

Plus de 23 ans avant l'dch6ance ...... ..................... ... 5 Y2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Les principaux 616ments du Projet sont les suivants:

A. Projet hydro-dlectrique o Awash II

1. Un barrage poids en bdton, haut de 16 m~tres environ et long de 100 m~tres

environ, situ6 A quelque 25 kilom~tres en aval des installations actuelles o Awash I *,
pour capter les eaux du fleuve et constituer un rdservoir d'une capacit6 denviron 6 millions
de m~tres cubes,

2. Une conduite forcfe d'environ 1 900 m~tres de long reliant le r6servoir . un bassin
de compensation, et

3. Deux conduites forcdes, longues d'environ 160 m~tres, reliant le bassin de compen-
sation h une centrale 6quip~e de deux groupes turbo-g6n6rateurs de 16 MW fonctionnant
sous une hauteur de chute nette moyerme d'environ 59 m~tres.

B. Projet hydro-Rlectrique a Awash III*

1. Un barrage poids en b6ton, haut de 20 mrtres environ et long de 130 m~tres environ,
situ6 & quelque 300 m~tres en aval de la centrale Awash II, pour constituer un rdservoir

d'une capacitd d'environ 800 000 m6tres cubes,

2. Une conduite forcde d'environ 1 300 metres de long reliant le rdservoir , un bassin
de compensation, et

3. Deux conduites forcdes, longues d'environ 120 m6tres, reliant le bassin de com-
pensation k une centrale 6quip6e de deux grouDes turbo-g6n~rateurs de 16 MW fonction-
nant sous une hauteur de chute nette moyenne d'environ 60 m~tres.
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C. Associated Transmission

Construction of a single-circuit 132 kV transmission line, about two kilometers long,
from Awash III to Awash II, a double-circuit 132 kV transmission line, about 25 kilo-
meters long, from Awash II to Awash I and a double-circuit 132 kV transmission line,
about 65 kilometers long, from Awash I to a 132/45/15 kV substation, with a capacity
of 40 MVA, to be erected at Akaki near Addis Ababa.

D. The Interconnected System

1. The construction of some 55 kilometers of single-circuit 132 kV transmission
lines, 76 kilometers of single-circuit 45 kV transmission lines, 400 kilometers of single-
circuit 15 kV distribution lines and underground cables, and about 350 kilometers of
380/220-volt distribution lines and cables.

2. The erection of eight substations with a total capacity of about 50 MVA.

3. The installation of about 80 MVA of additional transformer capacity.

E. The Sell-Contained Systems

1. The installation of about 5.8 MW of diesel generating plant in eighteen self-
contained systems.

2. The construction of about 135 kilometers of single-circuit 15 kV distribution
lines and 105 kilometers of 380/220-volt distribution lines.

3. The installation of about 13 MVA of additional transformer capacity.

T

The project is scheduled for completion in September, 1968.

No. 7384



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 77

C. Riseau de transmission annexe

Une ligne de transport a circuit unique A 132 kV, longue d'environ 2 kilom6tres,

reliant Awash III A Awash II, une ligne de transport a circuit double et A 132 kV, longue

d'environ 25 kilomtres, reliant Awash II a Awash I, et une ligne de transport & circuit

double et a 132 kV, longue d'environ 65 kilom~tres, reliant Awash I A une sous-station

de 132/45/15 kV, d'une puissance de 40 MVA, qui sera install~e A Akaki, pros d'Addis-

Ab~ba.

D. Rdseau interconnect4

1. Environ 55 kilomtres de lignes de transport de force A circuit unique et a 132 kV,

76 kilom~tres de lignes A circuit unique et A 45 kV, 400 kilom~tres de lignes et de cables

souterrains a circuit unique et a 15 kV, et environ 350 kilomtres de lignes et de cables

de distribution a 380/220 volts.

2. Huit sous-stations d'une puissance totale d'environ 50 MVA.

3. Transformateurs supplmentaires d'une puissance d'environ 80 MVA.

E. Rdseaux autonomes

1. G6ndrateurs diesel d'une puissance approximative de 5,8 MW dans 18 r~seaux

autonomes.

2. Environ 135 kilomtres de lignes A circuit unique et a 15 kV et de 105 kilomtres

de lignes a 380/220 volts.

3. Transformateurs suppl6mentaires d'une puissance d'environ 13 MVA.

L'ach~vement des travaux est pr6vu pour septembre 1968.
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No. 7365. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND INDONESIA RELATING TO THE PEACE
CORPS PROGRAM. DJAKARTA, 8 AND 14 MARCH 1963

I

The Indonesian Department of Foreign Affairs to the A merican Embassy

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONf-SIEN]

DEPARTEMEN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA

No. 0190/63/31.

Departemen Luar Negeri Republik
Indonesia menjampaikan salam hor-
matnja kepada Kedutaan Besar Amerika
Serikat dan dengan menundjuk kepada
Nota Kedutaan Besar No. 208 ter-

tanggal 13 Nopember 1962, mengenai
soal "Peace Corps" dengan hormat men-
jampaikan hal-hal sebagai berikut.

Pemerintah Republik Indonesia, dengan
mengingat hubungan persahabatan jang
ada diantara Republik Indonesia dan

Pemerintah Amerika Serikat, telah mene-
rima dengan penuh kepertjajaan bantuan
djasa dari Korps Perdamaian Amerika
Serikat.

Dapat dipahami kiranja, bahwa Korps
Perdamaian Amerika Serikat, jang lahir

menurut seruan jang luhur dari Pemerintah

Amerika Serikat untuk membangun djiwa
"New Frontier" adalah suatu hal jang barn.
Pemerintah Indonesia dengan senang hati

akan bekerdja sama didalam usaha tersebut

dengan menerima sedjumlah jang wadjar

[TRANSLATION 2 - TRADUCTION 3]

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA "

No. 0190/63/31.

The Department of Foreign Affairs of
the Republic of Indonesia presents its
compliments to the Embassy of the
United States of America and, with
reference to the Embassy's note No. 208
dated November 13, 1962 4 concerning
the "Peace Corps", has the honor to

convey the following:

The Government of the Republic of

Indonesia, mindful of the friendly relations

that exist between the Government of the
Republic of Indonesia and the Government

of the United States of America, has

accepted in good faith the services of the

United States Peace Corps.

It is realized that the United States

Peace Corps, which came to life in .the

context of the commendable call from the

United States Government for a "New
Frontier" spirit, is a new phenomenon.
The Indonesian Government is happy to
cooperate in this venture by means of
accepting a fair number of United States

I Came into force on 14 March 1963 bv the exchange of the said notes.
2 Translation by the Government of the United States of America.
3 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
I Not printed by the Department of State of the United States of America.
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dari para anggota Korps Perdamaian
Amerika Serikat untuk dipekerdjakan di
Indonesia. Pemerintah Indonesia akan
memberikan perlakuan jang adil terhadap
para sukarelawan dan kepada barang-
barang milik mereka; memberikan ban-
tuan sepenuhnja dan perlindungan,terma-
suk perlakuan jang tidak kurang baiknja
dari apa jang umumnja diberikan kepada
para warganegara Amerika Serikat jang
bertempat tinggal di Indonesia; bila tum-
buh sesuatu kesulitan mengenai kesedjzh-
teraan atau pekerdjaan mereka, Pemerintah
Indonesia akan bekerdja sama jang rapat
dengan wakil-wakil Pemerintah Amerika
Serikat didalam menjelesaikan perso-
alannja.

Adalah hal jang njata, bahwa Korps
Perdamaian akan dapat mendjumpai tanah
jang subur dalam kegiatan-kegitan taraf
pertamanja di Indonesia terutama dibidang
olahraga dan karena itu disarankan bahwa
pada waktu sekarang ini perhatian hen-
daknja dipusatkan pada bidang ini.

Dengan menginsjafi, bahwa suatu usaha
baru tidak dapat dimulai setjara besar-
besaran dan bahwa tidak beralasan untuk
mengharapkan hasil-hasil segera jang besar,
maka Pemerintah Indonesia berpendapat
bahwa Korps Perdamaian Amerika Serikat
di Indonesia dalam tingkat permulaan
pekerdjaannja sebaiknja dipandang sebagai
suatu pertjobaan jang didalam perdjalanan
waktu diharapkan dapat tumbuh mendjadi
suatu usaha jang bulat serta kokoh dan
berkembang untuk kepentingan semua
pihak jang bersangkutan.

Kiranja tidak perlu ditekankan lagi,
bahwa Pemerintah Republik Indonesia
menaruh perhatian untuk menjaksikan
datangnja pemuda-pemuda Amerika Seri-
kat ke Indonesia jang diilhami oleh djiwa
pengertian terhadap suatu Anggota dan
Kekuatan-kekuatan Jang Baru Bangkit,
dan jang ingin mengabdi sebagai sukarela-

Peace Corps members for employment in
Indonesia. The Indonesian Government
will accord equitable treatment to the
volunteers and their property; afford them
full aid and protection, including treatment
no less favorable than that accorded gener-
ally to nationals of the United States resid-
ing in Indonesia ; if any problems arise with
respect to their well-being or their work, the

Government of Indonesia will be in close

consultation with representatives of the
Government of the United States with

respect to these matters.

It has been found that the Peace Corps

can find fertile ground for the first stage of
its operations in Indonesia especially in the
field of sports, and it is, therefore, advised

that, at the moment, concentration should

be given to this field.

Well aware that no new venture can be
started in spectacular fashion, and that

there is no warrant to hope for immediate
spectacular results, the Indonesian Gov-
ernment believes that the initial period of
operations of the United States Peace Corps
in Indonesia will be best treated as an
experiment which, in the course of time,
can grow into a wholesome and solid en-
deavor and flourish to the benefit of all
concerned.

It is hardly necessary to stress again that

the Government of the Republic of Indo-
nesia is interested to see that youthful
Americans come to Indonesia who are im-

bued with a spirit, of understanding for a

member of the New Emerging Forces, who
wish to serve. as volunteers because they

may well become a new medium that can

N* 7365
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wan-sukarelawan oleh karena mereka dapat
merupakan suatu djalan baru jang dike-
mudian hart dapat menanam kemauan-baik
jang lebih besar dan pengertian jang lebih
mendalam diantara rakjat Amerika menge-
nai perkembangan-perkembangan disini.

Mengenai pembiajaan Korps Perdamaian
Amerika Serikat, pada dasarnj a Pemerintah
Indonesia telah menjetudjui bahwa dana
Rupiah Amerika Serikat di Indonesia dapat
dipergunakan untuk maksud itu. Seland-
jutnja Pemerintah Indonesia setudju untuk
memberi kemudahan-kemudahan dalam
memasukkan barang-barang pribadi anggo-
ta-anggota Korps Perdamaian Amerika
Serikat; meskipun demikian untuk men-
ghindari kesulitan-kesulitan teknis disaran-
kan agar barang-barang pribadi itu
sebaiknja dipandang sebagai milik negara
Amerika Serikat dan bahwa Kedutaan
Besar Amerika Serikat di Djakarta menje-
lenggarakan pemasukannja dengan bekerd-
ja sama sepenuhnja dengan Biro Protokol
Departemen Luar Negeri Republik Indo-
nesia.

Untuk memungkinkan Pemerintah Ame-
rika Serikat mendjalankan tanggung djawab
seperti tersebut dalam persetudjuan ini,
Pemerintah Republik Indonesia akan mene-
rima seorang wakil Korps Perdamaian dan
pembantu-pembantunja serta pegawai-
pegawai badan-badan swasta Amerika Seri-
kat jang dapat diterima oleh Pemerintah
Republik Indonesia j ang akan mendjalankan
tugas-tugasnja sesuai dengan perdjandjian
jang mereka buat dengan Pemerintah
Amerika Serikat.

Wakil-wakil jang lajakdari kedua Peme-
rintahan pada waktu-waktu jang tertentu
boleh membuat peraturan-peraturan men-
genai -hal sukarelawan Korps Perdamaian
-dan' atjara Korps Perdamaian jang di
Indonesia dianggap perlu atau penting
untuk pelaksanaan dadt perdjandjian ini.
Tindakan-tindakan dari. masing-masing

No. 7365

later on implant more good will and deeper
understanding among the American public
about developments here.

With regard to the financing of the Unit-
ed States Peace Corps, the Government of
the Republic of Indonesia has agreed in
principle that United States rupiah funds
in Indonesia can be used for that purpose.
Further, the Government of the Republic
of Indonesia has agreed to facilitate the
import of the personal effects of members
of the United States Peace Corps ; however,
in order to avoid technical difficulties, it is
advised that such personal effects should
be regarded as United States property, and
that the Embassy of the United States of
America in Djakarta should handle their
entry in full cooperation with the Protocol
Bureau of the Department of Foreign Affairs
of the Republic of Indonesia.

To enable the Government of the United
States to discharge its responsibilities under
this agreement, the Government of the
Republic of Indonesia will receive a repre-
sentative of the Peace Corps and such staff
of the representative and such personnel of
United States private organizations per-
forming functions hereunder under contract
with the Government of the United States
as are acceptable to the Government of the
Republic of Indonesia.

Appropriate representatives of both Gov-
ernments may make from time to time such
arrangements with respect to Peace Corps
volunteers and Peace Corps programs in
Indonesia as appear necessary or desirable
for the purpose of implementing this agree-
ment. The undertakings of each Govern-
ment herein are subject to the availability
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Pemerintah itu akan tergantung pada
tersedianja uang dan berlakunja undang-
undang dari Pemerintah-Pemerintah jang
bersangkutan.

Departemen Luar Negeri Republik
Indonesia mempergunakan kesempatan
ini untuk sekali lagi menjatakan pen-
ghargaan jang setinggi-tingginja kepada
Kedutaan Besar Amerika Serikat.

Djakarta, 8 Maret 1963
[SEAL - SCEAU]

Kedutaan Besar Amerika Serikat
Djakarta

of funds and to the applicable laws of that
Government.

The Department of Foreign Affairs of
the Republic of Indonesia avails itself of
this opportunity to renew to the Em-
bassy of the United States of America
the assurances of its highest considera-
tion.

Djakarta, March 8, 1963
[SEAL]

The United States Embassy
Djakarta

The American Embassy to the Indonesian Department of Foreign Affairs

No. 625

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor to
acknowledge the receipt of the Note of the Department of Foreign Affairs of March 8,
1963, concerning the Peace Corps and to state that the provisions of that Note are
acceptable to the Government of the United States of America and that the Note of
the Department of Foreign Affairs and this Note shall constitute an agreement be-
tween the Government of the United States and the Government of Indonesia which
shall take effect on the date of this Note.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Department of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia the assur-
ances of its highest consideration.

Embassy of the United States
of America

Djakarta, March 14, 1963
F. J. G.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7365. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET L'INDONR-
SIE RELATIF AU PROGRAMME DU PEACE CORPS.
DJAKARTA, 8 ET 14 MARS 1963

Le D6plartement des affaires Rrang~res de la Ripublique d'Idonisie
e l'Ambassade des btats-Unis d'Amdrique

DI PARTEMENT DES AFFAIRES ETRANGtRES

REPUBLIQUE D'INDONESIE

No 0190163/31.

Le D~partement des affaires 6trang~res de la Rpublique d'Indon~sie prdsente ses
compliments A l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et, se r6f~rant A la note de
l'Ambassade no 208, en date du 13 novembre 1962 2, relative au e Peace Corps i, a

l'honneur de lui faire savoir ce qui suit:

Le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie, en considdration des relations ami-
cales qui existent entre lui et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, a accept6
en toute bonne foi les services du Peace Corps des 12tats-Unis.

Le Gouvernement indon~sien comprend que la creation du Peace Corps l Ia suite

de la louable initiative du Gouvernement des ttats-Unis, qui a lanc6 un appel en vue

d'instaurer un esprit o nouvelle fronti~re )), constitue un fait nouveau. Il est heureux de

participer . cette entreprise en acceptant qu'un nombre satisfaisant de membres du Peace

Corps des ttats-Unis soit employ6 en Indon~sie. Le Gouvernement indon~sien accordera

un traitement 6quitable aux volontaires et h leurs biens ; il leur accordera aide et protec-

tion et veillera notamment A ce qu'ils jouissent d'un traitement non moius favorable

que les ressortissants des Etats-Unis r~sidant en Indondsie; si une difficult6 quelconque

se pr~sente quant & leur bien-6tre ou A leurs travaux, le Gouvernement indonesien se

tiendra en rapport 6troit avec les repr6sentants du Gouvernement des ]tats-Unis au suj et

de ces questions.

I1 a 6t6 jug6 que le Peace Corps peut trouver, au premier stade de ses op6rations. en

Indonasie, un terrain particuli~rement favorable dans le domaine des sports et en cons-

quence, il est recommand6 que ses activit6s se concentrent dans ce domaine pour l's.*tit.

Pleinement conscient qu'aucune entreprise nouvelle ne peut d~buter de faron spec-

taculaire et qu'il n'y a pas lieu d'esp~rer des r6sultats sensationnels dans l'im&diat, le

Entr6 en vigueur le 14 mars 1963 par 1'6change desdites notes.
Non publide par le D~partement d'Etat des Etats-Unis d'Amdrique.
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Gouvernement indon6sien croit qu'il convient de consid~rer la p~riode initiale des op6ra-
tions du Peace Corps en Indondsie comme une expdrience qui, avec le temps, peut devenir
une entreprise bienfaisante et solide et se d~velopper pour le plus grand bien de tous les
int6ress~s.

II est & peine besoin de souligner A nouveau tout l'int6r~t que le Gouvernement de
la R6publique d'Indon~sie porte A ces jeunes Amdricains qui viennent en Indon6sie dans
un esprit de comprehension & l'6gard d'un pays appartenant aux nouvelles forces nais-
santes et qui d6sirent servir en qualitd de volontaires : il peut y avoir l un moyen nouveau
de susciter par la suite parmi le public amdricain une bonne volontd plus grande et une
meilleure comprehension & l'6gard de l'6volution de la situation en Indon6sie.

En ce qui concerne le financement du Peace Corps des 9tats-Unis, le Gouvernement
de la Rdpublique d'Indon6sie a consenti en principe 6 ce que les sommes en rupiahs
d~tenues par les tats-Unis en Indonsie soient utilis~es & cet effet. En outre, il a consenti
A faciliter l'importation des effets personnels des membres du Peace Corps; toutefois,
afin d'6viter des difficult~s techniques, il est recommand6 que ces effets personnels soient
consid~r6s comme la propridt6 des itats-Unis et que l'Ambassade des ttats-Unis d'Am6-
rique i Djakarta se charge de leur importation avec l'enti~re cooperation du Bureau du
protocole du D~partement des affaires 6trangres de la R~publique d'Indon~sie.

Pour permettre au Gouvernement des ttats-Unis de s'acquitter des responsabilit~s
que lui confure le pr6sent Accord, le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon6sie recevra
sur son territoire un repr6sentant du Peace Corps et ainsi que tous collaborateurs du repr6-
sentant et employ6s d'organismes priv6s am6ricains travaillant aux fins du pr6sent
Accord sous contrat du Gouvernement des ttats-Unis qu'il jugera acceptables.

Les repr6sentants comp~tents des deux Gouvernements pourront conclure tels arrange-
ments touchant les volontaires et les programmes du Peace Corps en Indon~sie qui se
rdv~leront n~cessaires ou souhaitables pour assurer l'exdcution du pr6sent Accord. Les
engagements pris par chacun des deux Gouvernements aux termes du present Accord
s'entendent sous reserve que les fonds n~cessaires soient disponibles, et sous r6serve aussi
de la 16gislation de ce Gouvernement.

Le D~partement des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie saisit cette
occasion pour renouveler A l'Ambassade des P-tats-Unis d'Amdrique les assurances de
sa tr~s haute consideration.

Djakarta, le 8 mars 1963
[SCEAU]

Ambassade des ttats-Unis d'Am6rique
Djakarta

No 7365
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II

L'Ambassade des lttas-Unis d'Amgrique au Dipartement des affaires 1trangares
de la Ripublique d'Indonisie

No 625

L'Ambassade des Ittats-Unis d'Am~rique pr~sente ses compliments au Ddparte-
ment des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie et a l'honneur d'accuser
rdception de sa note du 8 mars 1963 relative au Peace Corps et de lui faire savoir que
les dispositions de cette note rencontrent l'agrdment du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et que la note du Ddpartement des affaires 6trang~res et la pr~sente note
constitueront un accord entre le Gouvernement des P-tats-Unis et le Gouvernement
indonsien, qui entrera en vigueur A la date de la prdsente note.

L'Ambassade des ]ttats-Unis d'Am~rique saisit cette occasion pour renouveler
au D6partement des affaires 6trang~res de la Rdpublique d'Indon~sie les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique

Djakarta, le 14 mars 1963

F. J. G.

-No 7365
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UNITED STATES OF AMERICA
and

PARAGUAY

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
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ci6n, on 14 November 1963

Official texts. English and Spanish.
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echange de notes). Signe 'a Asunci6n, le 14 novembre
1963
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No. 7366. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF PARAGUAY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMER-
ICA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE
DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT ASUNCION, ON 14 NOVEMBER 1963

The Government of Paraguay and the Government of the United States of
America :

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Paraguayan guaranies of agricultural commod-
ities produced in the United States of America will assist in achieving such an expan-
sion of trade;

Considering that the Paraguayan guaranies accruing from such purchase will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Paraguay pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR PARAGUAYAN GUARANIES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of Paraguay of purchase authorizations and to the
availability of commodities under the Act at the time of exportation, the Government
of the United States of America undertakes to finance the sales for Paraguayan
,guaranies, to purchasers authorized by the Government of Paraguay, of the following
agricultural commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 14 November 1963, upon signature, in accordance with article VI.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7366. CONVENIO SOBRE PRODUCTOS AGRICOLAS EN-
TRE EL GOBIERNO DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, SEGUN EL
TITULO I DE LA LEY DE AYUDA Y DE DESARROLLO
COMERCIAL AGRICOLA Y SUS ENMIENDAS. FIRMADO
EN LA CIUDAD DE ASUNCION, EL 14 DE NOVIEMBRE
DE 1963

El Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica:

Reconociendo la conveniencia de aumentar el comercio de productos agricolas
entre sus dos paises y otras naciones amigas de modo que no desplace la usual coloca-
ci6n de dichos productos por parte de los Estados Unidos de America, o desbarate
indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los moldes normales de
intercambio comercial con paises amigos;

Considerando que la compra, en guaranies, de productos agricolas producidos en
los Estados Unidos de America ayudari a alcanzar dicha expansi6n comercial;

Considerando que los guaranies resultantes de tal compra serd.n utilizados de un
modo beneficioso para ambos paises;

Deseando establecer los acuerdos que regirdn las ventas, segfin se especifica m~is
abajo, de los productos agricolas al Paraguay de conformidad al Titulo I de la Ley de
Ayuda y de Desarrollo Comercial Agricola y sus modificaciones (de ahora en adelante
mencionada como la Ley) y las medidas que los dos Gobiemos adoptardn individual y
colectivamente para fomentar el aumento del comercio de dichos productos;

Han convenido en lo siguiente :

Articulo I

VENTAS EN GUARANfES

1. Sujeto a la emisi6n por parte del Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica
y a la aceptaci6n por parte del Gobierno del Paraguay de autorizaciones de compra y
a la disponibilidad de productos, de acuerdo a la Ley, en el momento de la exportaci6n,
el Gobierno de los Estados Unidos de America toma a su cargo la financiaci6n de ventas
en guaranies, a compradores autorizados por el Gobierno del Paraguay, de los siguien-
tes productos agricolas en las cantidades que se indican :
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Export
Market

Commodity Value

Wheat, including flour .... ................. .. $1,500,000
Ocean transportation ....... .................. 200,000

TOTAL $1,700,000

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 days after
the effective date of this Agreement, except that applications for purchase authoriza-
tions for any additional commodities or amounts of commodities provided for in any
amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective date of
such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Paraguayan
guaranies accruing from such sales, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF PARAGUAYAN GUARANIES

The Paraguayan guaranies accruing to the Government of the United States of
America as a consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by
the Government of the United States of America, in such manner and order of priority
as the Government of the United States of America shall determine, for the following
purposes, in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (d), (f) and
(h) through (s) of Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 35 percent
of the Paraguayan guaranies accruing pursuant to this Agreement.

B. For loans to be made by the Agency for International Development of Wash-
ington (hereinafter referred to as A.I.D.) under Section 104 (e) of the Act and for
administrative expenses of A.I.D. in Paraguay incident thereto, 15 percent of the
Paraguayan guaranies accruing pursuant to this Agreement. It is understood that:

(1) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States
business firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Paraguay for
business development and trade expansion in Paraguay and to United States firms
and Paraguayan firms for the establishment of facilities for aiding in the utilization,
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Valor
mercado

Producto exportacidn

Trigo, incluso harina ....... .................. U.S. $1.500.000
Transporte oceAnico ......... .................. 200.000

TOTAL U.S. $1.700.000

2. Las solicitudes de autorizaciones de compra serdn hechas dentro de los 90 dias
luego de la fecha de efectividad de este Convenio excepto que las solicitudes de
autorizaciones de compra por cualesquiera productos adicionales o cantidades de
productos estipulados en cualquier enmienda a este Convenio ser~n hechas dentro de
los 90 dias luego de la fecha de efectividad de dicha enmienda. Las autorizaciones de
compra incluirdn disposiciones relativas a la venta y entrega de los productos, la fecha
y circunstancias del dep6sito de guaranies resultantes de dicha venta, y otros asuntos
pertinentes.

3. La financiaci6n, venta y entrega de productos segfin este Convenio pueden
ser terminados por cualquiera de los dos Gobiernos si uno de ellos determina que
debido a un cambio de condiciones la continuaci6n de tal financiaci6n, venta o
entrega es innecesaria o indeseable.

Articulo II

EMPLEOS DE LOS GUARANIES

1. Los guaranies resultantes a favor del Gobiemo de los Estados Unidos de
America como consecuencia de las ventas hechas de conformidad a este Convenio
serin utilizados por el Gobierno de los Estados Unidos de America de tal manera y
en el orden de prioridad que el Gobierno de los Estados Unidos de America determi-
narA, para los prop6sitos siguientes, en las sumas indicadas:

A. Para gastos de los Estados Unidos de America de conformidad a las subsec-
ciones (a), (b), (c), (d), (f), y (h) hasta (s) de la Secci6n 104 de la Ley, o segin cuales-
quiera de dichas subsecciones, 35 por ciento de los guaranies resultantes de acuerdo a
este Convenio.

B. Para pr6stamos a ser hechos por la Agencia para el Desarrollo Internacional
de Washington (de ahora en adelante mencionada como la ADI), segfin la Secci6n
104 (e) de la Ley, y para los gastos administrativos de la ADI incidentes a ellos, 15
por ciento de los guaranies resultantes de acuerdo a este Convenio. Enti~ndese que:

(1) Los prdstamos segfin la Secci6n 104 (e) de la Ley ser~n hechos a firmas de los
Estados Unidos y a sucursales, subsidiarias o afiliadas de las mismas en el Paraguay
para desarrollo de negocios y expansi6n comercial en el Paraguay, y a firmas de los
Estados Unidos y del Paraguay para el establecimiento de facilidades que ayuden a la

N* 7366



92 United Nations - Treaty Series 1964

distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets for United
States agricultural products.

(2) Loans will be mutually agreeable to A.I.D. and the Government of Paraguay.
The President of the Central Bank of Paraguay, or his designate, will act for the
Government of Paraguay, and the Administrator of A.I.D., or his designate, will act
for A.I.D.

(3) Upon receipt of an application which A.I.D. is prepared to consider, A.I.D.
will inform the Central Bank of Paraguay of the identity of the applicant, the nature
of the proposed business, the amount of the proposed loan, and the general purposes
for which the loan proceeds would be expended.

(4) When A.I.D. is prepared to act favorably upon an application, it will so
notify the Central Bank of Paraguay and will indicate the interest rate and the repay-
ment period which would be used under the proposed loan. The interest rate will
be similar to that prevailing in Paraguay on comparable loans, and the maturities
will be consistent with the purposes of the financing.

(5) Within sixty days after the receipt of the notice that A.I.D. is prepared to act
favorably upon an application, the Central Bank of Paraguay will indicate to A.I.D.
whether or not the Central Bank of Paraguay has any objection to the proposed loan.
Unless within the sixty-day period A.I.D. has received such a communication from
the Central Bank of Paraguay, it shall be understood that the Central Bank of Para-
guay has no objection to the proposed loan. When A.I.D. approves or declines the
proposed loan it will notify the Central Bank of Paraguay.

(6) In the event Paraguayan guaranies set aside for loans under Section 104 (e)
of the Act are not advanced within three years from the date of this Agreement
because A.I.D. has not approved loans or because proposed loans have not been mutu-
ally agreeable to A.I.D. and the Central Bank of Paraguay, the Government of the
United States of America may use the Paraguayan guaranies for any purpose
authorized by Section 104 of the Act.

C. For a grant to the Government of Paraguay under Section 104 (e) of the Act,
twenty percent of the guaranies accruing under the Agreement for financing such
projects to promote balanced economic development as may be mutually agreed.

D. For a loan to the Government of Paraguay under Section 104 (g) of the Act
for financing such projects to promote economic development, including projects not
heretofore included in plans of the Government of Paraguay, as may be mutually
agreed, thirty percent of the Paraguayan guaranies accruing pursuant to this Agree-
ment. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set forth in
a separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the use of
the Paraguayan guaranies for loan purposes within three years from the date of this
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utilizaci6n y distribuci6n, o bien, aumenten el consumo y colocaci6n de productos
agricolas de los Estados Unidos.

(2) Los prdstamos serdn mutuamente aceptables a la ADI y al Gobierno del
Paraguay. El Presidente del Banco Central del Paraguay o una persona designada por
61 actuar, en nombre del Gobierno del Paraguay, y el Administrador de Ia ADI o una
persona designada por 61 actuarA por la ADI.

(3) Al recibir una solicitud que la ADI est6 dispuesta a considerar, 6sta informar.
al Banco Central del Paraguay sobre la identidad del solicitante, la naturaleza de la
operaci6n propuesta, el monto del pr6stamo propuesto, y los prop6sitos generales en
los cuales los valores del prdstamo serian invertidos.

(4) Cuando la ADI est6 dispuesta a actuar favorablemente respecto a una soli-
citud, la misma informard asi al Banco Central del Paraguay e indicard la tasa de
interns y el perlodo de amortizaci6n que se emplearA bajo el pr~stamo propuesto. La
tasa de interds serd similar a la que prevalezca en el Paraguay respecto a pr~stamos
comparables, y las fechas de vencimiento estarn de acuerdo con los prop6sitos de la
flnanciaci6n.

(5) Dentro de los 60 dias luego del recibo del aviso que la ADI estA dispuesta a
actuar favorablemente respecto a una solicitud, el Banco Central del Paraguay indi-
carA a la ADI si tiene alguna objeci6n o no al prdstamo propuesto. A no ser que
dentro del periodo de sesenta dias la ADI haya recibido tal comunicaci6n del Banco
Central del Paraguay, se entenderl que el mismo no tiene objeci6n al pr~stamo
propuesto. Cuando la ADI apruebe o niegue el pr~stamo propuesto, lo notificarA
al Banco Central del Paraguay.

(6) En el caso que los guaranies depositados para pr6stamos segldn la Sec-
ci6n 104 (e) de la Ley no sean utilizados dentro de los tres afios desde la fecha de este
Convenio debido a que la ADI no haya aprobado pr~stamos o porque los pr~stamos
propuestos no hayan sido mutuamente aceptables a Ia ADI y al Banco Central del
Paraguay, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podrA utilizar los guaranies
para cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

C. Para una donaci6n al Gobierno del Paraguay segdn la Secci6n 104 (e) de la Ley,
20 por ciento de los guaranies resultantes de este Convenio para financiar proyectos
para promover un desarrollo econ6mico equilibrado, segdin pueda convenirse mutua-
mente.

D. Para un pr~stamo al Gobierno del Paraguay seg-in la Secci6n 104 (g) de la
Ley, 30 por ciento de los guaranies resultantes de este Convenio para financiar pro-
yectos para promover el desarrollo econ6mico, incluso proyectos no comprendidos
hasta la fecha en los planes del Gobiemo del Paraguay, segfin pueda convenirse
mutuamente. Los t~rminos y condiciones del pr~stamo y otras disposiciones ser n esta-
blecidos en un convenio de prdstamo aparte. En el caso que no se ilegue a un acuerdo
sobre el uso de los guaranies para fines de pr6stamo dentro de los tres afios desde la
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Agreement, the Government of the United States of America may use the guaranies
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PARAGUAYAN GUARANIES

1. The amount of Paraguayan guaranies to be deposited to the account of the
Government of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales
value of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by
the Government of the United States of America (except excess costs resulting from
the requirement that United States flag vessels be used) converted into Paraguayan
guaranies, as follows:

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on
the dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of Paraguay, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exist, at a rate of
exchange to be mutually agreed upon from time to time between the Government
of Paraguay and the Government of the United States of America.

2. In the event that any subsequent agricultural commodities agreement or
agreements should be signed by the two governments under the Act, any refunds of
Paraguayan guaranies which may be due or become due under this Agreement more
than two years from the effective date of this Agreement would be made- by the
Government of the United States of America from funds available from the most
recent agricultural commodities agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of Paraguay will take all possible measures to prevent
the resale or transshipment to other countries or the use for other than domestic
purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this Agreement
(except where such resale, transshipment or use is specifically approved by the Govern-
ment of the United States of America) ; to prevent the export of any commodity of
either domestic or foreign origin which is the same as, or like, the commodities
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of this
Agreement and ending with the final date on which such commodities are received
and utilized (except where such export is specifically approved by the Government
of the United States of America) ; and to ensure that the purchase of commodities
pursuant to this Agreement does not result in increased availability of the same or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.
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fecha de este Convenio, el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica podrA usar los
guaranies para cualquier prop6sito autorizado por la Secci6n 104 de la Ley.

Articulo III

DEP6SITO DE LOS GUARANfES

1. La cantidad de guaranies que habrA de depositarse en la cuenta de los Estados
Unidos de America serA el equivalente del valor de las ventas en d6lares de los pro-
ductos y de los costos de transporte oceAnico, reembolsado o financiado por el
Gobierno de los Estados Unidos de America (excepto los costos en exceso resultantes
del requisito de que sean utilizadas embarcaciones de bandera de los Estados Unidos),
convertidos en guaranies como sigue :

(a) al tipo de cambio de d6lares aplicable a transacciones de importaci6n en vigencia
a las fechas del desembolso en d6lares por los Estados Unidos suponiendo que un
tipo de cambio unitario sea mantenido por el Gobierno del Paraguay para todas las
transacciones comerciales, o

(b) si existiera mAs de un tipo de cambio legal para transacciones de moneda extran-
jera, el tipo de cambio seria mutuamente convenido de vez en cuando entre el
Gobierno del Paraguay y el Gobierno de los Estados Unidos de America.

2. En el caso que un subsiguiente convenio o convenios sobre productos agrfcolas
sea firmado por los dos Gobiernos de conformidad a la Ley, cualesquiera reembolsos
de guaranies que hayan vencido o venzan seg-in este Convenio luego de dos afios desde
la fecha de efectividad de este Convenio serdn hechos por el Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica con fondos disponibles del Convenio mAs reciente sobre productos
agricolas en efecto a la fecha de reembolso.

Articulo IV

COMPROMISOS GENERALES

1. El Gobierno del Paraguay adoptarA todas las medidas posibles para impedif
la reventa o reembarque a otros paises, o el uso para otros fines que los nacionales de
los productos agricolas adquiridos segin este Convenio (excepto cuando tal reventa,
reembarco o uso sea especificamente aprobado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America) ; para impedir la exportaci6n de cualquier producto de origen local o
extranjero que sea igual o similar a los productos adquiridos segoin este Convenio
durante el periodo a partir de la fecha de este Convenio y finalizando en la filtima
fecha en que dichos productos son recibidos y utilizados (excepto cuando dicha expor-
taci6n sea especificamente aprobada por el Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica) ; y para asegurar que la adquisici6n de productos segfin este Convenio no
resulte en una mayor disponibilidad de iguales o similares productos para naciones
no amigas de los Estados Unidos de America.
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2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of com-
mercial trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will
use their best endeavors to develop and expand continuous market demand for
agricultural commodities.

4. The Government of Paraguay will furnish, upon request of the Government of
the United States of America, information on the progress of the program, particularly
with respect to the arrival and condition of commodities and provisions for the main-
tenance of usual marketings, and information relating to exports of the same or like
commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Asunci6n in duplicate, in the English and Spanish languages, both
equally authentic, this fourteenth day of November, 1963.

For the Government For the Government
of Paraguay: of the United States of America:

Rafil SAPENA PASTOR William P. SNOW

Minister of Foreign Relations Ambassador

[SEAL] [SEAL]
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2. Los dos Gobiernos adoptardn razonables precauciones para asegurar que todas
las ventas o compras de productos agricolas de conformidad a este Convenio no
desplacen las colocaciones usuales de los Estados Unidos de America de estos pro-
ductos o desbaraten indebidamente los precios mundiales de productos agricolas o los
moldes normales de intercambio comercial con paises amigos.

3. En la ejecuci6n de este Convenio, los dos Gobiernos procurard.n asegurar
condiciones comerciales que permitan a las empresas privadas funcionar efectivamente
y empleardn sus mejores esfuerzos para desarrollar y aumentar la continua demanda
del mercado respecto a productos agricolas.

4. El Gobierno del Paraguay proveerl, a pedido del Gobierno de los Estados
Unidos de America, informaci6n sobre el progreso del programa, particularmente
con respecto a la legada y condici6n de los productos y las medidas para el manteni-
miento de los medios de colocaci6n habituales, e informaci6n relativa a exportaciones
de los mismos productos o similares.

Articulo V

CONSULTAS

Los dos Gobiemos, a pedido de uno de ellos, efectuardn consultas respecto a todo
asunto relativo a la aplicaci6n de este Convenio o a la ejecuci6n de arreglos realizados
de conformidad a este Convenio.

Articulo VI

PUESTA EN VIGENCIA

El Convenio entrar6 en vigencia al ser firmado.

EN FE DE LO cUAL, los respectivos Plenipotenciarios, debidamente autorizados
para tal fin, suscriben el presente Convenio, en dos ejemplares igualmente aut6nticos,
en idiomas espafiol e ingids, en la Ciudad de Asunci6n, Capital de la Repiblica del
Paraguay, a los catorce dias del mes de noviembre del afio mil novecientos sesenta y
tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos de America: del Paraguay:

William P. SNOW Rafil SAPENA PASTOR

Embajador Ministro de Relaciones Exteriores

[SELLO] [SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

The American Ambassador to the Paraguayan Minister of Foreign Affairs

Asunci6n, November 14, 1963

No. 222

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today by the representatives of our two Governments and to confirm my Govern-
ment's understanding of the agreement reached with respect to the use of the guaranies
accruing under the subject Agreement.

For the purposes of Section 104 (a) of the Act, the Government of Paraguay will
provide, upon request of the Government of the United States of America, facilities
for conversion into other non-dollar currencies of $34,000 or two percent of the

Paraguayan guaranies accruing under the agreement, whichever is the greater.

Currencies obtained through these provisions will be utilized to finance agricultural
market development activities in other countries.

The Government of the United States may utilize Paraguayan guaranies in Par-

aguay to pay for international travel originating in Paraguay or originating outside
Paraguay, and for travel within the United States of America or other areas outside

Paraguay when the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or

through Paraguay. It is understood that these funds are intended to cover only

travel by persons who are traveling on official business for the Government of the

United States of America or in connection with activities financed by the Government

:of the United States of America. It is further understood that the travel for which

guaranies may be utilized shall not be limited to services provided by Paraguayan

transportation facilities. I shall appreciate receiving your Excellency's confirmation
of the above understandings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

William P. SNOW

His Excellency Dr. Rafil Sapena Pastor

Minister of Foreign Affairs of Paraguay
Asunci6n
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II

The Paraguayan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

(SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPPBLICA DEL PARAGUAY

Asunci6n, 14 de noviembre de 1963

Sefior Embajador:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia con el objeto de acusar recibo
de su nota No 222, de fecha de hoy, cuyo texto es el siguiente:

((Excelencia: Tengo el honor de referirme al Convenio sobre Productos
Agricolas suscrito en el dia de la fecha por los Representantes de nuestros dos

. Gobiemos, y confirmar el entender de mi Gobierno con respecto al uso de los
Guaranies resultantes segfin dicho Convenio. A pedido del Gobierno de los Estados
Unidos de America, el Gobierno del Paraguay darA facilidades para la conversi6n
de 34.000 d6lares o del dos por ciento de los Guaranies resultantes segfin el Con-
venio, cualquiera de dichos montos sea mayor, en monedas que no sean d6lares

* y para los fines expuestos en la Secci6n 104 (a) de la Ley. Las monedas obtenidas
mediante estas disposiciones serdn utilizadas para financiar actividades para el
desarrollo de mercados agricolas en otros paises. El Gobierno de los Estados
Unidos de America podrA utilizar Guaranies en el Paraguay para abonar viajes
de cardcter internacional que se originen dentro o fuera del Paraguay, asi como
viajes dentro de los Estados Unidos de America u otras regiones fuera del Para-
guay cuando los mismos formen parte de un recorrido que el pasajero viaje
procedente del Paraguay, en direcci6n al mismo Paraguay o a travs de su teri-
torio. Enti~ndese que estos fondos estardn destinados a cubrir solamente el viaje
de personas que viajen en misi6n oficial del Gobierno de los Estados Unidos de
Amdrica o en relaci6n con actividades financiadas por el Gobierno de los Estados
Unidos de America. Enti~ndese ademis, que los viajes para los cuales serdn
utilizados Guaranies, no estarn limitados a los servicios prestados por medios
de transporte paraguayos. Apreciaria recibir de Vuestra Excelencia la confirma-
ci6n del entender de los puntos anteriormente expuestos. Acepte, Excelencia, las
reiteradas seguridades de mi mis alta consideraci6n. ))

En respuesta me es grato expresar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de mi
pals concuerda con el contenido de vuestra nota precedentemente transcripta y por
consiguiente, la misma y la presente nota constituyen un Acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos sobre la materia.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi consideraci6n ms distinguida.

Rafi1 SAPENA PASTOR

A Su Excelencia el sefior don William P. Snow
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

[TRANSLATION - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF PARAGUAY

Asunci6n, November 14, 1963

Mr. Ambassador:

I have the honor to address Your Excellency in order to acknowledge receipt
of your note No. 222 of this date, the text of which reads as follows:

[See note I]

In reply I am happy to inform Your Excellency that my country's Government
agrees to the terms of your note transcribed above and that, consequently, that note
and this note shall constitute an agreement between our two Governments on the
matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my most distinguished conside-
ration.

Rafil SAPENA PASTOR

His Excellency William P. Snow
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

'Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7366. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT PARA-
GUAYEN ET LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS
D'AMI RIQUE RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI TEN-
DANT A DRVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCE
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A RTIR MODIFItE. SIGNR
A ASUNCION, LE 14 NOVEMBRE 1963

Le Gouvernement paraguayen et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies, de telle mani~re que les marchds
habituels des 1 tats-Unis d'Am6rique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds et
qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec les pays
amis,

Consid6rant que 1'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement en
guaranis paraguayens, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

Considdrant que les guaranis provenant des achats en question seront utilis~s de
mani~re . servir les int6r~ts des deux pays,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqudes ci-apr~s, de pro-
duits agricoles au Paraguay, conform6ment au titre I de la loi tendant h dvelopper
et A favoriser le commerce agricole (ci-apr~s d~nomunne ( la loi >), telle qu'elle a Rd
modifie, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces pro-
duits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN GUARANIS

1. Sous r6serve que les autorisations d'achat soient d6livr~es par le Gouveme-
ment des Rtats-Unis d'Amrrique et accept~es par le Gouvernement paraguayen, et
que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date pr6vue pour l'exportation,
le Gouvernement des Etats-Unis s'engage L financer, A concurrence des montants
indiqu~s, la vente A des acheteurs agr~6s par le Gouvernement paraguayen, contre
paiement en guaranis, des produits agricoles suivants:

1 Entrd en vigueur le 14 novembre 1963, ds la signature, conform6ment & F'article VI.
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Valeur marchande
a 1'exportation

Produil (en dollars)

BI, y compris la farine ........ .................. 1 500 000
Fret maritime ........ .. ...................... 200 000

TOTAL 1 700 000

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours de la date d'entr~e en vigueur du present Accord; dans le cas de produits ou
quantitds supplkmentaires pr6vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr6sent~es dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives h la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en guaranis
et A. toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
la vente et A la livraison des produits visas dans le present Accord s'il estime que

l'6volution de la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-
indiqu~e.

Article II

UTILISATION DES GUARANIS

Les guaranis acquis par le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am~rique a. la suite
des ventes effectu6es conform6ment au present Accord seront utilis~s par ce Gouverne-
ment suivant les modalit~s et 'ordre de priorit6 qu'il fixera, A. concurrence des mon-
tants indiqus, aux fins suivantes:

A) Trente-cinq p. 100 des guaranis serviront A couvrir des d~penses effectudes
par les I-tats-Unis au titre des alin~as a, b, c, d, f ou h A s de 1'article 104 de la loi ;

B) Quinze p. 100 des guaranis seront utilis~s par 'Agency for International
Development de Washington (ci-apr~s d~nomm~e ((AID >) pour consentir des pr~ts
au titre de l'alin~a e de 1'article 104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administra-
tion qu'elle aura A supporter de ce chef au Paraguay. I1 est entendu que :

1) Les pr~ts accord~s au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi seront consentis
A des entreprises am~ricaines et A leurs succursales, filiales, ou entreprises affili~es
6tablies au Paraguay, pour servir A d~velopper les affaires et le commerce dans ce
pays, ainsi qu'a des maisons am~ricaines et A des maisons paraguayennes pour crder
les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles am~ricains et, de faqon
g~n~rale, de d~velopper la consommation et les march~s de ces produits ;

2) Les prts devront 6tre agr~s A la fois par I'AID et par le Gouvernement
paraguayen. Le President de la Banque centrale du Paraguay, ou une personne d~si-
gn6e par lui, agira au nom du Gouvernement paraguayen, et l'Administrateur de
1'AID, ou une personne dsign6e par lui, agira au nom de l'AID;
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3) Lorsqu'elle recevra une demande de prt et qu'elle sera disposde A la prendre
en considdration, I'AID fera connaitre A la Banque centrale du Paraguay l'identit6 du
demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t envisag6 et les
objectifs gdndraux du pr~t ;

4) Lorsque IAID sera dispos6e A donner une suite favorable a une demande de
pr~t, elle en informera la Banque centrale du Paraguay et indiquera le taux d'int~r~t
et les d~lais de remboursement du pr~t envisagd. Le taux d'intrft sera du m~me ordre
que le taux en vigueur au Paraguay pour des pr~ts analogues et les dch~ances seront
fixdes d'une mani&re compatible avec les fins du financement ;

5) Dans les 60 jours qui suivront la r~ception de l'avis indiquant que PAID est
dispos~e A donner une suite favorable a une demande de pr~t, la Banque centrale du
Paraguay fera savoir A I'AID si elle voit un inconvdnient A ce que le pr~t envisag6 soit
consenti. Si 'AID ne regoit pas, dans ledit d~lai de 60 jours, cette communication de
la Banque centrale du Paraguay, cette derni~re sera pr~sum~e n'avoir aucune objec-
tion au prft envisag6. Lorsque 1'AID agr6era ou rejettera la demande de pr6t, elle en
avisera la Banque centrale du Paraguay;

6) Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les
guaranis destines A des pr~ts au titre de l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas 6td
avanc~s du fait que l'AID n'aura pas approuv6 de pr~ts ou que les prfts envisagds
n'auront pas re~u le double agr~ment de I'AID et de la Banque centrale du Paraguay,
le Gouvernement des IRtats-Unis d'Am~rique pourra utiliser ces guaranis A toute fin
pr~vue A l'article 104 de la loi ;

C) Vingt p. 100 des guaranis serviront A accorder une subvention au Gouverne-
ment paraguayen au titre de l'alin6a e de l'article 104 de la loi, en vue de financer des
projets convenus propres A favoriser un d~veloppement 6conomique 6quilibrd ;

D) Trente p. 100 des guaranis serviront A consentir un pr~t au Gouvernement
paraguayen au titre de l'alinda g de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets
convenus propres A favoriser le d~veloppement dconomique, notamment des projets
qui ne figurent pas dans les programmes d~jA dtablis par ce Gouvernement. Les termes
et conditions du prft ainsi que toutes autres dispositions utiles seront 6nonc~s dans
un accord de pr~t distinct. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du prdsent
Accord, aucune entente n'est intervenue sur l'utilisation des guaranis aux fins de pr~t,
le Gouvernement des Itats-Unis d'Am~rique pourra les employer A toute fin pr6vue
A Particle 104 de la loi.

Article III

DfP6T DES GUARANIS

1. La somme en guaranis qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique sera la contre-valeur du montant en dollars des produits
et du fret maritime remboursds ou financds par ce Gouvernement (A l'exclusion des.
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frais suppldmentaires qui r~sulteraient, le cas dch~ant, de l'obligation de transporter
les produits sous pavillon am~ricain), la conversion en guaranis se faisant de la mani~re
suivante :

a) Si le Gouvernement paraguayen applique un taux de change unique A toutes les
operations sur devises: au taux de change du dollar fix6 pour les importations
commerciales aux dates auxquelles les Rtats-Unis d~bourseront les dollars;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur de-
vises: au taux de change que le Gouvernement paraguayen et le Gouvernement
des 1Rtats-Unis d'Am~rique fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres Accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
guaranis qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entree en vigueur sera effectui par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am~rique par pr~lvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
Accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rem-
boursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GE!NfRAUX

1. Le Gouvernement paraguayen prendra toutes mesures possibles pour emp~cher
la revente ou la r~exp~dition h d'autres pays, ou l'utilisation a des fins autres que la
consommation int6rieure, des produits agricoles achet~s en vertu du present Accord
(sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisation seront express~ment
autoris~es par le Gouvemement des Rtats-Unis d'Am~rique) ; pour empcher, a
compter de la date du present Accord et pendant tout le temps oil ces produits seront
livr~s et consommes, 'exportation de produits identiques ou analogues d'origine
locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express~ment autoris~e par
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique) ; et pour 6viter que 1'achat desdits
produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de pro-
duits analogues, h la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations amicales
avec les ttats-Unis d'Am6rique.

2. Les deux Gouvernements prendront les precautions voulues pour que les
ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s conform~ment au present Accord,
n'affectent pas les march~s habituels des IRtats-Unis pour ces produits, n'entrainent
pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne boule-
versent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans 'ex6cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n6gociants
priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande effec-
tive continue de produits agricoles.
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4. Le Gouvernement paraguayen fournira, A la demande des P-tats-Unis
d'Am~rique, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui
concerne les arrivages et l'6tat des produits regus ainsi que les mesures prises pour
maintenir les marches habituels, et des renseignements concernant les exportations
de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concemant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les reprdsentants des deux Gouvernements, A ce daiment habilitds,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Asunci6n le 14 novembre 1963, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
paraguayen :

Radil SAPENA PASTOR

Ministre des relations ext6rieures
[SCEAU]

Pour le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Amdrique:

William P. SNOW

Ambassadeur
[SCEAU]

tCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Paraguay

Asunci6n, le 14 novembre 1963
No 222

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant A l'Accord relatif aux produits agricoles signd ce jour par les reprd-
sentants de nos deux Gouvernements, j'ai l'honneur de confirmer la fagon dont mon
Gouvernement interpr~te l'entente intervenue concemant la manire dont il utilisera
les guaranis que lui procurera cet Accord.
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Aux fins de 1'alin~a a de 'article 104 de la loi, le Gouvemement paraguayen
facilitera, sur demande du Gouvernement des ]-tats-Unis d'Am~rique, la conversion
en devises autres que le dollar de l'6quivalent de 34 000 dollars, ou de 2 p. 100 des
guaranis acquis en vertu de l'Accord si cette derni~re somme est plus forte. Les
sommes ainsi rdunies serviront A financer le d~veloppement des march6s de produits
agricoles dans d'autres pays.

Le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am~rique pourra se servir de guaranis au
Paraguay pour payer des voyages internationaux en provenance ou A destination du
Paraguay, ainsi que des voyages A l'int6rieur des ttats-Unis ou de pays autres que le
Paraguay lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destination du
Paraguay ou en transit via ce pays. 11 est entendu qu'il devra s'agir uniquement de
voyages officiels pour le compte du Gouvemement des ]ttats-Unis d'Am~rique ou au
titre d'activit~s financdes par ce Gouvernement. Il est entendu en outre que les voyages
payables en guaranis ne se feront pas n~cessairement par des moyens de transport
paraguayens. Je serais obligd A Votre Excellence de bien vouloir donner confirmation
de ce qui precede.

Je vous prie d'agr~er, etc.
William P. SNOW

Son Excellence Monsieur Raiil Sapena Pastor
Ministre des relations ext~rieures du Paraguay
Asunci6n

II

Le Mllinistre des relations extjrieures du Paraguay ei l'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

RtPUBLIQUE DU PARAGUAY

Asunci6n, le 14 novembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A la note no 222 de Votre Excellence en date de ce
jour, dont le texte suit :

[Voir note I]

Je suis heureux de faire savoir 6L Votre Excellence que mon Gouvernement
accepte les termes de ladite note et que, par consequent, celle-ci et la pr6sente note
constitueront un accord entre nos deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr6er, etc.
Rafil SAPENA PASTOR

Son Excellence Monsieur William P. Snow
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am~rique
En ville

-No. 7366
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

No. 7367. SUOMEN JA ETELA-AFRIKAN TASAVALLAN
VALINEN SOPIMUS KAUPPA-ALUSTEN MITTAKIRJO-
JEN TUNNUSTAMISESTA

Suomen Hallitus ja Eteld-Afrikan Tasavallan Hallitus,
haluten solmia uuden sopimuksen kauppaalusten vetoisuuden osoittavien kan-

sallisuuskirjojen ja muiden kansallisten asiakirjojen molemminpuolisesta tunnusta-
misesta,

ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla

Suomen viranomaiset katsovat alusta uudelleen mittaamatta eteli-afrikkalai-
sella aluksella, jolla on Eteld-Afrikan Tasavallan tai sellaisen alueen, johon timd
sopimus on ulotettu 3 artiklan nojalla, asianomaisten viranomaisten asianmukaisesti
antama vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen asiakirja, olevan
sen vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja osoittaa.

2 artikla

Eteld-Afrikan Tasavallan tai sellaisen alueen, johon tdim sopimus on ulotettu 3
artiklan nojalla, viranomaiset katsovat samoin alusta uudelleen mittaamatta Suo-
messa rekister6idyllI aluksella, jolla on Suomen asianomaisten viranomaisten asian-
mukaisesti antama vetoisuuden osoittava kansallisuuskirja tai muu kansallinen
asiakirja, olevan sen vetoisuuden, jonka mainittu kansallisuuskirja tai asiakirja
osoittaa.

3 artikla

1. Tdtdi sopimusta allekirjoitettaessa tai milloin tahansa sen jdlkeen Etela-
Afrikan Tasavalta voi kirjaisella tiedotuksella ilmoittaa Suomen hallitukselle, etta
sopimus ulottuu kaikkiin niihin alueisiin tai johonkin niistd. alueista, joiden kansain-
vdlisistd suhteista Eteld-Afrikan Tasavalta on vastuussa.

2. Sopimus ulottuu tdssd tarkoitettuihin alueisiin tiedotuksen vastaanottamis-
piiva.sta tai muusta tiedotuksessa mddritellystd pdivistd lukien.
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[AFRIKAANS TEXT - TEXTE AFRIKAANS]

No. 7367. OOREENKOMS TUSSEN FINLAND EN DIE REPU-
BLIEK VAN SUID-AFRIKA INSAKE DIE ERKENNING
VAN TONNEMAATSERTIFIKATE VAN HANDELSKEPE

Nademaal die Regering van Finland en die Regering van die Republiek van Suid-
Afrika begerig is om 'n nuwe ooreenkoms aan te gaan vir die wederkerige erkenning
van registrasiesertifikate of ander nasionale dokumente wat die tonnemaat van
handelskepe aandui;

Het hulle soos volg ooreengekom:

Artikel 1

Suid-Afrikaanse skepe wat voorsien is van registrasiesertifikate of ander nasionale
dokumente wat tonnemaat aandui en behoorlik uitgereik is deur die bevoegde
owerheid van die Republiek van Suid-Afrika of enige gebied waartoe hierdie Ooreen-
koms kragtens artikel 3 uitgebrei word, word, sonder heropmeting van die skepe,
deur die Finse owerheid geag die tonnemaat wat in di6 sertifikate of dokumente aan-
gedui word, te h.

Artikel 2

Insgelyks word skepe wat in Finland geregistreer is en voorsien is van registrasie-

sertifikate of ander nasionale dokumente wat tonnemaat aandui en behoorlik uitgereik
is deur die bevoegde owerheid van Finland, deur die owerheid van die Republiek van
Suid-Afrika of enige gebied waartoe hierdie Ooreenkoms kragtens artikel 3 uitgebrei
word, sonder heropmeting van die skepe, geag die tonnemaat wat in did sertifikate of
dokumente aangedui word, te h.

Artikel 3

1) Ten tyde van die ondertekening van hierdie Ooreenkoms of op enige tyd
daarna kan die Regering van die Republiek van Suid-Afrika by skriftelike kennis-
gewing aan die Regering van Finland verklaar dat die Ooreenkoms uitgebrei word tot
al of enigeen van die gebiede vir wie se internasionale betrekkinge hy verantwoordelik
is.

2) Die Ooreenkoms word met ingang van die datum van ontvangs van sodanige
kennisgewing, of van sodanige ander datum as wat daarin gespesifiseer word, tot die
betrokke gebiede uitgebrei.
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3. T ann sopimuksen soveltaminen mihin alueeseen tahansa, johon ndhden
tiedotus ulottamisesta on tehty, voidaan lopettaa Suomen hallitukselle osoitetulla
tiedotuksella. Tallainen tiedotus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua sen
vastaanottamispdivdsta.

4 artikla

Kumpikin hallitus voi irtisanoa tdimn sopimuksen antamalla toiselle kirjallisen
tiedotuksen. Tlainen tiedotus tulee voimaan kahdentoista kuukauden kuluttua sen
vastaanottamispdiivdstd.

5 artikla

Tdmd sopimus tulee voimaan kuudentenakymmenentendi pgivdna sen allekir-
joittamispgvdstd.

Suomen ja Yhdistyneen Kuningaskunnan vdlill 21 pdivd.nd kesdkuuta 1924
tehty sopimus suomalaisten ja brittildisten alusten mittakirjojen molemminpuolisesta
tunnustamisesta, joka on ollut voimassa Suomen ja Eteli-Afrikan Tasavallan Vlilld
ja saatettu uudelleen voimaan Kapkaupungissa 24 paivdna maaliskuuta 1954 tapah-
tuneella noottien vaihdolla, lakkaa sen jdlkeen olemasta voimassa molempien maiden
vdlilla.

T MKXN VAKUUDEKSI ovat allekirjoittaneet, hallitustensa asianmukaisesti val-
tuuttamina, allekirjoittaneet tdmdn sopimuksen.

TEHTY Helsingissd 12 pdivnd kesdkuuta 1964 kahtena kappaleena suomen,
englannin ja afrikaansin kielelld, kaikkien kolmen tekstin ollessa yhtd todistusvoi-
maiset.

Suomen Hallituksen puolesta:

Asko IvALo

Etel-Afrikan Tasavallan HaUituksen puolesta:

A. M. HAMILTON

No. 7367
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3) Die toepassing van hierdie Ooreenkoms op 'n gebied ten opsigte waarvan
kennis van uitbreiding gegee is, kan beeindig word by kennisgewing aan die Regering
van Finland gerig. Sodanige kennisgewing tree in werking twaalf maande na die
datum van ontvangs daarvan.

Artikel 4

Enigeen van die twee Regerings kan hierdie Ooreenkoms ops6 deur skriftelik
kennis te gee aan die ander. Sodanige kennisgewing tree twaalf maande na die datum
van die ontvangs daarvan in werking.

Artikel 5

Hierdie Ooreenkoms tree in werking op die sestigste dag wat volg op die datum
van ondertekening.

Dan hou die Ooreenkoms betreffende die wederkerige erkenning van tonnemaat-
sertifikate van Finse en Britse skepe wat op 21 Junie 1924 tussen Finland en die
Verenigde Koninkryk aangegaan is en wat tussen Finland en die Republiek van Suid-
Afrika in werking was en hertoegepas is deur 'n notawisseling in Kaapstad op
24 Maart 1954, op om van krag te wees tussen die twee lande.

TEN BEWYSE WAARVAN die ondergetekendes, behoorlik daartoe gemagtig deur
hul onderskeie Regerings, hierdie Ooreenkoms onderteken het.

GEDOEN te Helsinki op hede die 12de dag van Junie 1964, in duplo, in die Finse,
die Engelse en die Afrikaanse taal, waarvan al drie tekste ewe gesaghebbend is.

Vir die Regering van Finland:

Asko IVALO

Vir die Regering van die Republiek van Suid-Afrika:

A. M. HAMILTON

No 7367
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No. 7367. AGREEMENT' BETWEEN FINLAND AND THE
REPUBLIC OF SOUTH AFRICA ON RECOGNITION OF
TONNAGE CERTIFICATES OF MERCHANT SHIPS.
SIGNED AT HELSINKI, ON 12 JUNE 1964

The Government of Finland and the Government of the Republic of SouthAfrica;

Desiring to conclude a new agreement for the mutual recognition of certificates of
registry or other national documents denoting tonnage of merchant ships;

Have agreed as follows:

Article 1

South African ships furnished with certificates of registry or other national docu-
ments denoting tonnage duly issued by the competent authorities of the Republic
of South Africa or any territory to which this Agreement is extended under Arti-
cle 3 shall be deemed by the Finnish authorities, without remeasurement of the ships,
to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 2

Similarly ships registered in Finland and furnished with certificates of registry or
other national documents denoting tonnage duly issued by the competent authorities
of Finland shall be deemed by the authorities of the Republic of South Africa or any
territory to which this Agreement is extended under Article 3, without remeasure-
ment of the ships, to be of the tonnage denoted in those certificates or documents.

Article 3

1) At the time of signature of the present Agreement, or at any time thereafter,
the Government of the Republic of South Africa may declare by notification in writing
to the Government of Finland that the Agreement shall extend to all or any of the
territories for whose international relations they are responsible.

I Came into force on 11 August 1964, the sixtieth day following the date of signature, in
accordance with article 5.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7367. ACCORD' ENTRE LA FINLANDE ET LA R1tPU-
BLIQUE SUD-AFRICAINE CONCERNANT LA RECON-
NAISSANCE RtCIPROQUE DES CERTIFICATS DE JAU-
GEAGE DES NAVIRES DE COMMERCE. SIGNP, A HEL-
SINKI, LE 12 JUIN 1964

Le Gouvernement finlandais et le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine,

D~sireux de conclure un nouvel accord pour la reconnaissance r~ciproque des
certificats d'immatriculation et autres documents nationaux indiquant le tonnage des
navires de commerce,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les autorit~s finlandaises consid~reront, sans proc6der A un nouveau mesurage
des navires, que les navires sud-africains munis de certificats d'immatriculation ou
autres documents nationaux indiquant le tonnage, diament d~livr~s par les autoritds
comp~tentes de la R~publique sud-africaine ou de tout territoire auquel les disposi-
tions du pr6sent Accord seront rendues applicables en vertu de l'article 3, ont pour
tonnage celui qui est inldiqu6 dans ces certificats ou documents.

Article 2

R6ciproquement, les autoritds de la R6publique sud-africaine ou de tout terri-
toire auquel les dispositions du present Accord seront rendues applicables en vertu de
rarticle 3, consid6reront, sans proc~der A un nouveau mesurage des navires, que les
navires immatricul6s en Finlande et munis de certificats d'immatriculation ou autres
documents nationaux indiquant le tonnage, dfiment d~livr~s par les autorit~s compd-
tentes finlandaises, ont pour tonnage celui qui est indiqu6 dans ces certificats ou
documents.

Article 3

1. Le Gouvernement de la R~publique sud-africaine pourra, . la date de la signa-
ture du present Accord ou ! toute date ultdrieure, aviser par 6crit le Gouvernement
finlandais que les dispositions du present Accord s'appliqueront & rensemble ou A
certains des territoires dont il assure les relations intemationales.

I Entrd en vigueur le 11 aofit 1964, 60 jours apr~s la date de la signature, conformment
l'article 5.
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2) The Agreement shall, from the date of receipt of such notification, or from such
other date as may be specified therein, extend to the territories concerned.

3) The application of the present Agreement to any territory in respect of which
a notification of extension has been made may be terminated by notification addressed
to the Government of Finland. Such notification shall take effect twelve months after
the date of its receipt.

Article 4

Either Government may terminate the present Agreement by giving a notifica-
tion in writing to the other. Such notification shall take effect twelve months after
the date of its receipt.

Article 5

The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day following the
date of signature.

The Agreement in regard to the reciprocal recognition of tonnage measurement
certificates of Finnish and British ships, concluded between Finland and the United
Kingdom on the 21st June, 1924,1 which has been in effect between Finland and the
Republic of South Africa and reapplied through an exchange of notes in Cape Town
on 24 March, 1954, 2 shall thereupon cease to have effect between the two countries:,

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Helsinki this 12th day of June, 1964, in duplicate, in the Finnish,
English and Afrikaans languages, all three texts being equally authoritative.

For the Government of Finland:

Asko IVALO

For the Government of the Republic of South Africa:

A. M. HAMILTON

I Leaguejof Nations,Treaty Series, Vol. XXVIII, p. 511.
'U nited.Nations, Treaty Series, Vol. 230, p. 121.
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2. Les dispositions du present Accord s'appliqueront aux territoires int~ressds A
compter de la date de r~ception de cette notification, ou de toute autre date qui pourra
y etre spdcifide.

3. L'application des dispositions du prdsent Accord k tout territoire auquel une
notification les aura rendues applicables pourra prendre fin sur notification adress~e
au Gouvernement finlandais. Cette notification prendra effet 12 mois apr6s la date
de sa r~ception.

Article 4

Chacun des deux Gouvernements pourra mettre fin au prdsent Accord par noti-
fication 6crite adressde A. l'autre Gouvernement. Cette notification prendra effet
12 mois apr~s la date de sa r~ception.

Article 5

Le present Accord entrera en vigueur 60 jours apr6s la date de sa signature.

A compter de la date de son entrde en vigueur, le present Accord remplacera, dans
les relations entre les deux pays, l'Accord concemant la reconnaissance r6ciproque des
certificats de jaugeage des navires finlandais et britanniques conclu entre la Finlande
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 21 juin 19241, qui
s'appliquait entre la Finlande et la R~publique sud-africaine apr~s avoir W remis en
vigueur par un 6change de notes dat6 du Cap, le 24 mars 19542.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT . Helsinki, le 12 juin 1964, en double exemplaire, en finnois, en anglais et
en afrikaans, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement finlandais:

Asko IVALO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine:

A. M. HAMILTON

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traitis, vol. XXVIII, p. 511.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 230, p. 121.
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UNITED STATES OF AMERICA
and

UNITED ARAB REPUBLIC

Exchange of notes constituting an agreement relating to
trade in cotton textiles (with annex). Cairo, 4 December
1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 August 1964.

]RTATS-UNIS D'AMERIQUE
et

REPUBLIQUE ARABE UNIE

] change de notes constituant un accord relatif au commerce
des textiles de coton (avec annexe). Le Caire, 4 decembre
1963

Texte officiel anglais.

Enregistrj par les tats-Unis d'Amdrique le 11 aoitt 1964.
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No. 7368. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENTI BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED ARAB REPUBLIC RELAT-
ING TO TRADE IN COTTON TEXTILES. CAIRO, 4 DE-
CEMBER 1963

The American Ambassador to the Deputy Minister of Foreign Affairs of
the United Arab Republic

No. 380

Excellency:

I have the honour to refer to recent discussions in Cairo between representatives
of the Government of the United States of America and the Government of the
United Arab Republic concerning trade in cotton textiles between the United Arab
Republic and the United States.

As a result of these discussions, I have the honour to propose the following agree-
ment relating to trade in cotton textiles between the United Arab Republic and the
United States

1. The Government of the United Arab Republic shall limit its annual exports to

the United States in all categories of cotton textiles at the levels specified in the following

schedule:
Square yards

October 1, 1963-September 30, 1964 ..... .............. ... 42,000,000

October 1, 1964-September 30, 1965 ..... .............. ... 46,000,000
October 1, 1965-September 30, 1966 .... .............. ... 50,000,000

October 1, 1966-September 30, 1967 ................. ... 51,000,000

2. Within the aggregate annual limits specified in paragraph 1, the following

specific ceilings shall apply except as modified by paragraph 4 below:

Pounds

a. Categories 1 and 2 ........ ................... .. 2,100,000

(Within this ceiling, annual exports in Category 1 and Category 2 shall not exceed

2,000,000 pounds and 300,000 pounds respectively.)

I Came into force on 4 December 1963 by the exchange of the said notes, with retroactive
effect from I October 1963, in accordance with the terms thereof.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7368. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I
ENTRE LES ]RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA RIRPU-
BLIQUE ARABE UNIE RELATIF AU COMMERCE DES
TEXTILES DE COTON. LE CAIRE, 4 D]RCEMBRE 1963

L'Ambassadeur des Lbtats-Unis d'Amerique au Ministre adjoint
des affaires jtrang~res de la Ripublique arabe unie

No380

Monieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me rfdrer aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment au Caire
entre les reprdsentants du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique et du Gouverne-
mnent de la Rdpublique arabe unie au sujet du commerce des textiles de coton entre la
Rdpublique arabe unie et les ttats-Unis.

*Comme suite k ces entretiens, je propose 'Accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre la Rdpublique arabe unie et les ttats-Unis:

1. Le Gouvernement de la R6publique arabe unie limitera ses exportations annuelles
de textiles de coton de toutes cat6gories, A destination des ttats-Unis, aux quantitds
indiqudes dans le tableau suivant:

Yards carris
1er octobre 1963-30 septembre 1964 .... .............. ... 42 000 000
ler octobre 1964-30 septembre 1965 ......... ........... 46 000 000
Ier octobre 1965-30 septembre 1966 .... .............. ... 50 000 000
1er octobre 1966-30 septembre 1967 .... .............. ... 51 000 000

2. Dans le cadre des limites annuelles globales indiqudes au paragraphe 1, les plafonds
suivants seront appliqu6s, sous r6serve des modifications qui leur sont apport~es au
paragraphe 4 ci-apr6s:

Livres
a) Cat6gories 1 et 2 ......... ..................... 2 100 000
(Sur ce chiffre, les exportations annuelles pour les categories 1 et 2 ne d6passeront

pas respectivement 2 000 000 de livres et 300 000 livres.)

I Entrd en vigueur le 4 decembre 1963 par l'dchange desdites notes, avec effet retroactif
au 1er octobre 1963, conformment & leurs dispositions.
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Pounds

b. Categories 3 and 4 ...... .................... ... 500,000

(Within this ceiling, annual exports in Category 4 shall not exceed 52,500 pounds.)

Square yards

c. Categories 9 and 26 ............. . .......... .. 22,200,000

(Within this ceiling, annual exports in Category 9 and Category 26 shall not exceed

14,500,000 square yards and 13,250,000 square yards respectively.)

d. Category 60 ........ .......................
Dozen
15.000

3. Within the aggregate annual limits specified in paragraph 1, the following
additional specific annual ceilings shall apply on an aggregate basis for Categories 16,
21, 22 and 27 :

October 1, 1963-September 30, 1964 ........
October 1, 1964-September 30, 1965 .........
October 1, 1965-September 30, 1966 .......
October 1, 1966-September 30, 1967 ........

Within these annual aggregate 9pecific ceilings,
exceeded by not more than 5 percent:

Category 16 ..... .................
Category 21 ...... ................
Category 22 ..... .................
Category 27 ..... .................

Square yards

. ....... 6,850,000

. ....... 7,500,000

. ....... 7,850,000

. ....... 8,250,000

the following subceilings may be

Square yards

. ....... 3,150,000

. ....... 2,100,000

. ....... 500,000

. ....... 2,100,000

4. The limitations on exports established by paragraph 2 as well as the subceilings
for Categories 16, 21, 22 and 27 established by paragraph 3 shall be increased by 5 percent
for the twelve-month period beginning October 1, 1984 and, on a cumulative basis, for
each subsequent twelve-month period.

5. Any shortfalls occurring in the appropriate aggregate annual limit established
by paragraph 3 may be used for any Category not given a specific ceiling. Annual exports
in Categories or groups of Categories not given specific ceilings shall not exceed the levels
specified in the following schedule except by mutual agreement of the two Governments:

a. Categories 45 and 50 :

October 1, 1963-September 30, 1964 .... ...............
October 1, 1964-September 30, 1965 .... ...............
October 1, 1965-September 30, 1966 .... ....... .......
October 1, 1966-September 30, 1967 .... ...............

No. 7368

Square yards
equivalent

330,000
300,000
250,000
250,000
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Livres

b) Categories 3 et 4 ....... .................... .... 500 000

(Sur ce chiffre, les exportations annuelles pour la cat~gorie 4 ne d~passeront pas
52 500 livres.)

Yards carris

c) Categories 9 et 26 . ................. 22 200 000

(Sur ce chiffre, les exportations annuelles pour les categories 9 et 26 ne d~passeront
pas 14 500 000 yards carr~s et 13 250 000 yards carr~s respectivement.)

d) Cat~gorie 60 ........ ........................
Douzaines

15000

3. Dans le cadre des limites annuelles globales indiqudes au paragraphe 1, les pla-
fonds annuels suppl~mentaires suivants seront appliques sur une base globale pour les
categories 16, 21, 22 et 27 :

1er octobre 1963-30 septembre 1964 . . ... .....
1er octobre 1964-30 septembre 1965 ...........
1er octobre 1965-30 septembre 1966 ...........
ler octobre 1966-30 septembre 1967 ...........

Yards carrgs

.. . ... . 6850000

.. . . .. . 7500000

.. . ... . 7850000

.. . ... . 8250000

A concurrence de ces plafonds globaux annuels, les sous-plafonds suivants ne pour-
ront 8tre ddpass~s de plus de 5 p. 100 :

Cat~gorie 16 ...... ..................
Cat~gorie 21 ....... .................
Catdgorie 22 ...... ..................
Cat6gorie 27 ...... ..................

Yards carris

.. . ... . 3150000

.. . ... . 2100000

. . . . . . . 500 000

.. . ... . 2100000

4. Les limites d'exportation fix6es au paragraphe 2 ainsi que les sous-plafonds pr6vus
au paragraphe 3 pour les cat6gories 16, 21, 22 et 27 seront relev~s de 5 p. 100 pour la
pdriode de 12 mois commenqant le ler octobre 1964 et ensuite pour chaque p6riode
ult~rieure de 12 mois, sur une base cumulative.

5. Toute quantit6 inf6rieure a la limite annuelle globale correspondante fix e au
paragraphe 3 pourra 6tre report~e sur une cat~gorie pour laquelle il n'a pas 6t fix6 de
plafond. Les exportations annuelles dans les categories ou les groupes de categories pour
lesquelles il n'a pas 6tM fix6 de plafond ne d~passeront pas les quantit6s indiqu6es dans
le tableau ci-dessous, L moins que les deux Gouvernements n'en conviennent autrement :

a) Categories 45 et 50:

1er octobre 1963-30 septembre 1964 ...... ..............
ler octobre 1964-30 septembre 1965 ..... ...............

•ler octobre 1965-30 septembre 1966 ..... ...............
1er octobre 1966-30 septembre 1967 ..... ...............

AKquivalent
en yards carrvs

330 000
300 000
250 000
250 000

NO 7368
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b. All other Categories or groups of Categories not given specific ceilings:

Square yards

equivalent

October 1, 1963-September 30, 1964 .... .............. .... 300,000
October 1, 1964-September 30, 1965 .... .............. .... 250,000
October 1, 1965-September 30, 1966 .... .............. .... 200,000
October 1, 1966-September 30, 1967 .... .............. .... 200,000

6. With the exception of seasonal items, the Government of the United Arab Re-
public shall space its annual exports within each Category or groups of Categories given a
specific ceiling on a cumulative, 'iuarterly percentage basis of 30-55-80-100.

7. During the life of this agreement, the United States Government shall not
exercise its rights under Article 3 of the Long-Term Arrangement Regarding International
Trade in Cotton Textiles done at Geneva on February 9, 19621 to request restraint on the
export of cotton textiles to the United States from the United Arab Republic. All other
relevant provisions of the Long-Term Arrangement shall remain in effect between the
two Governments.

8. In the event concentration in exports from the United Arab Republic to the
United States of items of apparel made up of a particular fabric causes or threatens to
cause market disruption in the United States, the Government of the United States may
call for consultations with the Government of the United Arab Republic in order to reach
a mutually satisfactory solution to the problem. The Government of the United Arab
Republic shall agree to enter into such consultation, and, during the course thereof, shall
limit its exports of the item in question at an annual level of 105 percent of its exports
of the item in question during the twelve-month period immediately preceding the month
in which consultations are requested.

9. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In the implementation of this agreement, the system
of Categories and the factors for conversion into square yard equivalents set forth in the
annex to this agreement shall apply.

10. The Governments agree to consult on any question arising in the implementa-
tion of this agreement. In particular, the Government of the United States agrees to
undertake, at the request of the Government of the United Arab Republic, a joint re-exam-
ination of the aggregate ceilings established in paragraph 1 of this agreement in the light
of developments in the United Arab Republic cotton textile industry, the performance
record of the United Arab Republic in meeting ceilings established by this agreement,
and the condition of the United States cotton textile market.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 296. As registered by the .Executive Secretary
of the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, the Arrangements
are identified in the United Nations Treaty Series by the date of their entry into force, i.e. 1 Octo-
ber 1962.
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b) Toutes autres cat6gories ou groupes de categories pour lesquelles il n'a pas 6td
fix6 de plafond:

lquivalent
en yards carris

Ier octobre 1963-30 septembre 1964 .... .............. .... 300 000
le r octobre 1964-30 septembre 1965 .... .............. .... 250 000
ler octobre 1965-30 septembre 1966 .... .............. .... 200 000
le r octobre 1966-30 septembre 1967 .... .............. .... 200 000

6. A l'exception des articles saisonniers, le Gouvernement de la R6publique arabe
unie 6chelonnera ses exportations annuelles & l'int6rieur de chaque cat6gorie ou groupe
de cat6gories faisant l'objet de plafonds selon un pourcentage trimestriel cumulatif fix6
L 30, 55, 80 et 100.

7. Pendant la dur~e d'application du present Accord, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique n'invoquera pas les dispositions de l'article 3 de l'Accord & long terme
concernant le commerce international des textiles de coton, conclu & Gen6ve le 9 f6-
vrier 19621, pour demander une restriction des exportations de textiles de coton de la
Rdpublique arabe unie vers les ttats-Unis. Toutes autres dispositions pertinentes de
l'Accord & long terme continueront d'6tre applicables entre les deux Gouvemements.

8. Au cas oil une concentration des exportations de la R6publique arabe unie A des-
tination des ttats-Unis en ce qui concerne les v~tements confectionn6s d'un type parti-
culier de tissu causerait ou menacerait de causer une d6sorganisation du march6 aux
]tats-Unis, le Gouvernement des P-tats-Unis pourra demander a engager des consulta-
tions avec le Gouvernement de la R6publique arabe unie en vue de trouver & ce probl6me
une solution satisfaisante pour les deux parties. Le Gouvernement de la R6publique
arabe unie acceptera de proc~der & de telles consultations, pendant lesquelles il main-
tiendra les exportations des articles en question ' un niveau annuel 6gal A 105 p. 100 des
exportations de ces articles pendant la p6riode de 12 mois pr6c~dant immddiatement le
mois pendant lequel la demande de consultation aura 6t6 faite.

9. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans d6lai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre Gouverne-
ment. Pour l'ex6cution du present Accord, le syst~me de classification et les facteurs
de conversion en yards carr~s figurant a l'annexe au present Accord seront appliqu6s.

10. Les deux Gouvernements s'engagent a se consulter sur toute question qui vien-
drait a se poser lors de l'application du pr6sent Accord. En particulier, le Gouvernement
des ttats-Unis convient de proc6der, a la demande du Gouvernement de la R6publique
arabe unie, a un rdexamen commun des plafonds globaux fix6s au paragraphe 1 du pr6sent
Accord, compte tenu de l'6volution de l'industrie des textiles de coton dans la R6publique
arabe unie, de la fagon dont la R~publique arabe unie aura respect6 les plafonds fix6s
dans le present Accord et en fonction de la situation du march6 des textiles de coton aux
9 tats-Unis.

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 471, p. 297. L'Accord & long terme, tel que l'a
prdsentd h l'enregistrement le Secritaire exdcutif des Parties contractantes & I'Accord sur les
tarifs douaniers et le commerce, porte dans le Recueil des Traitds des Nations Unies la date A
laquelle il est entrd en vigueur, soit le l er octobre 1962.
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11. This agreement shall continue in force through September 30, 1967, provided
that either Government may propose revisions in the terms of the agreement no later
than 90 days prior to the beginning of a new twelve-month period, and provided further
that either Government may terminate this agreement effective at the beginning of a
new twelve-month period by written notice to the other Government given at least
90 days prior to the beginning of such new twelve-month period.

If these proposals are acceptable to the Government of the United Arab Republic,

this note and your Excellency's note of acceptance on behalf of the Government of the

United Arab Republic shall constitute an agreement between our Governments,
effective October 1, 1963.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John S. BADEAU

Done in Cairo on December 4, 1963

His Excellency Mr. Hussein Zulfacar Sabry
Deputy Minister of Foreign Affairs
Cairo

ANNEX

COTTON TEXTILE CATEGORIES AND CONVERSION FACTORS

Conversion
List of Categories Unit Factor

(square yards)

1. Cotton yarn, singles, carded, not ornamented, etc .......... lbs. 4.6
2. Cotton yarn, plied, carded, not ornamented, etc ......... lbs. 4.6
3. Cotton yarn, singles, combed, not ornamented, etc. ....... lbs. 4.6
4. Cotton yarn, plied, combed, not ornamented, etc ......... lbs. 4.6
.5. Ginghams, carded yarn ..... ................. .... sq. yds. 1.0
6. Ginghams, combed yarn ....... ................ sq. yds. 1.0
7. Velveteens ........ ...................... ... sq. yds. 1.0
8. Corduroy ........ ...................... ... sq. yds. 1.0
9. Sheeting, carded yarn ...... ................. ... sq. yds. 1.0

10. Sheeting, combed yarn ........ ................. sq. yds. 1.0
11. Lawns, carded yarn. ...... .................. ... sq. yds. 1.0
12. Lawns, combed yarn . .................. sq. yds. 1.0
13. Voiles, carded yarn ........ .................. sq. yds. 1.0
14. Voiles, combed yarn ................. ......... sq. yds. 1.0
15. Poplin and broadcloth, carded yarn ..... ........... sq. yds. 1.0
16. Poplin and broadcloth, combed yarn .............. ... sq. yds. 1.0
17. Typewriter ribbon cloth ................. sq. yds. 1.0
18. Print cloth, shirting type, 80 x 80 type, carded yarn . . . sq. yds. 1.0
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11. Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'au 30 septembre 1967, dtant entendu
que Fun ou 1'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifications 90 jours
au moins avant le debut d'une nouvelle pdriode annuelle, et 6tant entendu 6galement

que run ou l'autre Gouvemement pourra y mettre fin pour prendre effet au ddbut d'une
nouvelle pdriode de 12 mois, moyennant pr6avis par 6crit adress6 l'autre Gouvernement
90 jours au moins avant le debut de ladite p6riode.

Si ces propositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique
arabe unie, la prdsente note et votre note d'acceptation au nom du Gouvernement de

la Rdpublique arabe unie constitueront un accord entre nos deux Gouvernements qui

entrera en vigueur le ler octobre 1963.

Veuillez agrder, etc.

John S. BADEAU
Fait au Caire, le 4 ddcembre 1963

Son Excellence Monsieur Hussein Zulfacar Sabry

Ministre adjoint des affaires 6trang~res

Le Caire

ANNEXE

CAT19GORIES DE TEXTILES DE COTON ET FACTEURS DE CONVERSION

Fils de coton, cardds, simples, non o
Fils de coton, retors & plusieurs bout
Fils de coton, simples, peignds, non o
Fils de coton, retors X plusieurs bouts

mns, etc ...........
s, cardds, non ornds, etc.
rmns, etc ..........
, peign6s, non orns, etc.

Guingan, en fils card6s ...... ..................
Guingan, en fils peignds ...... ................
Veloutines .......... .......................
Velours h c6tes ......... ....................
Toile A drap, en fils .cardds ..... ................
Toile A drap, en fils peignds ..... ................
Batiste, en fils card6s ... ................. ...
Batiste, en fils peign6s ...... ..................
Voiles, en fils cardds ...... ...................
Voiles, en fils peign6s ...... ..................
Popelines et toile en fils cardds ... ...... .......
Popelines et toile en fils peignds ...................

17. Tissus pour rubans de machines L dc rire . . . ... . . ...

Facteurs de
Unitls conversion(yards carrs)

Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6
Livre 4,6

Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carrd 1,0
Yard carrT 1,0
Yard carr6 1,0
Yard carr6 1,0

Yard carr6 1,0

18. Tissus imprimds, genre toile pour chemise, 80 x 80, en fils car-
dds ............... . .... ........... ... Yardcar6 1,0

"'N 7368
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Conversion
List of Categories Unit Factor

(square yards)

19. Print cloth, shirting type, other than 80 x 80 type, carded
yarn ........... ........................ sq. yds. 1.0

20. Shirting, carded yarn ...... ................. ... sq. yds. 1.0
21. Shirting, combed yarn ...... ................. ... sq. yds. 1.0
22. Twill and sateen, carded yarn .... ............. ... sq. yds. 1.0
23. Twill and sateen, combed yarn ............. ...... sq. yds. 1.0
24. Yam-dyed fabrics, n.e.s., carded yarn ... .......... .. sq. yds. 1.0
25. Yarn-dyed fabrics, n.e.s., combed yarn ............. ... sq. yds. 1.0
26. Fabrics, n.e.s., carded yarn ..... ............... ... sq. yds. 1.0
27. Fabrics, n.e.s., combed yarn .............. ...... sq. yds. 1.0
28. Pillowcases, plain, carded yarn ...... ............. numbers 1.084
29. Pillowcases, plain, combed yam .... ............. ... numbers 1.084
30. Dish towels ....... ...................... ... numbers .348
31. Towels, other than dish towels .... ............. ... numbers .348
32. Handkerchiefs ......... ..................... dozens 1.66
33. Table damasks and manufactures ... ............ ... lbs. 3.17
34. Sheets, carded yarn ....... .................. ... numbers 6.2
35. Sheets, combed yarn ........ .................. numbers 6.2
36. Bedspreads, including quilts .... ............... ... numbers 6.9
37. Braided and woven elastics ....... ............... lbs. 4.6
38. Fishing nets ....... ..................... .... lbs. 4.6
39. Gloves and mittens ...... .................. ... dozens 3.527
40. Hose and half hose ....... .................. .. dozen pairs 4.6

41. Men's and boys' all white T. shirts ..... ........... dozen 7.234
42. Other T. shirts ....... .................... ... dozen 7.234
43. Knitshirts, other than T. shirts and sweatshirts (including

infants) ........ ...................... ... dozen 7.234

44. Sweaters and cardigans ........ ................ dozen 36.8

45. Men's and boys' shirts, dress, not knit or crocheted . . . dozen 22.186

46. Men's and boys' shirts, sport, not knit or crocheted . . . . dozen 24.457

47. Men's and boys' shirts, work, not knit or crocheted . . . . dozen 22.186

48. Raincoats, % length or over ..... .............. ... dozen 50.0

49. All other coats ....... .................... ... dozen 32.5

.50. Men's and boys' trousers, slacks and shorts, outer, whether or
not in sets, not knit or crocheted ... ........... ... dozen 17.797

51. Women's, misses' and children's trousers, slacks and shorts,
outer, whether or not in sets, not knit or crocheted . . . dozen 17.797

52. Blouses, whether or not in sets .... ............. ... dozen 14.53
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Lisle des catigories
Facteurs de

Unitds conversion
(yards carrJs)

19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemise, autres que 80 x 80,
en fits card6s .... ............

Toile pour chemise, en fits card6s ....
Toile pour chemise, en fits peigns ....
Crois~s et satins, en fits cardds .......
Crois6s et satins, en fits peign~s .......
Tissus en fits teints, n.d.s., en fits card6s .
Tissus en fits teints, n.d.s., en fits peign~s.
Tissus, n.d.s., en fits cardds ........ .
Tissus, n.d.s., en fits peigns .. ......
Tales d'oreillers, unies, en fits card6s...
Taies d'oreillers, unies, en fits peign6s

31. Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine . .
32. Mouchoirs et pochettes ..... ..................

33. Damass~s pour linge de table et ouvrages en damass6 . . .
34. Draps, en fits card6s ...... ...................
35. Draps, en fits peign6s ...... ..................
36. Dessus de lit, matelass~s ou non .... ..............
37. tlastiques torsad~s et tiss~s .... ................
38. Filets de pche ....... .....................
39. Gants et mitaines ....... ....................
40. Bas et chaussettes ... ........... . ...

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, entirement blanches
42. Autres chemisettes ..................
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots de

sport (m~me pour jeunes enfants) ... ............

44. Chandails et pull-overs ..... ..................

45. Chemises habill~es pour hommes et gargonnets, non de bonne-

terie .......... ........................

46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de bonne-
terie .......... ........................

47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de bon-
neterie ........ ........................

48. Imperm6ables, trois quarts ou longs ...............

49. Tous autres manteaux ...... ..................

50. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie, faisant ou non partie d'ensembles

51. Pantalons, pantalons l6gers et shorts pour femmes, fillettes et
enfants, non de bonneterie, faisant ou non partie d'ensem-
bles. ......... ........................

52. Chemisiers, faisant ou non partie d'ensembles .........

Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6
Yard carr6

Piece
Piece
Piece
Pi~ce

Douzaine
Livre
Piece
Piece
Piece
Livre
Livre

Douzaine
Douzaine
de paires
Douzaine
Douzaine

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348
0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6
3,527

4,6
7,234
7,234

Douzaine 7,234

Douzaine 36,8

Douzaine 22,186

Douzaine

Douzaine

Douzaine

Douzaine

24,457

22,186

50,0
32,5

Douzaine 17,797

Douzaine 17,797

Douzaine 14,53

N- 73M8
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Conversion
List of Categories Unit Factor

(square yards)

53. Women's, misses', children's and infants' dresses (including

nurses' and other uniform dresses), not knit or crocheted . dozen 45.3

54. Playsuits, sunsuits, washsuits, creepers, rompers, etc. (except

blouses and shorts ; blouses and trousers; or blouses, shorts

and skirt sets) . ....... ................. ... dozen 25.0
55.: Dressing gowns, including bathrobes and beachrobes, lounging

gowns, dusters and housecoats, not knit or crocheted . . dozen 51.0

56: Men's and boys' undershirts (not T. shirts) .......... ... dozen 9.2

57. Men's and boys' briefs and undershorts .... ......... dozen 11.25

58. Drawers, shorts and briefs (except men's and boys' briefs),
knit or crocheted ...... .................. ... dozen 5.0

59. All other underwear, not knit or crocheted .......... ... dozen 16.0

60. Nightwear and pajamas ...... ................ ... dozen 51.96
61. Brassieres and other body supporting garments ........ ... dozen 4.75

62. Other knitted or crocheted clothing .. ........... .... lbs. 4.6

63. Other clothing, not knit or crocheted .. .......... ... lbs. 4.6

64. All other cotton textile items ... ............... Ibs. 4.6

Apparel items exported in sets shall be recorded under separate categories of the

component items.

II

The Deputy Minister of Foreign Affairs of the United Arab Republic

to the American Ambassador

Excellency:

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated December 4th,

1963, which reads as follows :

[See note 1]

I have the honour to inform you that the terms of the foregoing note are accept-

able to the Government of the United Arab Republic and that the Government of the

United Arab Republic considers your note and the present reply as constituting an
agreement between our two Governmefits on this subject, effective October 1, 1963.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

' 1 * '- H. Z. SABRY
Done in Cairo on December 4th, 1963

His Excellency Mr. John S. Badeau

-Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

o..f the United States of America-

;No. 7368



1964 Nations Unies - Recueil des Traitds 129

Facteurs de
Liste des categories Unitds conversion

(yards carris)

53. Robes (y compris les blouses d'infirmi~res et autres uniformes)

pour femmes, fillettes, enfants et jeunes enfants, non de

bonneterie ....... ..................... ... Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et simi-

laires (sauf ensembles chemisier-short, chemisier-pantalon,

chemisier-short et jupe) ..... ............... ... Douzaine 25,0
55. Robes de chambre, ddshabill~s, n~glig~s, cache-poussi~re et

blouses d'int6rieur, peignoirs de bain, non de bonneterie . Douzaine 51,0
56. Gilets de corps pour hommes et gargonnets ( L l'exception des

chemisettes) ... .................... Douzaine 9,2
57. Calegons et slips pour hommes et gargonnets ........ ... Douzaine 11,25

58. Culottes, .pantalons de dessous et slips (sauf les slips pour

hommes et gargonnets) en bonneterie .. ......... ... Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie ... ...... Douzaine 16,0

60. VWtements de nuit et pyjamas ...... ............. Douzaine 51,96
61. Soutien-gorge et autres articles destines A soutenir certaines

parties du corps ....... .................. ... Douzaine 4,75

62. Autres v~tements en bonneterie ... ............. .... Livre 4,6

63. Tous autres v~tements, non de bonneterie ......... ... Livre 4,6

64. Tous autres articles textiles de coton .............. .... Livre 4,6

Les v~tements export~s sous forme d'ensembles figureront dans les diffbrentes cat6-

gories auxquelles appartiennent les articles dont ils sont compos6s.

II

Le Ministre adjoint des affaires itrangres de la Ripublique arabe unie

ei l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de votre note du 4 d6cembre 1963, dont le texte

est le suivant :

[Voir note I]

Je vous fais connaitre que les dispositions qui prdc~dent rencontrent l'agr~ment

du Gouvernement de la R6publique arabe unie, lequel consid6re que votre note et la

pr~sente r6ponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui prendra

effet A compter du 1er octobre 1963.

Veuillez agr~er, etc.

Fait au Caire, le 4 d~cembre 1963 H.Z. SABRY

Son Excellence Monsieur John S. Badeau

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amrique

N- 7368
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No. 7369. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND ARGENTINA RELATING TO EQUIPMENT
TO BE USED IN RESEARCH AND TRAINING PROGRAMS
IN NUCLEAR AND SOLID STATE PHYSICS AT LA PLATA
UNIVERSITY. BUENOS AIRES, 8 NOVEMBER 1962 AND
30 NOVEMBER 1963

The American Ambassador to the Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Buenos Aires, November 8, 1962
No. 59

Excellency:

I have the honor to refer to a request from the Ministry of Foreign Affairs and
Worship of the Republic of Argentina for equipment to be used in nuclear research and
training programs in nuclear and solid state physics at La Plata University. It now
gives me pleasure, on behalf of my Government, to confirm that a grant for this
purpose has now been approved.

I list below the proposed understandings on the basis of which funds are to be
furnished :

1. The equipment and materials to be acquired in accordance with this note are
for peaceful purposes only, and it is agreed that they will be used for no other purpose.

2. The Government of Argentina will procure, or arrange for the procurement of,
all equipment and materials to be financed under this Agreement. The Government
of Argentina will meet the costs of transportation, insurance while in transit, installation
and operation of this equipment and material.

3. The Government of Argentina will take such measures as may be necessary to
insure that at least fifty per cent of the gross tonnage of equipment and materials which
are financed under this Agreement and which may be transported on ocean vessels will
be transported on United States-flag vessels, to the extent that such vessels are available
at fair and reasonable rates for United States-flag commercial vessels.

4. It is agreed by the two Governments that funds obtained from the Government
of the United States will be available only to purchase such equipment and materials,

1 Came into force on 30 November 1963, by the exchange of the said notes.
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or their equivalents, and in amounts not in excess of such prices as may be established
by the United States Atomic Energy Commission. In accordance with this understanding,
any difference between the amount established by the Commission and the actual cost
of any particular item may not be applied toward the purchase of other items.

5. It is agreed that the manner and procedures for reimbursement to the Govern-
ment of Argentina for procurement of equipment and materials as provided in this Note
shall be established by the United States Atomic Energy Commission. The Govern-
ment of Argentina will be promptly informed in this regard.

6. It is agreed that copies of technical publications which derive from the use of
equipment and materials financed under this Agreement will be provided from time to
time to the Government of the United States.

7. It is agreed that an appropriate plaque, acknowledging the assistance of the Gov-
ernment of the United States, will be permanently displayed in the laboratory in which
the equipment and materials financed under this Agreement are located.

8. It is agreed that the Government of Argentina shall indemnify and save harmless
the Government of the United States against any and all liabilities from any cause what-
soever, including third party liabilities, which may result from the operation or use of
any equipment and materials furnished under this Agreement.

If these understandings are acceptable to the Government of Argentina, this
Note and Your Excellency's reply concurring therein shall constitute an'Agreement

between our two Governments, which shall enter into force on the date of Your

Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Robert MCGLINTOCK

His Excellency Dr. Carlos Manuel Mufiiz
Minister of Foreign Affairs and Worship
Buenos Aires

II

The Argentine Minister of Foreign Affairs and Worship to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

PODER EJECUTIVO NACIONAL

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO

Buenos Aires, 30 de noviembre de 1963
No 2182

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de dirigirme a Vuestra Excelencia con relaci6n a su nota del 8

de noviembre de 1962 por la que proponia, en nombre del Gobierno de los Estados

No 7369

505 - 10
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Unidos, el siguiente Acuerdo referente a la petici6n por parte del Gobierno argentino
de fondos por un valor de 40.500 d6lares para adquisici6n de equipo a emplearse en
investigaci6n nuclear y programas de instrucci6n en fisica nuclear y en fisica del estado
s6lido, en la Universidad Nacional de La Plata:

1. El material e instrumental a adquirirse de conformidad con la presente nota se
destinan dinicamente a fines pacificos, quedando entendido que no se utilizardn con ningdn
otro prop6sito.

2. El Gobierno argentino adquirirA, o dispondri la adquisici6n de todo material e
instrumental a financiarse bajo el presente Acuerdo. El Gobiemo argentino sufragarA el
costo de transporte, seguro en trinsito, instalaci6n y funcionamiento de dicho material e
instrumental.

3. El Gobierno argentino tomarA las medidas que sean necesarias para asegurar que
por lo menos cincuenta por ciento del tonelaje bruto del material e instrumental que se
financie bajo el presente Acuerdo y sea transportado por via maritima, lo sea en barcos
de bandera estadounidense, en la medida en que tales barcos se hallen disponibles a precios
justos y razonables para los buques mercantes de los Estados Unidos.

4. Queda entendido entre ambos Gobiernos que los fondos obtenidos del Gobiero
de los Estados Unidos se harfin disponibles dinicamente para la adquisici6n de dicho mate-
rial e instrumental, o su equivalente, y en cantidades que no excedan los precios que esta-
blezca la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos. En conformidad con este
Acuerdo, cualquier diferencia que haya entre la cantidad que establezca dicha Comisi6n

y el costo real de un articulo especifico no serA destinada a la adquisici6n de otros artfculos.
5. Queda entendido que la forma y procedimiento a seguir para reembolsar al Gobierno

argentino por la adquisici6n del material e instrumental seg-in lo dispone la presente Nota,

serAn los que establezca la Comisi6n de Energia At6mica de los Estados Unidos. El
Gobierno argentino serA informado puntualmente al respecto.

6. Queda entendido que de tiempo en tiempo se proporcionarA al Gobiemo de los Esta-
dos Unidos ejemplares de publicaciones t~cnicas resultantes del uso de material e instru-
mental financiados bajo el presente Acuerdo.

7. Queda entendido que una placa adecuada, como testimonio de la ayuda del
Gobiero de los Estados Unidos, estarA en exhibici6n permanente en el laboratorio donde
se coloque el material e instrumental financiados bajo el presente Acuerdo.

8. Queda entendido que el Gobiero argentino indemnizarA y liberarA al Gobierno de
los Estados Unidos de today cualquiera responsabilidad por causa alguna, incluso respon-

sabilidad de terceros, resultante del funcionamiento o del uso de todo material e instru-
mental provisto bajo el presente Acuerdo.

Al respecto, a la vez que expreso el agradecimiento del Gobierno argentino por

la ayuda otorgada, levo a conocimiento de V.E. la aceptaci6n de mi Gobierno del
texto propuesto, y la conformidad de que la nota mencionada de V.E. y la presente
respuesta constituyan un Acuerdo que entrarA en vigor en la fecha.

Saludo a Vuestra Excelencia con mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

A Su Excelencia el Sefior Embajador
de los Estados Unidos de America

D. Robert McClintock

No: 7369
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[TRANSLATION _ TRADUCTION 2]

NATIONAL EXECUTIVE BRANCH

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

Buenos Aires, November 30, 1963
No. 2182

Mr. Ambassador:

I take pleasure in addressing Your Excellency with reference to your note of
November 8, 1962, in which you propose, on behalf of the Government of the United
States, the following Agreement concerning the request of the Argentine Government
for funds to the value of 40,500 dollars for the purchase of equipment to be used in
nuclear research and training programs in nuclear and solid state physics at the
National University of La Plata:

(See note 1]

In this connection, expressing the thanks of the Argentine Government for the
aid granted, I inform Your Excellency that the proposed text is acceptable to my
Government, which agrees that your above-mentioned note and this reply shall con-
stitute an Agreement which shall enter into force today.

Accept, Excellency, the assurances of my highest and most distinguished con-
sideration.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

His Excellency Robert McClintock
Ambassador of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdique.

NO 7369,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No-7369 ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1
ENTRE LES P-TATS-UNIS D'AMtIRIQUE ET L'ARGEN-
TINE RELATIF A DU MAT1RIEL DESTINt A DES PRO-
GRAMMES DE RECHERCHE ET DE FORMATION EN
MATIkRE DE PHYSIQUE NUCLIRAIRE ET DE PHYSIQUE
DE L'tITAT SOLIDE A L'UNIVERSITt DE LA PLATA.
BUENOS AIRES, 8 NOVEMBRE 1962 ET 30 NO-
VEMBRE 1963

L'Ambassadeur des rtats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
et du culte de l'Argentine

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Buenos Aires, le 8 novembre 1962

No 59

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant A une demande du Minist~re des relations ext~rieures et du culte de la
R~publique Argentine concernant du materiel destin6 A la recherche nucl6aire et A des
programmes de formation en matire de physique nucl~aire et de physique de 1'6tat
solide A l'Universit6 de La Plata, j'ai l'honneur de confirmer, au nom de mon Gouverne-
ment, qu'un don A cet effet a maintenant 6t6 approuv6.

J'6num~re ci-apr~s les conditions envisag6es pour la mise A disposition des cr6dits
en question:

1. Le mat6riel et les mati6res qui seront acquis conformrment & la pr6sente note
ne seront utilisds qu'A des fins pacifiques, et il est entendu qu'ils ne serviront At aucune
autre fin.

2. Le Gouvernement argentin se procurera ou prendra les dispositions voulues
pour se procurer tout le matdriel et toutes les mati~res dont l'achat doit 6tre financ6 en
vertu du present Accord. Le Gouvernement argentin prendra . sa charge les frais du trans-
port, de l'assurance pendant le transport, de l'installation et de l'utilisation de ce materiel
et de ces mati~res.

1 Entrd en vigueur le 30 novembre 1963 par l'dchange desdites notes.
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3. Le Gouvernement argentin prendra les mesures voulues pour que 50 p. 100 au
moins du tonnage brut du matdriel et des mati~res dont l'achat doit 8tre financ6 en vertu
du pr6sent Accord et qui peuvent 8tre transport6s par mer, le soient a bord de navires
battant pavilion des ttats-Unis, dans la mesure oit de tels navires seront disponibles
. des prix 6quitables et raisonnables pour des bOtiments de commerce battant pavilion
des ttats-Unis.

4. Les deux Gouvernements conviennent que les fonds qui seront obtenus du Gouver-
nement des Itats-Unis ne serviront qu'A l'achat du materiel et des mati~res, ou leurs
6quivalents, qui seront fixes par la Commission de l'6nergie atomique des ttats-Unis,
et a concurrence des sommes fix6es par la Commission. II s'ensuit que la diff6rence 6ven-
tuelle entre la somme fix~e par la Commission et le cost effectif de tel ou tel produit ne
pourra pas servir a i'achat d'autres produits.

5. II est entendu que les modalit~s de remboursement au Gouvernement argentin
des sommes consacr6es & l'achat de materiel et de mati~res qui doit 8tre financ6 en vertu
de la pr6sente note seront arr~t~es par la Commission de 1'6nergie atomique des P-tats-
Unis. Le Gouvernement argentin sera inform6 darts les meilleurs d~lais desdites modalit6s.

6. I1 est entendu que des exemplaires des publications techniques qui seront r6di-
gdes comme suite a l'utilisation du mat6riel et des mati~res dont l'achat doit ftre financ6
en vertu du present Accord seront communiques le moment venu au Gouvermement des
]ttats-Unis.

7. I1 est entendu qu'une plaque attestant l'aide fournie par le Gouvernement des
ttats-Unis sera fix~e & demeure dars le laboratoire oai seront plac6s le mat6riel et les
matires dofit 1'achat doit 6tre financ6 en vertu du pr6sent Accord.

8. I1 est entendu que le Gouvernement argentin garantira et mettra hors de cause
le Gouvernement des ttats-Unis en cas d'action en responsabilit6, y compris les recours
des tiers, dars toute affaire rdsultant du fonctionnement ou de l'utilisation de tout materiel
ou de toute mati~re fournis en vertu du present Accord.

Si les conditions qui precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
argentin, la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette accepta-
tion constitueront, entre nos deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur

la date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

Robert McCLINTOCK

Son Excellence Monsieur Carlos Manuel Mufliz
Ministre des relations ext~rieures et du culte
Buenos Aires

N- 7369
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II

Le Ministre des relations extirieures et du culte de l'Argentine
d l'Ambassadeur des I6tats-Unis d'Amb'ique

EX CUTIF NATIONAL

MINISTIkRE DES RELATIONS EXT1tRIEURES ET DU CULTE

Buenos Aires, le 30 novembre 1963
-No 2182

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date du
S novembre 1962; dans cette note, vous proposiez, au nom du Gouvernement des ttats-
Unis, un accord dans les termes ci-apr~s comme suite la demande du Gouvemement
argentin concemant une somme de 40 500 dollars pour 1'acquisition de matdriel
destind & la recherche nucl~aire et A. des progranunes de formation en mati~re de
physique nucl~aire et de physique de 1'ftat solide l'Universit6 nationale de La Plata:

[Voir note I]

A ce sujet, et tout en exprimant la reconnaissance du Gouvernement argentin
pour 'aide accord6e, je tiens k porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement accepte le texte proposa, de m~me qu'il accepte que la note susmen-
tionnde de Votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent un accord qui entrera
en vigueur A. la date de ce jour.

Veuillez agrder, etc.

Miguel Angel ZAVALA ORTIZ

Son Excellence Monsieur Robert McClintock
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique

No. 7369
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No. 7370. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA RELAT-
ING TO THE ESTABLISHMENT AND DEVELOPMENT OF
AIR TRANSPORT SERVICES. SIGNED AT LA PAZ, ON
29 SEPTEMBER 1948

The Governments of the United States of America and of the Republic of Bolivia,
animated with the desire to conclude an agreement which will facilitate the develop-
ment of air communications between both countries, have designated their Plenipo-
tentiaries, that is to say:

His Excellency the President of the United States of America, Mr. Joseph Flack,
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the United States of America
to Bolivia;

His Excellency the Constitutional President of the Republic of Bolivia, Doctor Javier
Paz Campero, his Minister of State in the Department of Foreign Affairs;

Who, after exhibiting their Full Powers found to be in good and due form, have
agreed on the following:

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA

AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

Having in mind the Resolution signed on December 7, 1944, 2 at the International
Civil Aviation Conference in Chicago, for the adoption of a standard form of agreement
for international air routes and services, and in view of the desirability that exists for
mutual cooperation for the promotion and development of air transportation between
the United States of America and the Republic of Bolivia, the two Governments
parties to this arrangement agree that the establishment and development of air
transport services between their respective territories shall be governed by the follow-
ing provisions:

Article 1

Each contracting party grants to the other contracting party the rights as
specified in the Annex 3 hereto necessary for establishing the international civil air

Came into force on 4 November 1948, upon the exchange of diplomatic notes of the two
contracting parties indicating their approval, in accordance with article 13.

2 See Final Act and Appendices of the International Civil Aviation Conference held at Chicago,
1 November-7 December 1944 : doc. No. 2187 of the Provisional International Civil Aviation
Organization, p. 19 (Resolution VIII).

8 See p. 148 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7370. CONVENIO DE TRANSPORTE A]REO ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AM1RICA Y LA REPUBLICA
DE BOLIVIA. FIRMADO EN LA PAZ EL 29 DE SEPTIEM-
BRE DE 1948

Los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de la Repfiblica de Bolivia,
animados del deseo de suscribir un convenio que facilite el desarrollo de las comunica-
ciones adreas entre ambos paises, han designado sus Plenipotenciarios, a saber:

Su Excelencia el Presidente de los Estados Unidos de America, al sefior Joseph Flack,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los Estados Unidos de Amdrica
en Bolivia;

Su Excelencia el Presidente Constitucional de la Repiiblica de Bolivia, al doctor Javier
Paz Campero, su Ministro de Estado en el Despacho de Relaciones Exteriores ;
Quienes, despu~s de exhibir sus Plenos Poderes hallados en buena y debida forma,

han acordado lo siguiente:

CONVENIO DE TRANSPORTE AREO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMtRICA

Y LA REPdBLICA DE BOLIVIA

Teniendo en cuenta la Resoluci6n firmada el dia 7 de diciembre de 1944, en la
Conferencia Internacional de Aviaci6n Civil en Chicago, para adoptar un tipo
uniforme de convenio para las rutas y servicios a6reos internacionales, y en vista del
deseo de mutua colaboraci6n que existe para impulsar el desarrollo del transporte
adreo entre los Estados Unidos de America y la Repfiblica de Bolivia, los dos Gobiemos
partes de este Convenio, acuerdan que el establecimiento y operaci6n del servicio
adreo entre sus respectivos territorios se regird por las siguientes disposiciones:

Articulo 1

Cada una de las partes contratantes otorga a la otra parte contratante los derechos
especificados en el Anexo adjunto, por ser necesarios para el establecimiento de las
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routes and services therein described, whether such services be inaugurated imme-
diately or at a later date at the option of the contracting party to whom the rights are
granted.

Article 2

Each of the air services so described shall be placed in operation as soon as the
contracting party to whom the rights have been granted by Article 1 to designate an
airline or airlines for the route concerned has authorized an airline for such route, and
the contracting party granting the rights shall, subject to Article 6 hereof, be bound to
give the appropriate operating permission to the airline or airlines concerned. However,
the airlines so designated may be required to qualify before the competent aero-
nautical authorities of the contracting party granting the rights under the laws andthe
regulations normally applied by these authorities before being permitted to engage in
the operations contemplated by this Agreement. In areas of hostilities or of military
-occupation, or in areas affected thereby, such operations shall be subject to the
approval of the competent military authorities.

Article 3

In order to prevent discriminatory practices and to assure equality of treatment,
both contracting parties agree that:

,(a) Each of the contracting parties may impose or permit to be imposed just and
reasonable charges for the use of public airports and other facilities under, its
control. Each of the contracting parties agrees, however, that these charges
shall not be higher than would be paid for the use of such airports and facilities
by its national aircraft engaged in similar international services.

(b) Fuel, lubricating oils, and spare parts introduced into the territory of one con-
tracting party by the other contracting party or its nationals, and intended solely
for use by aircraft of such contracting party shall, with respect to the imposition
of customs duties, inspection fees or other national duties or charges by the con-
tracting party whose territory is entered, receive the same treatment as that
applying to national airlines and to airlines of the most-favored-nation.

i(c) The fuel, lubricating oils, spare parts, regular equipment, and aircraft stores re-
tained on board civil aircraft of the airlines of one contracting party authorized
to operate the services and routes described in the Annex shall, upon arriving in
or leaving the territory of the other contracting party, be exempt from customs,
inspection fees or similar duties or charges, even though such supplies be used or
consumed by such aircraft on flights in that territory.
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rutas y servicios internacionales que en 61 se describen, ya sea que dichos servicios se
inauguren de inmediato o en fecha posterior a opci6n de la parte contratante a la cual
estos derechos son otorgados.

Articulo 2

Cada uno de los servicios a~reos asi descritos se pondrd en funcionamiento tan
pronto como la parte contratante, a quien se ha otorgado los derechos de acuerdo con
el Articulo 1 para designar una o varias compafifas a6reas para la ruta especificada,
haya autorizado a una compafifa adrea para tal ruta, y la parte contratante que otorga
los derechos estarA obligada, conforme al Articulo 6 del presente, a dar el debido
permiso de funcionamiento a la o las compafiias adreas correspondientes. No obstante,
a las compafifas a~reas asi designadas podrd requerirseles que se habiliten ante las
autoridades aeronduticas competentes de la parte contratante que otorga los derechos
en cumplimiento de las leyes y reglamentos normalmente aplicados por estas autori-
dades antes de permitirseles iniciar las operaciones contempladas por este Convenio.
En zonas de hostilidades o de ocupaci6n militar, o en zonas afectadas por la misma
causa, tales operaciones estardn sujetas a la aprobaci6n de las autoridades militares
competentes.

Articulo 3

A fin de evitar las prdcticas discriminatorias y asegurar la igualdad de trata-
miento, las partes convienen en lo siguiente:

(a) Cada una de las partes contratantes puede imponer o permitir que se impongan
gravdmenes justos y razonables, por el uso de aeropuertos pfiblicos y otras facili-
dades bajo su control. Sin embargo, cada una de las partes contratantes acepta que
estos gravdnenes no sean superiores a los que pagaran por el uso de tales aero-
puertos y facilidades sus aeronaves nacionales ocupadas en similares servicios
internacionales.

(b) El combustible, los lubricantes y los accesorios introducidos al territorio de una
parte contratante por la otra parte contratante o sus nacionales, y destinados
exclusivamente al uso de las aeronaves de tal parte contratante, recibirn, con
respecto a la recaudaci6n de derechos aduaneros, impuestos de inspecci6n u otras
obligaciones nacionales de la parte contratante a cuyo territorio ingresen, similar
tratamiento que el acordado a las compafifas nacionales y a las compafifas de la
naci6n mis favorecida.

(c) El combustible, los lubricantes, los accesorios, equipo corriente y las provisiones
retenidos en las aeronaves civiles pertenecientes a las compafiias de una de las
partes contratantes, autorizadas a operar los servicios y rutas detallados en el
Anexo, estardn, al ilegar o dejar el territorio de la otra parte contratante, libres de
derechos aduaneros, impuestos de inspecci6n u otras obligaciones similares, afmi
si tales suministros fueran utilizados o consumidos por tales aeronaves en vuelos
en ese territorio.
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Article 4

Certificates of airworthiness, competency and licenses issued by or rendered valid
by one of the contracting parties shall be recognized as valid by the other contracting
party for the purpose of operating the routes and services described in the Annex.
Each contracting party reserves the right, however, to refuse to recognize for the
purpose of flight above its own territory certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another State.

Article 5

(a) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation,
or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
applied to the aircraft of the other contracting party and shall be complied with by
such aircraft upon entering, departing from or while within the territory of the first
party.

(b) The laws and regulations of one contracting party relating to the admission
to or departure from its territory, of passengers, crew, or cargo of aircraft, as well as
the regulations relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and
quarantine, shall be complied with by or on behalf of such passengers, crew, or cargo
of the other contracting party upon entrance into, departure from or while within the
territory of the first party.

Article 6

Each contracting party reserves the right to withhold or revoke a certificate or
permit of an airline designated by the other contracting party in the event it is not
satisfied that effective ownership and control of such airline are vested in nationals of
the other contracting party, or in case of failure by the airline designated by the other
contracting party to comply with the laws and regulations of the contracting party
over whose territory it operates, as described in Article 5 hereof, or otherwise to fulfill
the conditions under which the rights are granted in accordance with this Agreement
and its Annex.

Article 7

This Agreement and all contracts relating thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization.

Article 8

Existing rights and concessions relating to air transport services which may have
been granted previously by either of the contracting parties to an airline of the other
contracting party shall continue in force according to their terms.
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Articulo 4

Los certificados de seguridad, de competencia y licencias extendidos o hechos
vflidos por una de las partes contratantes, serdn reconocidos como vAlidos por la otra
parte contratante para los fines de operaci6n en las rutas y servicios detallados en el
Anexo. Cada parte contratante se reserva el derecho, sin embargo, de negar tal reco-
nocimiento, para los fines de vuelo sobre su propio territorio, a los certificados y
licencias concedidos a sus propios nacionales por otro Estado.

Articulo 5

(a) Las leyes y reglamentos de una parte contratante que se refieren a la ilegada
o partida de su territorio de las aeronaves ocupadas en la aeronavegaci6n internacional
o relativos a la operaci6n de tales aeronaves mientras estdn dentro de su territorio,
serin aplicados a las aeronaves de la otra parte contratante y cumplidos por tales
aeronaves al legar, partir, o durante la permanencia en el territorio de la primera parte
contratante.

(b) Las leyes y reglamentos de una parte contratante que se refieren a la ilegada
o partida de su territorio de los pasajeros, tripulantes o carga de aeronave, tales como
los reglamentos relativos al ingreso, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y
cuarentena, serd.n cumplidos por o en representaci6n de tales pasajeros, tripulaci6n o
carga de la otra parte contratante, a la llegada, partida, o mientras permanezcan en el
territorio de la primera parte contratante.

Articulo 6

Cada parte contratante se reserva el derecho de retener o revocar un certificado
o perrniso de una compafifa a6rea designada por la otra parte contratante, en el caso
que no est6 satisfecha de que la propiedad y control efectivos de dicha compafiia adrea
est6n en manos de nacionales de la otra parte contratante, o en el caso de una falta por
parte de la compafiia a6rea designada por la otra parte contratante, en el cumplimiento
de las leyes y reglamentos de la parte contratante sobre cuyo territorio dicha compafiia
opera, segfin lo descrito en el Articulo 5 del presente Convenio, o que deje de cumplir
las condiciones bajo las cuales se concedan los derechos de acuerdo con este Convenio
y su Anexo.

Articulo 7

Este Convenio, y todos los contratos relacionados con 61, ser6.n registrados en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Artlicdo 8

Los derechos y concesiones existentes, relacionados con los servicios de transporte
adreo, los mismos que hubieran sido otorgados anteriormente por cualquiera de las
partes contratantes a una compafiia a6rea de la otra parte contratante, continuari.n en
vigencia de acuerdo a sus condiciones.
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Article 9

* In the event that a multilateral air transport Convention should be signed of
which the United States of America and Bolivia be signatories, this Agreement shall
be amended to conform with the terms of such Convention.

Article 10

This Agreement or any of the rights for air transport services granted thereunder
may be terminated by either contracting party upon giving one year's notice to the
other contracting party.

Article 11

In the event that either of the contracting parties should consider it desirable to
modify the routes or conditions set forth in the attached Annex, it may request
consultation between the competent authorities of both contracting parties, such
consultation to be commenced within a period of sixty days from the date of the
request. When these authorities mutually agree on new or revised conditions
affecting the Annex, their recommendations on the matter will come into effect after
they have been confirmed by an exchange of diplomatic notes.

Article 12

Except as otherwise provided in this Agreement or its Annex, any difference
arising between the contracting parties relative to the interpretation or application
of this Agreement or its Annex, which cannot be settled through consultation, shall be
submitted for an advisory report to a tribunal of three arbitrators, one to be named
by each contracting party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so
chosen, provided that such third arbitrator shall not be a national of either contracting
party. Each of the contracting parties shall designate an arbitrator within two
months of the date of delivery by either party to the other party of a diplomatic note
requesting arbitration of a difference; and the third arbitrator shall be agreed upon
within one month after such period of two months. If the third arbitrator is not
agreed upon, within the time limitation indicated, the vacancy thereby created shall
be filled by the appointment of a person, designated by the President of the Council
of the: International Civil Aviation Organization (ICAO), from a panel of arbitral
personnel maintained in accordance with the practice of ICAO. The executive
authorities of the contracting parties will use their best efforts under the powers
available to them to put into effect the recommendation expressed in any such ad-
visory report. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by
each party.
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Articulo 9

En caso de suscribirse una Convenci6n adrea multilateral de que los Estados
Unidos de America y Bolivia sean signatarios, el presente Convenio se modificard de
acuerdo a los t~rminos de dicha Convenci6n.

Articulo 10

Este Convenio, o cualquiera de sus derechos para el servicio de transporte adreo,
concedidos bajo el mismo, podr6. ser denunciado por cualquiera de las partes contra-
tantes mediante notificaci6n, con un afio de anticipaci6n, dirigida a la otra parte con-
tratante.

Articulo 11

En caso de que cualquiera de las partes contratantes considere conveniente
modificar las rutas o condiciones detalladas en el Anexo, puede solicitar consulta entre
las autoridades competentes de ambas partes contratantes, consulta que serA iniciada
dentro de los sesenta dias de su demanda. Cuando las citadas autoridades por acuerdo
mutuo resuelvan revisar o redactar nuevas condiciones que afecten al Anexo, sus
recomendaciones al respecto entrarn en vigor despu~s de su confirmaci6n mediante
cambio de notas diplom.ticas.

Articulo 12

Excepto cuando en este Convenio o su Anexo se disponga lo contrario, toda
divergencia entre las partes contratantes relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de
este.Convenio o de su Anexo, que no pueda resolverse mediante consulta, ser, sometida
para emitir recomendaci6n a un tribunal formado por tres arbitradores, los cuales
serAn nombrados uno por cada una de las partes contratantes y el tercero designado
por acuerdo entre los dos arbitradores asi elegidos, siempre que este tercer arbitrador
no sea un nacional de una de las partes contratantes. Cada una de las partes contra-
tantes designard un arbitrador dentro del tdrmino de los dos meses de la fecha de
entrega por cualquiera de las partes contratantes a la otra, de una nota diplomd.tica
solicitando arbitraje de una divergencia ; y el tercer arbitrador deberd ser nombrado
por acuerdo mutuo dentro del t~rmino de un mes despu~s del periodo de dos meses
antes mencionado. Si no se llega a un acuerdo en cuanto al tercer arbitrador dentro
del tiempo indicado, la vacancia asi ocasionada ser. Uenada mediante la designaci6n
de una persona por el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil
Internacional (OACI), escogida de un plantel de personal de arbitraje mantenido de
acuerdo a las pricticas de la OACI. Las autoridades ejecutivas de las partes contra-
tantes realizardn sus mejores esfuerzos, de acuerdo a sus facultades, para Uevar a
efecto la recomendaci6n emitida por el tribunal de arbitradores. Los gastos del tri-
bunal' de arbitradores serdn cubiertos en partes iguales por cada una de las partes
contratantes.
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Article 13

This Agreement, including the provisions contained in the Annex thereto, will
be approved by each contracting party in accordance with its own laws and shall enter
into force upon an exchange of diplomatic notes of the two contracting parties indicat-
ing such approval.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their respec-
tive Governments, have signed the present Agreement.

DONE at La Paz this twenty-ninth day of September, nineteen hundred forty
eight, in duplicate in the English and Spanish languages, each of which shall be of
equal authenticity.

For the Government of the United States of America:

[SEAL] Joseph FLACK

For the Government of the Republic of Bolivia:

[SEAL] J. PAZ CAMPERO

ANNEX

Section I

Airlines of the United States of America, authorized under the present Agreement,
are accorded rights of transit and of non-traffic stop in the territory of the Republic of
Bolivia, as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo, and mail at La Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa Cruz, Robor6, and Puerto
Suirez, on the following routes via intermediate points in both directions:

The United States of America and/or an airport serving the Canal Zone (provided
that if such airport be located not in the Canal Zone, but in Panamanian territory
outside the Canal Zone, the consent of the Republic of Panama be obtained), to La
Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa Cruz, Robor6, and Puerto SuArez, and beyond
Bolivia.

On each of the above routes the airlines authorized to operate on a specified route
may operate non-stop flights between any of the points on such route, thus omitting
stops at one or all of the other points on such route.

Section II

Airlines of the Republic of Bolivia authorized under the present Agreement, are
accorded in the territory of the United States of America rights of transit and of non-
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Articulo 13

Este Convenio, incluyendo las disposiciones contenidas en su Anexo, serA apro-
bado por cada una de las partes contratantes de conformidad con sus propias leyes y
entrarA en vigencia mediante un cambio de notas diplomrticas de las dos partes con-
tratantes.

EN FE DE LO CUAL, los suscritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos, firnan el presente Convenio.

DADO en la ciudad de La Paz a los veintinueve dias del mes de septiembre de mil
novecientos cuarenta y ocho, en duplicado, en los idiomas ingles y castellano, cada
uno de los cuales tendrd la misma validez.

Por el Gobierno de los Estados Unidos de America.

[SELLO] Joseph FLACK

Por el Gobierno de la Repfiblica de Bolivia:

[SELLO] J. PAZ CAMPERO

ANEXO

Secci6n I

A las compafiflas a6reas de los Estados Unidos de America, autorizadas de acuerdo
al presente Convenio, se les concede los derechos de trdnsito y de estacionamiento en el

territorio de ]a Repfblica de Bolivia, asi como tambi6n los derechos de embarcar y desem-

barcar el trdfico internacional, en lo que respecta a pasajeros, carga y correo en La Paz,

Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa Cruz, Robor6 y Puerto Sudrez, en las siguientes rutas
via puntos intermediarios en ambas direcciones :

De los Estados Unidos de Am6rica y/o de un aeropuerto en servicio de la Zona del

Canal (siempre que si tal aeropuerto no estuviera situado en la Zona del Canal, sino

en territorio panamefto fuera de la Zona del Canal, se obtendrA el consentimiento de la
Repdiblica de Panamd), a La Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa Cruz, Robor6 y
Puerto SuArez, y mis alli de Bolivia.

En cada una de las mencionadas rutas, las compafifas a~reas autorizadas a operar en

una ruta determinada pueden realizar vuelos sin aterrizaje entre cualquiera de los puntos

de tal ruta, evitando asi aterrizajes en uno o todos los puntos de que ella se compone.

Seccin II

A las compafifas a~reas de la Repiblica de Bolivia, autorizadas de acuerdo al presente

Convenio, se les concede los derechos de trdnsito y estacionamiento en el territorio de los
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traffic stop, as well as the right to pick up and discharge international traffic in passengers,
cargo, and mail on the following routes (the routes to be operated by Bolivia will be the
subject of further discussion when Bolivia resolves to initiate such operations).

Section III

It is agreed between the contracting parties:

(A) That the air carriers of the two contracting parties operating services on the
routes described in this Annex to the Agreement shall enjoy fair and equal opportunity
for the operation of the said routes;

(B) That the air transport capacity offered by the carriers of both countries shall
bear a close relationship to traffic requirements;

(C) That in the operation of common sections of trunk routes the air carriers of the
contracting parties shall give attention to their reciprocal interests so as not to affect
unduly their respective services;

(D) That the services provided by a designated air carrier under this Agreement
and its Annex shall have as their principal objective the maintenance of capacity ade-
quate to the traffic demands between the country of which such air carrier is a national
and the country of ultimate destination of the traffic ;

(E) That the right to embark and to disembark at points in the territory of the other
country international traffic destined for or coming from third countries at a point or
points specified in this Annex, shall be applied in accordance with the general principles
of orderly development to which both Governments subscribe, and shall be subject in
addition to the general principle that capacity shall be related:

1. To traffic requirements between the country of origin or points under its jurisdiction
and the country of destination;

2. To the requirements of through airline operation; and

3. To the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of local and regional services.

Joseph FLAcK

J. PAZ CAMPERO
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Estados Unidos de Am6rica, asf como tambi~n los derechos de embarcar y desembarcar el
trifico internacional en lo que respecta a pasajeros, carga y correo en las siguientes rutas
(las rutas que serAn operadas por Bolivia deber6n ser motivo de posteriores conversaciones
cuando Bolivia resuelva iniciar tales operaciones).

Seccidn III

Las partes contratantes convienen en lo siguiente:

(A) Que las compafifas a6reas de las dos partes contratantes que realicen servicios en
las rutas detalladas en este Anexo del Convenio gozardn de oportunidades equitativas e
iguales en la explotaci6n de las citadas rutas ;

(B) Que la capacidad de transporte a6reo ofrecida por las aeronaves de ambos parses
estarA en relaci6n con las necesidades del trifico;

(C) Que durante los servicios en las secciones comunes de las rutas troncales, las
compafifas a6reas de las partes contratantes deberAn prestar atenci6n a sus intereses ref-'
procos, a fin de no afectar indebidamente sus respectivos servicios;

(D) Que los servicios prestados por una compafia a~rea designada de acuerdo a este
Convenio y su Anexo, tendrdn como principal objetivo mantener la capacidad adecuada a
las necesidades del trdfico entre el pais del cual tal compafifa a6rea es nacional y el pals del
destino final del trAfico a6reo;

(E) Que el derecho de embarcar y desembarcar en puntos del territorio del otro pafs
el trgfico internacional destinado a/o procedente de terceros paises a un punto o puntos
especificados en este Anexo, se aplicari. de acuerdo a los principios generales" del desarrollo
normal al que ambos Gobiernos se comprometen, debiendo, ademAs, sujetarse al principio
general de que la capacidad se relaciona de la siguiente manera:

1. Con las necesidades del trifico entre el pais de origen o lugares bajo su jurisdicci6n y
el pals de destino ;

2. Con las necesidades del funcionamiento de Ilneas a~reas directas ; y
3. Con las necesidades del trifico a6reo de la zona por la cual pasa la compafifa a6rea

despuds de tomarse en cuenta los servicios locales y regionales.

Joseph FLACK
J. PAZ CAMPERO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 7370. ACCORD 1 ENTRE LES IRTATS-UNIS D'AM1RRIQUE
ET LA RRPUBLIQUE DE BOLIVIE RELATIF A LA CRIRA-
TION ET AU D]RVELOPPEMENT DES SERVICES DE
TRANSPORTS ARRIENS. SIGNIR A LA PAZ, LE 29 SEP-
TEMBRE 1948

Les Gouvernements des 1tats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique de Bolivie,
anim.s du ddsir de conclure un accord destin6 A faciliter le d~veloppement des conmu-
nications a~riennes entre les deux pays, ont d~sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Son Excellence le Pr6sident des Etats-Unis d'Am~rique: Monsieur Joseph Flack,
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique en
Bolivie ;

Son Excellence le Prdsident constitutionnel de la Rdpublique de Bolivie: M. Javier
Paz Campero, son Ministre d'Etat aux relations extdrieures ;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

ACCORD DE TRANSPORTS AERIENS ENTRE LES P-TATS-UNIs D'AMPRIQUE

ET LA Ri PUBLIQUE DE BOLIVIE

Considrant la r~solution sign6e le 7 d6cembre 1944 2, lors de la Conf6rence

internationale de l'aviation civile tenue A Chicago, au sujet de l'adoption d'une for-
mule type pour les accords sur les routes et les services a~riens internationaux, et
considdrant l'int~r~t qu'ils ont A favoriser et d~velopper en commun les transports
adriens entre les Rtats-Unis d'Am~rique et la R~publique de Bolivie, les deux Gouver-
nements parties au present Accord sont convenus que la creation et le d~veloppement
de services de transports a~riens entre leurs territoires respectifs seront r~gis par les
dispositions suivantes :

Article premier

Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie les droits 6nonc~s dans l'an-

nexe 3 du prdsent Accord qui sont ndcessaires :. l'6tablissement des routes et des ser-

vices a6riens civils internationaux d6finis dans ladite annexe, lesdits services pouvant

I Entr6 en vigueur le 4 novembre 1948, dis 1'4change des notes diplomatiques par lesqueUes
les deux Parties contractantes ont signifid leur approbation, conformdment h l'article 13.

2 Voir Acte final de la Confdrence internationale de l'aviation civile, tenue t Chicago du
Ire novernbre au 7 ddcembre 1944 : doc. no 2187 de 1'OACI, p. 24 (risolution VIII).

3 Voir p. 156 de ce volume.
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6tre inaugurds inm hdiatement ou A une date ult~rieure, au gr6 de la Partie contrac-
tante A laquelle les droits sont accord~s.

Article 2

Chacun des services a6riens ainsi d6finis commencera A fonctionner d~s que la
Partie contractante qui a requ, en vertu de l'article premier, le droit de d~signer une ou
plusieurs entreprises de transports a~riens pour desservir la route en question, aura.
autoris6 une entreprise ih commencer l'exploitation; sous r6serve des dispositions de
l'article 6 du present Accord, la Partie contractante qui accorde ce droit sera tenue
de donner A l'entreprise ou aux entreprises intdressdes la permission d'exploitation
voulue. Il est entendu toutefois que les entreprises ainsi d6sign~es pourront 6tre
tenues, avant d'6tre autorisdes A commencer l'exploitation prdvue par le present
Accord, de fournir aux autorit~s a~ronautiques comp~tentes de la Partie contrac-
tante qui accorde les droits, la preuve qu'elles se conforment aux lois et r6glements
normalement appliquds par lesdites autorit~s. Dans les zones d'hostilitds ou d'occupa-
tion militaire, ou dans les r~gions affect6es par des hostilit6s ou une occupation, la
mise en exploitation sera subordonn~e . l'approbation des autorit~s militaires compd-
tentes.

Article 3

Afin d'empcher les pratiques discriminatoires et d'assurer l'6galitd de traite-
ment, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

a) Chacune des Parties contractantes pourra imposer, ou laisser imposer, des taxes
justes et raisonnables pour l'utilisation des a~roports publics et des autres installa-
tions et services placs sous son contr6le. Chacune des Parties contractantes recon-
nait, toutefois, que ces taxes ne devront pas 6tre plus dlev~es que les droits qui
seraient acquitt~s pour l'utilisation desdits a~roports, installations et services par
ses a6ronefs nationaux affectds A des services internationaux similaires.

b) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pi~ces de rechange introduits sur le
territoire de l'une des Parties contractantes par l'autre Partie ou ses ressortissants
et destin6s uniquement A 6tre utilis~s par les a~ronefs de cette autre Partie b6n~fi-
cieront, en ce qui concerne les droits de douane, les frais d'inspection et les autres
droits ou taxes nationaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
s'effectue l'entr~e, du m~me traitement que celui qui est accord6 aux entreprises
nationales et auk entreprises de la nation la plus favoris6e. "

c) Les carburants, les huiles lubrifiantes et les pikes de rechange, ainsi que l'6quipe-
ment normal et les provisions de bord demeurant & bord des a6ronefs civils des
entreprises d'une Partie contractante autoris~es . exploiter les services et les
.routes d~finis dans l'annexe seront, . leur arrive sur le territoire de l'autre Partie
contractante ou A leur d~part de celui-ci, exempts des droits de douane, frais
d'inspection ou autres droits ou taxes similaires, m~me si ces approvisionnements
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doivent tre utilis~s ou consomms par lesdits a~ronefs au cours du survol dudit
territoire.

Article 4

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences dlivrds ou
validds par lune des Parties contractantes, et non pdrim6s, seront reconnus valables
par l'autre Partie aux fins de l'exploitation des routes et des services d~finis dans
'annexe. Toutefois, chaque Partie contractante se r~serve le droit de ne pas recon-

naitre, pour le survol de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accordds A ses propres ressortissants par un autre iRtat.

Article 5

a) Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs A l'entrde sur
son territoire ou A la sortie des adronefs affectds A la navigation adrienne internatio-
nale, on relatifs l'exploitation et A la navigation desdits a~ronefs pendant leur
prdsence dans les limites dudit territoire, s'appliqueront aux a~ronefs de l'autre
Partie contractante, lesquels devront s'y conformer A l'entr~e, A la sortie et pendant
leur presence dans les limites dudit territoire.

b) Les lois et r~glements d'une Partie contractante r~gissant, sur son territoire,
l'entr6e et la sortie des passagers, des dquipages et des marchandises transport6s A bord
d'adronefs, ainsi que les r~glements relatifs aux formalitds d'entr~e, de cong6, d'immi-
gration, de passeports, de douane et de quarantaine, seront applicables aux passagers,
dquipages ou marchandises transport~s par les adronefs de l'autre Partie contractante,
A l'entr~e, A la sortie et pendant leur presence dans les limites dudit territoire.

Article 6

Chaque Partie contractante se rdserve le droit de refuser ou de retirer une autori-
sation A une entreprise d~sign~e par l'autre Partie contractante lorsqu'elle n'aura pas
la certitude que la propri~td et le contr6le effectifs de cette entreprise sont entre les
mains de ressortissants de cette autre Partie contractante, ou si l'entreprise ne se
conforme pas aux lois et r~glements vis~s A l'article 5 ci-dessus, ou ne remplit pas les
autres conditions auxqueUes les droits sont accord~s en vertu du present Accord et de
son annexe.

Article 7

Le present Accord et toutes les conventions y relatives seront enregistr~s aupr~s
de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 8

Les droits et concessions que l'une des Parties contractantes aurait pu accorder
pr~c~demment, en mati~re de transports a6riens, A une entreprise de l'autre Partie,
demeureront en vigueur dans les conditions convenues.
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Article 9

Au cas oA serait conclue, en mati~re de transports adriens, une convention
multilat~rale dont les P-tats-Unis d'Amdrique et la Bolivie seraient signataires, le
present Accord sera modifi6 et rendu conforme aux dispositions de ladite convention.

Article 10

Le present Accord, ainsi que les droits relatifs aux services de transports a6riens
qui auront W accord6s en vertu de ses dispositions, pourront 8tre d~noncds par
chacune des Parties contractantes moyennant pr~avis d'un an adressd A l'autre Partie.

Article 11

Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier les routes ou les
conditions pr~vues dans l'annexe au present Accord, elle pourra demander que des
consultations aient lieu entre les autoritds comp6tentes des deux Parties; ces consul-
tations devront commencer dans les 60 jours de la demande. Si ces autorits con-
viennent de conditions nouvelles ou modifides affectant l'annexe, leurs recommanda-
tions A cet 6gard prendront effet apr~s confirmation par un 6change de notes
diplomatiques.

Article 12

Sauf dispositions contraires du prdsent Accord ou de son annexe, tout diffdrend
qui surgirait entre les Parties contractantes quant A l'interprdtation ou A l'application
du present Accord ou de son annexe et qui ne pourrait tre r~gI6 par voie de consulta-
tions sera soumis, pour rapport consultatif, A un tribunal compos6 de trois arbitres;
chaque Partie contractante nommera un arbitre et le troisi~me sera d~sign6 par les
deux arbitres ainsi choisis, 6tant entendu que ce troisi~me arbitre ne devra pas 6tre
ressortissant de l'une ou de l'autre Partie contractante. Chacune des Parties contrac-
tantes d~signera un arbitre dans les deux mois qui suivront la date A laquelle l'une
d'elles aura remis t l'autre une note diplomatique demandant que le diff~rend soit
soumis A l'arbitrage; le troisi6me arbitre sera d~signd dans le mois qui suivra cette
p~riode de deux mois. Si les Parties contractantes ne parviennent pas dans le d~lai
prescrit A s'accorder au sujet du troisi~me arbitre, le Pr6sident du Conseil de l'Orga-
nisation internationale de l'aviation civile (OACI) choisira cet arbitre sur une liste de
personnes comp~tentes 6tablie conform~ment A la pratique de l'OACI. Les autorit~s
des Parties contractantes s'efforceront, dans les limites de leurs pouvoirs, de donner
effet A la recommandation formul~e dans le rapport consultatif. Chacune des Parties
prendra A sa charge la moiti6 des frais du tribunal arbitral.

Article 13

Le present Accord, y compris les dispositions de l'annexe, sera approuv6 par
chacune des Parties contractantes conform6ment A ses lois ; il entrera en vigueur A la
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date de l'dchange de notes diplomatiques par lesquelles les deux Parties auront
signifid leur approbation.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dinent habilit~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A La Paz, le 29 septembre 1948, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique:

[SCEAU] Joseph FLACK

Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Bolivie:

[SCEAU] J. PAZ CAMPERO

ANNEXE

Section I

Les entreprises des ttats-Unis d'Am~rique qui auront requ une autorisation d'exploi-
tation en vertu du present Accord b~n~ficieront de droits de transit et de droits d'escale
non commerciale sur le territoire de la R~publique de Bolivie, ainsi que du droit de charger
et de d6charger, en trafic international, des passagers, des marchandises et du courrier
A La Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa-Cruz, Robor6 et Puerto SuArez, sur les routes
ci-apr~s, via des points interm6diaires, dans les deux sens:

Des ]ftats-Unis d'Am6rique et/ou d'un a6roport desservant la Zone du canal
de Panama (6tant entendu que, si cet a~roport est situd non pas dans la Zone du
canal mais en territoire panam~en hors de ladite Zone, l'assentiment de la R6pu-
blique du Panama devra ftre obtenu), A La Paz, Oruro, Cochabamba, Sucre, Santa-
Cruz, Robor6 et Puerto Suirez, et au-delA de la Bolivie.

Les entreprises autoris~es A exploiter des services sur ces routes pourront effectuer
des vols directs entre deux points quelconques de chaque route, supprimant ainsi une ou
plusieurs escales sur cette route.

Section II

Les entreprises de la R~publique de Bolivie qui auront requ une autorisation d'exploi-
tation en vertu du pr6sent Accord b6nficieront sur le territoire des Etats-Unis d'Am~rique
de droits de transit et de droits d'escale non commerciale, ainsi que du dcroit de charger
et de d~charger, en trafic international des passagers, des marchandises et du courrier
sur les routes ci-apr~s (les routes & exploiter par la Bolivie feront l'objet de discussions
ult6rieures, au moment oii la Bolivie dcidera d'entreprendre cette exploitation).
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Section III

Les Parties contractantes conviennent de ce qui suit:

A) Les transporteurs a6riens des deux Parties contractantes desservant les routes
indiqudes dans la pr6sente annexe auront la possibilit6 de le faire dans des conditions
dquitables et 6gales;

B) La capacit6 de transport a6rien offerte par les transporteurs des deux pays devra
6tre en rapport dtroit avec les exigences du trafic;

C) Au cours de l'exploitation des sections communes de services long-courriers,
les transporteurs adriens des Parties contractantes tiendront compte de leurs int~r~ts
r6ciproques afin de ne pas affecter indflment les services assures par chacun;

D) Les services assur6s par les transporteurs a6riens d~signds en vertu du pr6sent
Accord et de son annexe auront toujours pour but essentiel de fournir une capacit6 cor-
respondant aux exigences du trafic entre le pays dont le transporteur int~ress6 est ressor-
tissant et le pays de derni~re destination du trafic ;

E) Le droit de charger ou de d6charger en trafic international, en un ou plusieurs
des points du territoire de l'autre pays qui sont sp6cifis dans la pr6sente annexe, des
passagers, des marchandises ou du courrier X destination ou en provenance d'un pays
tiers, sera exerc6 conform6ment aux principes g~n6raux de d6veloppement m~thodique
approuv6 par les deux Gouvernements et sera subordonn6 en outre au principe g6ndral
suivant lequel la capacit6 doit 6tre proportionn6e :

1. Aux exigences du trafic entre d'une part le pays d'origine ou des points situds sur
un territoire relevant de sa juridiction, et d'autre part le pays de destination;

2. Aux exigences de l'exploitation des services long-courriers; et

3. Aux exigences du trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

Joseph FLACK
J. PAZ CAMPERO
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No. 7371. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF FACILITIES IN THE PERTH AREA FOR
THE PURPOSE OF STUDYING AERO-SPACE DISTURB-
ANCES AND THEIR EFFECT ON RADIO COMMUNICA-
TIONS. CANBERRA, 3 JANUARY 1964

I

The Australian Minister of State for External Affairs to the American Ambassador

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

3rd January, 1964

Your Excellency,

I have the honour to refer to discussions concerning the establishment by the
Government of the United States of America of facilities in the Perth area for the
purpose of studying aero-space disturbances and their effect on radio communications,
and to record hereunder my Government's understanding of the agreement reached
between the two Governments :

(1) The Government of the United States of America may establish and operate
at the Royal Australian Air Force Base, Pearce, installations for the purpose of studying
aero-space disturbances and their effect on radio communications and, for this purpose,
the Royal Australian Air Force has made available to the United States Air Force buildings
at Pearce and access to military communications channels.

(2) Costs of installation, operation and maintenance of equipment required in con-
nection with the project will be met by the Government of the United States of America.

(3) Data collected as a result of the project will be made available to the Govern-
ment of Australia under conditions to be agreed.

(4) Staffing of and access to facilities involved in the project by Australian personnel
will be permitted under conditions to be agreed.

I Came into force on 3 January 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7371. ] CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1I
ENTRE LES ]TATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET L'AUSTRA-
LIE RELATIF A L'ITABLISSEMENT, DANS LA RIRGION
DE PERTH, D'INSTALLATIONS DESTINIES A L'RTUDE
DES PERTURBATIONS DANS L'ESPACE ATMOSPHR-
RIQUE ET EXTRA-ATMOSPHflRIQUE ET DE LEURS
EFFETS SUR LES RADIOCOMMUNICATIONS. CANBERRA,
3 JANVIER 1964

Le Ministye d'L'tat aux affaires extbrieures d'Australie i l'Ambassadeur
des I? tats-Unis d'Amirique

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTARIEURES

Le 3 janvier 1964

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu au sujet de l'6tablissement dans la
rdgion de Perth, par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique, d'installations
destindes I '6tude des perturbations dans 1'espace atmosphdrique et extra-atmos-
phdrique et de leurs effets sur les radiocommunications, j'ai l'honneur d'indiquer ci-
apr~s comment mon Gouvernement comprend l'accord qui est intervenu entre nos
deux Gouvemements:

1) Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique pourra 6tablir et exploiter, I la

base de la Royal Australian Air Force A Pearce, des installations destin6es . l' tude des

perturbations dans l'espace atmosphdrique et extra-atmosph6rique et de leurs effets sur

les radiocommunications ; h cette fin, la Royal Australian Air Force a mis la disposition

de la United States Air Force des bgtiments situ6s ?, Pearce et lui a donn6 acc6s aux

transmissions militaires.

2) Les frais d'installation, d'exploitation et d'entretien du matdriel n6cessaire au

projet seront A la charge du Gouvemement des ttats-Unis d'Amdrique.

3) Les donndes recueillies grace au projet seront communiqu6es au Gouvernement

australien dans les conditions qui seront convenues.

4) Du personnel australien pourra ftre recrutd pour les besoins du projet et pourra

avoir acc~s aux installations, dans les conditions qui seront convenues.

I Entrd en vigueur le 3 janvier 1964 par l'dchange desdites notes.
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(5) Detailed arrangements relating to the project may be made by co-operating agen-
cies of the two Governments. On the part of the Government of the United States of
America, the co-operating agency will be the United States Air Force. On the part of
the Government of Australia, the co-operating agency will be the Department of Air.

If the foregoing provisions are acceptable to your Government, I have the honour

to propose that this Note and Your Excellency's reply to that effect should constitute
an agreement between our two Governments, which will enter into force on the date

of Your Excellency's reply.

I have the honour to be, with high consideration,

Your Excellency's obedient servant,
G. BARWICK

His Excellency Mr. W. C. Battle
Ambassador of the United States of America

Canberra, A.C.T.

II

The American Ambassador to the Australian Minister of State for External Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Canberra, January 3, 1964

No. 88

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's Note dated January 3, 1964, the
text of which reads as follows :

[See note 1]

I also have the honor to inform Your Excellency that the above provisions are
acceptable to the Government of the United States of America, which agrees that

Your Excellency's Note and this reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments in this matter which shall enter into force on this

day's date.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Wm. C. BATTLE
The Honorable Sir Garfield Barwick, Q.C.

Minister of State for External Affairs
Canberra

No. 7371
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5) Les modalitds d'excution du projet pourront 8tre arrAtdes par les organismes de
coop6ration des deux Gouvernements. Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique,
l'organisme de coop6ration sera la United States Air Force. L'organisme de cooperation
du Gouvernement australien sera le Minist~re de 1'air.

Si les dispositions susmentionndes rencontrent l'agrdment de votre Gouverne-
ment, je propose que la prdsente note et votre r~ponse A cet effet constituent, entre

nos deux Gouvernements, un accord qui entrerait en vigueur & la date de ladite rdponse.

Veuillez agrder, etc.

G. BARWICK

Son Excellence Monsieur W. C. Battle
Ambassadeur des 1ltats-Unis d'Am6rique
Canberra (A. C. T.)

II

L'Ambassadeur des ltats-Unis d'Amdrique au Ministre d'~tat

aux affaires extirieures d'Australie

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMP-RIQUE

Canberra, le 3 janvier 1964
No 88

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre note en date de ce jour, dont le texte est le

suivant :
[Voir note I]

Je tiens & porter & votre connaissance que les dispositions susmentionndes ont

l'agr~ment du Gouvemement des Rtats-Unis d'Amdrique, qui accepte que la note
pr~cit~e et la prdsente r6ponse soient consid~r~es comme constituant, entre nos deux

Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Veuillez agrder, etc.

William C. BATTLB

Son Excellence sir Garfield Barwick, Q.C.
Ministre d'Rtat aux affaires ext~rieures

Canberra
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No. 7372. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND SOMALIA RELATING TO INVESTMENT
GUARANTIES. MOGADISCIO, 27 NOVEMBER 1962 AND
8 JANUARY 1964

The American Charge d'Affaires ad interim to the Somali Acting

Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mogadiscio, November 27, 1962
No. 269

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have recently taken place be-
tween representatives of our two Governments relating to investments in the Somali
Republic which further the development of the economic resources and productive
capacities of the Somali Republic and to guaranties of such investments by the Govern-

ment of the United States of America. I also have the honor to confirm the following
understandings reached as a result of these conversations :

1. The Government of the United States of America and the Government of the

Somali Republic shall, upon the request of either Government, consult concerning invest-

ments in the Somali Republic which the Government of the United States of America

may guarantee.

2. The Government of the United States of America shall not guarantee an invest-
ment in the Somali Republic unless the Government of the Somali Republic approves

the activity to which the investment relates and recognizes that the Government of the

United States of America may guarantee such investment.

3. If an investor transfers to the Government of the United States of America

pursuant to an investment guaranty, (a) lawful currency, including credits thereof, of

the Somali Republic, (b) any claims or rights which the investor has or may have arising
from the business activities of the investor in the Somali Republic or from the events

entitling the investor to payment under the investment guaranty, or (c) all or part of the
interest of the investor in any property (real or personal, tangible or intangible) within

the Somali Republic, the Government of the Somali Republic shall recognize such transfer

as valid and effective.

' Came into force on 8 January 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7372. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 1

ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LA SOMALIE
RELATIF A LA GARANTIE DES INVESTISSEMENTS.
MOGADISCIO, 27 NOVEMBRE 1962 ET 8 JANVIER 1964

Le Charg6 d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amirique
au Ministre des affaires jtrang~res par intirim de Somalie

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE

Mogadiscio, le 27 novembre 1962
No 269

Monsieur le Ministre,

Me r~fdrant aux entretiens qui ont eu lieu rdcemment entre des reprdsentants de
nos deux Gouvernements au sujet des investissements effectus dans la Rdpublique
somalie qui favorisent la mise en valeur des ressources dconomiques de la Somalie et
le d~veloppement de sa capacitd de production, ainsi qu'au sujet de la garantie de ces
investissements par le Gouvernement des Iktats-Unis d'Am~rique, j'ai l'honneur de
confirmer les arrangements ci-apr~s auxquels ces entretiens ont abouti :

1. Le Gouvernement des Ptats-Unis et le Gouvernement de la RWpublique somalie
se consulteront, t la demande de l'un d'eux, sur les investissements effectu6s dans la
R6publique somalie que le Gouvernement des t]tats-Unis peut garantir.

2. Le Gouvernement des Rtats-Unis ne garantira d'investissement dans !a Rdpu-
blique somalie que si le Gouvernement somali approuve l'activit6 I laquelle cet investis-
sement se rapporte et reconnait que le Gouvernement des Rtats-Unis peut garantir
ledit investissement.

3. Si un investisseur transf6re au Gouvernement des ]Rtats-Unis, en vertu d'une
garantie d'investissement: a) une somme ou des cr6dits en monnaie somalie, b) des
cr~ances ou droits qu'il poss~de ou pourra poss~der du fait d'activit6s industrielles ou
conimerciales exerc6es par lui dans la R~publique somalie, ou du fait d'6v~nements lui
donnant droit & un paiement en vertu de la garantie de ses investissements, ou c) tout
ou partie des int~r~ts qu'il d6tient dans des biens (immobiliers ou mobiliers, corporels ou
incorporels) situ6s dans la R6publique somalie, le Gouvernement somali reconnaitra ce
transfert comme valable et de plein effet.

I Entrd en vigueur le 8 janvier 1964 par l'dchange desdites notes.
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4. Lawful currency of the Somali Republic, including credits thereof, which is
acquired by the Government of the United States of America pursuant to a transfer
6f currency or from the sale of property transferred under an investment guaranty shall
be accorded treatment by the Government of the Somali Republic with respect to exchange,
repatriation or use thereof, not less favorable than that accorded to funds of nationals
of the United States of America derived from activities similar to those in which the in-
vestor had been engaged, and such currency may in any event be used by the Govern-
ment of the United States of America for any of its expenditures in the Somali Republic.

5. Any dispute regarding the interpretation or application of the provisions of this
Agreement or any claim against the Government of the Somali Republic to which the
Government of the United States of America may succeed as transferee or which may
arise from the events causing payment under an investment guaranty shall, upon the
request of either Government, be the subject of negotiations between the two Govern-
ments and shall be settled, insofar as possible, in such negotiations. If, within a period
of three months after a request for negotiation, the two Governments are unable to settle
any such dispute or claim by agreement, the dispute or claim shall be referred upon the
initiative of either Government, to a sole arbitrator, selected by mutual agreement, for
final and binding determination in light of the applicable principles of international
law. If the two Governments are unable to select an arbitrator within a period of three
months after indication by either Government of its desire to arbitrate, the President
of the International Court of Justice shall, at the request of either Government, designate
the arbitrator.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing provi-
sions are acceptable to the Government of the Somali Republic, the Government of
the United States of America will consider that this note and your reply thereto
constitute an Agreement between our two Governments on this subject, the agree-
ment to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas M. JUDD
Chargd d'Affaires ad interim

His Excellency Abdirazak Hagi Hussen
Acting Minister of Foreign Affairs
Mogadiscio, Somali Republic

No. 7372
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4. Les sommes et cr6dits en monnaie somalie que le Gouvernement des ttats-Unis
aura acquis comme suite i un transfert de num~raire ou A la vente de biens transf6r6s en
vertu d'une garantie d'investissements b~n~ficieront d'un r~gime qui ne sera pas moins
favorable, en ce qui concerne le taux de change, le rapatriement et l'emploi desdites sommes
et desdits credits, que celui que le Gouvernement somali accorde aux fonds de ressortis-
sants des lttats-Unis provenant d'activit6s c(nparables & celles qu'exergait l'investis-
seur; le Gouvernement des -tats-Unis pourra en tout 6tat de cause utiliser lesdites
sommes et lesdits credits aux fins du r~glement de ses d~penses dans la R6publique
somalie.

5. Tout diff~rend relatif & 1interpr6tation ou A l'application des dispositions du pr6-
sent Accord, ainsi que toute reclamation contre le Gouvernement de la R~publique somalie
dans laquelle le Gouvernement des Etats-Unis scrait subrog6 comme suite & un transfert
ou qui d~coulerait d'6v~nements donnant lieu A un paiement en vertu d'une garantie
d'investissement, feront, A la demande de l'un ou l'autre des Gouvernements, l'objet de
n~gociations entre les deux Gouvernements et seront, dans la mesure du possible, r6gl~s
lors de ces n~gociations. Si, dans les trois mois qui suivent la demande de n6gociations,
les deux Gouvernements ne parviennent pas h r6gler d'un commun accord le diff6rend
ou la reclamation, ce diff~rend ou cette r6clamation seront soumis, k la demande de l'un
ou l'autre des Gouvernements, & Un arbitre unique dsign6 d'un commun accord, qui
statuera sans appel en se fondant sur les principes applicables du droit international et
dont la decision sera obligatoire pour les Parties. Si les deux Gouvernements ne parvien-
nent pas . d6signer un arbitre dans les trois mois qui suivront le moment oi Fun d'eux
aura fait connaltre son intention de recourir & l'arbitrage, le Pr6sident de la Cour inter-
nationale de Justice, A la demande de l'un o l'autre des Gouvernements, d~signera
l'arbitre.

D~s r~ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions
ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rdpublique somalie, le
Gouvernement des ttats-Unis consid~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre
Excellence marquant cette acceptation comme constituant, entre nos deux Gouverne-
ments, un accord qui entrera en vigueur A la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Thomas M. JUDD
Chargd d'affaires par intdrim

Son Excellence Monsieur Abdirazak Hagi Hussen
Ministre des affaires 6trang~res par int6rim
Mogadiscio (R~publique somalie)

'N- 7372
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II

The Somali Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI
1

8 Gen. 2 1964

Excellency,

I have the honour to refer to your letter No. 269 dated November 27, 1962,
concerning the conclusion of an Investment Guarantee Agreement between the
Government of the United States of America and the Government of the Somali
Republic, and to confirm the result reached on the subject as follows:

[See paragraphs numbered 1-5 of note 1]

Being the foregoing provisions acceptable to the Somali Government, it is agreed
that your Note together with this reply constitute an Agreement between our two
Governments on this subject and that the Agreement will enter into force on the date
of this reply.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Abdullahi ISSA
Minister of Foreign Affairs

Somali Republic
Mr. H. G. Torbert
Ambassador of the United States of America
Mogadiscio

I Ministry of Foreign Affairs.

I January.

No. 7372
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II

Le Ministre des affaires Rrangres de la Ripublique somalie
ii l'Ambassadeur des Etats-Unis d'Amirique

MINISTEE DES AFFAIRES ETRANGkRES

Le 8 janvier 1964

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r6f6rant A votre lettre no 269 du 27 novembre 1962, concernant la conclusion
d'un accord relatif 6 la garantie des investissements entre le Gouvernement des &tats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~publique somalie, j'ai 1'honneur de
confirmer les arrangements ci-apr~s dont les deux Gouvernements sont convenus:

[Voir note I, paragraphes numirotis de 1 4 5]

Les dispositions qui prdc&dent ayant 1'agrdment du Gouvernement somali, il est
entendu que la note de Votre Excellence et la pr~sente rdponse constituent, entre nos
deux Gouvernements, un accord qui entrera en vigueur A la date de la prdsente
r~ponse.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Abdullahi IssA
Ministre des affaires 6trang6res

de la Rdpublique somalie
Monsieur H. G. Torbert
Ambassadeur des I~tats-Unis d'Am~rique
Mogadiscio

N- 7372
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UNITED STATES OF AMERICA
and

REPUBLIC OF VIET NAM

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Saigon,
on 9 January 1964

Official text of the Agreement: English.

Official texts of the notes: English and French.

Registered by the United States of America on 11 August 1964.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

REPUBLIQUE DU VIET-NAM

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant ' developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avee
echange de notes). Signe ' Saigon, le 9 janvier 1964

Texte officiel de l'Accord: anglais.

Textdsofficiels des notes: anglais et frangais.

Enregistri par les ttats-Unis d'Amkrique le 11 aoit 1964.
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No. 7373. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF VIET NAM UNDER TITLE I OF THE AGRICUL-
TURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT,
AS AMENDED. SIGNED AT SAIGON, ON 9 JANUARY
1964

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet Nam ;

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which would
not displace usual marketings of the United States of America in these commodities
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for piastres of agricultural commodities produced
in the United States of America will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the piastres accruing from such purchase will be utilized in a
manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Viet Nam pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and col-
lectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALE FOR PIASTRES

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Republic of Viet Nam of purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales for

I Came into force on 9 January 1964, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7373. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]RTATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DU VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE I DE LA LOI TENDANT A DItVELOPPER
ET A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A I-Tt MODIFI]RE. SIGNR A SAIGON, LE
9 JANVIER 1964

Le Gouvernement des Itats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique du Viet-Nam,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agricoles
entre les deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les marchds
habituels des ktats-Unis d'Amdrique pour ces produits ne s'en trouvent pas affectds,
et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits
agricoles ni de bouleversement des 6changes commerciaux habituels avec des pays
amis,

Considrant que 1'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en:
piastres, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Considdrant que les piastres provenant des achats en question seront utilis6se
de mani~re servir les int~r~ts des deux pays,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de pro-
duits agricoles au Viet-Nam, conform~ment au titre I de la loi tendant A d6velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a t modifie (ci-apr~s d~nomm6e
4 la loi o), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN PIASTRES

1. Sous rdserve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouverne-
ment des ]tats-Unis d'Am6rique et acceptdes par le Gouvernement de la Rdpublique
du Viet-Nam, et que les produits soient disponibles au titre de la loi 6. la date pr6vue
pour I'exportation, le Gouvernement des Rtats-Unis s'engage A financer, k concurrence

1 Entrd en vigueur le 9 janvier 1964, ds la signature, conformdment k I'article VI.
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piastres to purchasers authorized by the Government of the Republic of Viet Nan of
the following agricultural commodities in the amounts indicated:

Export market
value

Commodity (millions)

Wheat/wheat flour ..... ........................ $4.25
Sweetened condensed milk ...... .................. ... 8.10
Non fat dry milk ......... ....................... .. 10
Anhydrous milk fat ......... ...................... .26
Evaporated milk ......... ........................ .15
Tobacco .......... .......................... ... 6.00
Cotton .......... ........................... ... 10.30
Ocean transportation ......... ..................... 2.05

TOTAL $31.21

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
of the effective date of this Agreement, except that applications for purchase authori-
zations for any additional commodities or amounts of commodities provided for in
any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective date
of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the piastres
accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF PIASTRES

The piastres accruing to the Government of the United States of America as a
consequence of sales made pursuant to this Agreement will be used by the Government
of the United States of America, in such manner and order or ' priority as the Govern-
ment of the United States of America shall determine, for the following purposes,
in the amounts shown:

A. For United States expenditures under subsections (a), (f), (h) through (s) of
Section 104 of the Act, or under any of such subsections, 10 percent of the piastres
accruing pursuant to this Agreement.

1 According to the information provided by the United States of America this word should
.read "of".

No. 7373
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des montants indiqu6s, la vente A des acheteurs agrds par le Gouvernement de la
Rdpublique du Viet-Nam, contre paiement en piastres, des produits agricoles suivants:

Produits

B16/farine de b1 ..... ..................
Lait concentr6 sucrd .... ................
Lait 6crdm6 en poudre .... ................
Graisse de beurre ddshydrat6e ................
Lait concentr6 ..... ..................
Tabac .............................
Coton ....... ......................
Fret maritime ..... ...................

Valeur marchanda
& l'exportation

(en millions
de dollars)

. . . . . 4,25

. . . . . 8,10

. . . . . 0,10

. . . . . 0,26

. . . . . 0,15

. . . . . 6,00

. . . . . 10,30

. . . . . 2,05

TOTAL 31,21

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr6sent~es dans
les 90 jours de la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits
ou quantitds supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
prdsent~es dans les 90 jours de l'entrde en vigueur de l'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives & la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en piastres et
& toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et A la livraison des produits visds dans le present Accord s'il estime que
l'dvolution de la situation rend la poursuite de ces opdrations inutile ou contre-
indiqu.e.

Article II

UTILISATION DES PIASTRES

Les piastres acquises par le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique A la suite
des ventes effectudes conformdment au prdsent Accord seront utilisdes par ce Gouverne-
ment suivant les modalitds et l'ordre de prioritd qu'il fixera, A concurrence des mon-
tants indiquds, aux fins suivantes :

A. Dix p. 100 des piastres serviront A couvrir des d~penses effectu~es par les ]ktats-
Unis au titre des alindas a, f ou h A s de 'article 104 de la loi ;

NO 7373



. B. To procure military equipment, materials, facilities and services for the com-

mon defense in accordance with Section 104 (c) of the Act, as amended, 90 percent of
the piastres accruing pursuant to this Agreement.

In the event that agreement is not reached on use of the Vietnamese piastres for
grant under subsection (c) of Section 104 of the Act within three years from the date of
this Agreement, the Government of the United States of America may use the
Vietnamese piastres for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

Article III

DEPOSIT OF PIASTRES

1. The amount of piastres to be deposited to the account of the United States
shall be the equivalent of the dollar sales value of the commodities and ocean trans-

portation costs reimbursed or financed by the Government of the United States
(except excess costs resulting from the requirement that United States flag vessels be
used) converted into piastres as follows

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on the
dates of dollar disbursements by the United States provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Republic of Viet Nam, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, the rate of
exchange shall be mutually agreed upon from time to time between the Govern-
ment of the United States and the Government of the Republic of Viet Nam.

2. In the event that a subsequent Agricultural Commodities Agreement or
Agreements should be signed by the two Governments under the Act, any refunds of
piastres which may be due or become due under this Agreement more than two years
from the effective date of this Agreement would be made by the Government of the

United States of America from funds available from the most recent Agricultural
Commodities Agreement in effect at the time of the refund.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Republic of Viet Nam will take all possible measures
to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other than
domestic purposes (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the agricultural
commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, to prevent the
export of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as, or
like, the commodities purchased pursuant to this Agreement during the period
beginning on the date of this Agreement and ending with the final date on which such

No. 7373
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B. Quatre-vingt-dix p. 100 des piastres serviront A acheter du matdriel, des
produits, des installations et des services pour les forces arm6es en vue de la d6fense
commune, au titre de l'alin6a c de l'article 104 de la loi.

Si, dans un d6lai de trois ans A compter de la date du pr6sent Accord, les deux
Gouvernements ne sont pas parvenus A s'entendre sur l'utilisation des piastres aux
fins de subvention, au titre de l'alin6a c de l'article 104 de la loi, le Gouvemement des
P-tats-Unis d'Amdrique pourra les employer . toute fin pr6vue A l'article 104 de la loi.

Article III

D] 6T DES PIASTRES

1. La somme en piastres qui sera ddpos~e au compte du Gouvernement des
Rtats-Unis d'Am~rique sera l'6quivalent de la valeur en dollars des. produits et du fret
maritime remboursds ou finances par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl&
mentaires qui r~sulteraient, le cas 6chdant, de l'obligation de transporter les produits
sous pavillon amdricain), la conversion en piastres se faisant de la mani~re suivante :

a) Si le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam applique un taux de change
unique A toutes les operations sur devises: au taux de change du dollar fixd pour
les importations commerciales aux dates auxquelles les ]Rtats-Unis d6bourseront
les dollars ;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux opdrations sur de-
vises: au taux de change que le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam fixeront d'un commun accord.

2. Si les deux Gouvernements signent ult~rieurement, dans le cadre de la loi, un
ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout remboursement en
piastres qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus de deux
ans apr~s son entrde en vigueur sera effectu6 par le Gouvernement des Rtats-Unis
d'Am6rique par pr61kvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date des
accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rem-
boursement.

Article IV

ENGAGEMENTS GENERAUX

1. Le Gouvemement de la R~publique du Viet-Nam prendra toutes mesures
possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou 1'utilisation
A des fins autres que la consommation int6rieure, des produits agricoles achet~s en
vertu du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette rdexp6dition ou cette utilisa-
tion seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique),
pour empcher, h compter de la date du prdsent Accord et pendant tout le temps oit
ces produits seront livrds et consommes, l'exportation de produits identiques ou ana-
logues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette exportation sera express~ment

: NO 7373
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commodities are received and utilized (except where such export is specifically
approved by the Government of the United States of America), and to assure that the
purchase of such commodities does not result in increased availability of these or
like commodities to nations unfriendly to the United States of America.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all sales
or purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not displace
usual marketings of the United States of America in these commodities or unduly
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial
trade with friendly countries.

3. In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure
conditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agricul-
tural commodities.

4. The Government of the Republic of Viet Nam will furnish information on the
progress of the program, particularly with respect to the arrival and condition of
commodities and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding any
matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of arrange-
ments carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

The Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Saigon in duplicate this 9th day of January 1964.

For the Government For the Government
of the Republic of Viet Nam: of the United States of America:

NGUYEN NGO THO Henry Cabot LODGE

No. 7373
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autorisde par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique) et pour dviter que l'achat
desdits produits n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de
produits analogues, & la disposition de pays qui n'entretiennent pas de relations
amicales avec les Itats-Unis d'Am~rique.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectu~s en execution du pr6sent
Accord, n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis pour ces produits, n'en-
trainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles et ne
bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les pays amis.

3. Dans l'ex~cution du pr6sent Accord, les deux Gouvernements s'efforceront de
maintenir des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit6 des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande effective
continue de produits agricoles.

4. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage A fournir des ren-
seignements sur l'ex~cution du programme, notamment en ce qui concerne les
arrivages et 1'6tat des produits, ainsi que des renseignements concerant les expor-
tations de tels produits ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 1'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTR1tE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux Gouvemements, i ce dOment habilit~s,
ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT A Saigon, en double exemplaire, le 9 janvier 1964.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam: des Rtats-Unis d'Am~rique:

NGUYEN NGO THO Henry Cabot LODGE

NO 7373
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EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

I

The American Ambassador to the Viet-
namese Minister of Foreign Affairs

Saigon, January 9, 1964

No. 125

Excellency:

I have the honor to refer to the
Agricultural Commodities Agreement be-
tween the United States of America and
the Republic of Viet Nam under Title I
of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act, as amended, which
was signed today' and to confirm the
following supplementary understanding
of my Government.

1. The Government of the Republic of
Viet Nam will provide facilities for the con-

version of $624,000 or two percent of the

sales proceeds, whichever is higher, accruing

under the subject Agreement for agricul-
tural market development purposes into
curTencies other than U.S. dollars on request
of the Government of the United States of
America. This facility is needed for the
purpose of securing funds to finance agri-
cultural market development activities of

the Government of the United States in

other countries.

2. The Government of the United States
may utilize piastres in Viet Nam to pay for
international travel originating in Viet

Nam, or originating outside Viet Nam when
the travel (including connecting travel) is to

or through Viet Nam, and for travel within
the United States of America or other areas

1 See p. 174 of this volume.

No. 7373

L'Ambassadeur des tAtats-Unis d'Am-
rique au Ministre des affaires itrangares
du Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Saigon, le 9 janvier 1964

No 125

Monsieur le Ministre,

Me rdfdrant l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu ce jour I entre les
ttats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique
du Viet-Nam dans le cadre du titre I de
la loi tendant A d~velopper et A favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6
modifide, j'ai l'honneur de confirmer, au
nom de mon Gouvernement, les clauses
compldmentaires suivantes :

1. Sur demande du Gouvernement des
E tats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement

de la R~publique du Viet-Nam facilitera ]a

conversion en devises autres que le dollar
des Ittats-Unis de 2 p. 100 du produit des

ventes effectu~es conform~ment h l'Accord
- sous r6serve d'un minimum de 624 000
dollars -, cette somme devant servir au
d~veloppement des march6s agricoles. Il

s'agit UA pour le Gouvernement des t tats-
Unis de r~unir des fonds pour financer le
d~veloppement des march6s de produits
agricoles am~ricains dans d'autres pays.

2. Le Gouvernement des 1 tats-Unis

pourra se servir de piastres au Viet-Nam
pour payer des voyages internationaux en
provenance ou h destination du Viet-Nam,

ou en transit via ce pays, y compris les d6-
placements interm6diaires, ainsi que des

voyages h l'int6rieur des 1ttats-Unis d'Am6-

1 Voir p. 175 de ce volume.
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outside Viet Nam when the travel is part of
a trip in which the traveler travels from, to
or through Viet Nam. It is understood
that these funds are intended to cover only
travel by persons who are traveling on offi-
cial business for the Government of the
United States of America or in connection
with activities financed by the Government
of the United States of America. It is
further understood that the travel for
which piastres may be utilized shall not be
limited to services provided by Vietnamese
transportation facilities.

3. With respect to Article III, Para-
graph 1 concerning the rate of exchange, it
is the understanding of the Government of
the United States of America that under
the current Vietnamese exchange system,
the amount of piastres to be deposited
against dollar disbursements by the Gov-
ernment of the United States of America
shall be computed at the controlled free
market selling rate in effect on the dates of
dollar disbursements.

In the event that the exchange system
of Viet Nam is changed to establish a
unitary rate for all foreign exchange trans-
actions, deposits of piastres against dollar
disbursements which take place on or after
the effective date of such change shall be
made at the exchange rate specified in
Article III (1) (a) of the Agreement. It
is further understood that if there should
be any other change in the exchange system
of Viet Nam, the amount of piastres to be
deposited under this Agreement shall be
mutually agreed as provided in Article III
(1) (b) of the Agreement.

I shall appreciate receiving Your
Excellency's confirmation of the above
understanding.

rique, ou de territoires autres que le Viet-
Nam, lorsqu'ils feront partie d'un voyage
en provenance ou A destination du Viet-
Nam ou en transit via ce pays. II est enten-
du qu'il devra s'agir uniquement de voyages
officiels pour le compte du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ou au titre
d'activit~s financdes par ce Gouvernement.
I1 est entendu en outre que ces voyages ne
se feront pas n~cessairement A bord de
moyens de transports vietnamiens.

3. Pour cc qui est de l'article III, para-
graphe 1, qui concerne le taux de change,
le Gouvernement des Itats-Unis consid~rc
comme entendu qu'avec le r6gime des
changes en vigueur au Viet-Nam, la somme
en piastres L d~poser en contrepartie des
dollars d6bours~s par le Gouvernement des
ttats-Unis sera calcul~e au cours vendeur
du march6 libre contr616 aux dates aux-
quelles les dollars seront d~bours6s.

Au cas ofi le regime des changes du Viet-
Nam serait modifi6 et oii un taux uniforme
serait rendu applicable h toutes les op6ra-
tions sur devises, les sommes en piastres h
d6poser en contrepartie des dollars d~bour-
s~s A compter de la date d'entr6e en vigueur
de la modification seraient calcul6es au
taux de change indiqu6 au paragraphe 1, a,
de l'article III de l'Accord. Il est entendu
en outre que, si le regime des changes du
Viet-Nam 6tait modifi6 de toute autre ma-
nitre, la somme en piastres ' dfposer au
titre de l'Accord serait convenue entre les
deux gouvernements comme il est dit au
paragraphe 1, b, de l'article III de l'Accord.

Je serais obligd & Votre Excellence de
bien vouloir confirmer ce qui prdcde.
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Accept, Excellency, the renewed as-
surances of my highest consideration.

Henry Cabot LODGE

His Excellency
Pham Dang Lam
Minister of Foreign Affairs
Saigon

Le Ministre des affaires dgrangres du
Viet-Nam ei l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amirique

1U"PUBLIQUE DU VIET-NAM

MINISTERE DES AFFAIRES E TRANGERES

Saigon, le 9 janvier 1964
No 120/EF.

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre No. 125 en date de ce jour
dont teneur suit :

[Voir note I, texte anglais -
See English text of note 1]

J'ai l'honneur de confirmer A votre
Excellence que le Gouvernement de la
R6publique du Viet-Nam accepte les
propositions ci-dessus, et que le pr6sent
dchange de lettres constitue entre nos
deux Gouvernements un accord qui entre
en vigueur . partir de ce jour.

Veuillez agrder, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consid6ration.

[SCEAU] PHAM DANG LAM

Son Excellence
Monsieur Henry Cabot Lodge
Ambassadeur Extraordinaire et Pl~ni-

potentiaire des Rtats-Unis d'Am~rique

Saigon

Veuillez agr~er, etc.

Henry Cabot LODGE

Son Excellence
Monsieur Pham Dang Lain
Ministre des affaires 6trangres
Saigon

II

The Vietnamese Minister of Foreign
Affairs to the American Ambassador

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VIET-NAM

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Saigon, January 9, 1964
No. 120/EF.

Excellency:
I have the honor to acknowledge

receipt of your note No. 125 of this date,
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honor to confirm to Your
Excellency that the Government of the
Republic of Viet-Nam accepts the fore-
going proposals and that this exchange
of notes constitutes an agreement be-
tween our two Governments which shall
enter into force today.

Accept, Excellency, the assurances of
my very high consideration.

[SEAL] PHAM DANG LAM

His Excellency
Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States of
America

Saigon

1 Translation by the Government of the United Statesof America.

Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'AmSrique.

No. 7373



No. 7374

UNITED STATES OF AMERICA
and

MEXICO

Convention for the solution of the problem of the Chamizal
(with annexed minute dated 28 August 1963 and ex-
change of notes). Signed at Mexico, on 29 August 1963

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 11 August 1964.

RTATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

MEXIQUE

Convention pour le reglement de la question du Chamizal
(avec, en annexe, un proces-verbal date du 28 aofit 1963
et un &change de notes). Signe 'a Mexico, le 29 aofit 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrie par les _6tats-Unis d'Amirique le 11 aoat 1964.



186 United Nations - Treaty Series 1964

No. 7374. CONVENTION ' BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE UNITED MEXICAN STATES FOR
THE SOLUTION OF THE PROBLEM OF THE CHAMIZAL.
SIGNED AT MEXICO, ON 29 AUGUST 1963

The United States of America and the United Mexican States:

Animated by the spirit of good neighborliness which has made possible the
amicable solution of various problems which have arisen between them;

Desiring to arrive at a complete solution of the problem concerning El Chamizal,
an area of land situated to the north of the Rio Grande, in the El Paso-Ciudad Juarez
region ;

Considering that the recommendations of the Department of State of the United
States and the Ministry of Foreign Relations of Mexico of July 17, 1963, have been
approved by the Presidents of the two Republics;

Desiring to give effect to the 1911 arbitration award in today's circumstances and
in keeping with the joint communique of the Presidents of the United States and of
Mexico issued on June 30, 1962 ; 2 and

Convinced of the need for continuing the program of rectification and stabiliza-
tion of the Rio Grande which has been carried out under the terms of the Convention
of February 1, 1933, 3 by improving the channel in the El Paso-Ciudad Juarez region,

Have resolved to conclude a Convention and for this purpose have named as their
Plenipotentiaries :

The President of the United States of America, Thomas C. Mann, Ambassador of the
United States of America to Mexico, and

The President of the United Mexican States, Manuel Tello, Secretary for Foreign
Relations,

Who, having communicated to each other their respective Full Powers, found
to be in good and due form, have agreed as follows:

1 Came into force on 14 January 1964, by the exchange of the instruments of ratification at

Mexico, in accordance with article 12.
2 United States of America, Department of State Bulletin, July 23, 1962, p. 135.
8 United States of America, Treaty Series, No. 864.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 7374. CONVENCION ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS DE
AMRRICA Y LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS PARA
LA SOLUCION DEL PROBLEMA DE EL CHAMIZAL. FIR-
MADO EN MIXICO, EL 29 DE AGOSTO DE 1963

Los Estados Unidos de America y los Estados Unidos Mexicanos,

Animados por el espiritu de buena vecindad que ha permitido la soluci6n amistosa
de varios problemas que han surgido entre ellos ;

Deseosos de dar una soluci6n completa al problema de El Chamizal, porci6n de
territorio ubicada al norte del Rio Bravo, en la regi6n El Paso-Ciudad Judirez ;

Considerando que las recomendaciones del Departamento de Estado de los
Estados Unidos y de la Secretaria de Relaciones Exteriores de M6xico de 17 de julio
de 1963 han sido aprobadas por los Presidentes de las dos Repfiblidas ;

Deseosos de dar efecto al laudo arbitral de 1911 en las circunstancias actuales y
en consonancia con la Declaraci6n Conjunta de los Presidentes de los Estados Unidos
y de Mdxico de 30 de junio de 1962 ; y

Convencidos de la necesidad de continuar la obra de rectificaci6n y estabilizaci6n
del Rio Bravo, realizada de conformidad con los t~rminos de la Convenci6n del lo.
de febrero de 1933, mejorando el cauce en la regi6n El Paso-Ciudad Judrez,

Han resuelto celebrar una Convenci6n y con este prop6sito han nombrado sus
Plenipotenciarios :

El Presidente de los Estados Unidos de Amdrica al sefior Thomas C. Mann, Embajador
de los Estados Unidos de Amdrica en M~xico, y

El Presidente de los Estados Unidos Mexicanos al sefior Manuel Tello, Secretario de
Relaciones Exteriores,

Quienes, habi~ndose comunicado sus respectivos Plenos Poderes, que se encontra-
ron en buena y debida forma, han convenido lo siguiente :



Article 1

In the El Paso-Ciudad Juarez sector, the Rio Grande shall be relocated into a new
channel in accordance with the engineering plan recommended in Minute No. 2141 of
the International Boundary and Water Commission, United States and Mexico.
Authentic copies of the Minute and of the map 2 attached thereto, on which the
new channel is shown, are annexed to this Convention and made a part hereof.

Article 2

The river channel shall be relocated so as to transfer from the north to the south
of the Rio Grande a tract of 823.50 acres composed of 366.00 acres in the Chamizal
tract, 193.16 acres in the southern part of Cordova Island, and 264.34 acres to the
east of Cordova Island. A tract of 193.16 acres in the northern part of Cordova
Island will remain to the north of the river.

Article 3

The center line of the new river channel shall be the international boundary. The
lands that, as a result of the relocation of the river channel, shall be to the north of the
center line of the new channel shall be the territory of the United States of America
and the lands that shall be to the south of the center line of the new channel shall be
the territory of the United Mexican States.

Article 4

No payments will be made, as between the two Governments, for the value of the
lands that pass from one country to the other as a result of the relocation of the inter-
national boundary. The lands that, upon relocation of the international boundary,
pass from one country to the other shall pass to the respective Governments in absolute
ownership, free of any private titles or encumbrances of any kind.

Article 5

The Government of Mexico shall convey to the Banco Nacional Hipotecario
Urbano y de Obras Pfiblicas, S.A., titles to the properties comprised of the structures
which pass intact to Mexico and the lands on which they stand. The Bank shall pay
the Government of Mexico for the value of the lands on which such structures are
situated and the Government of the United States for the estimated value to Mexico
of the said structures.

Article 6

After this Convention has entered into force and the necessary legislation has
been enacted for carrying it out, the two Governments shall, on the basis of a recom-

1 See p. 194 of this volume.
'See insert between pp. 214 and 215 of this volume.
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Articulo 1

En el tramo El Paso-Ciudad Judrez, el Rio Bravo serA cambiado a un nuevo cauce
de acuerdo con el plan de ingenieria recomendado en el acta nfimero 214 de la Comisi6n
Internacional de Limites y Aguas entre M6xico y los Estados Unidos. Copias aut~nticas
de esa acta y del mapa adjunto a la misma, en que aparece el nuevo cauce, se anexan
a esta Convenci6n, de la cual forman parte.

Articulo 2

El cauce del rio seri cambiado de localizaci6n de manera que se transfiera del
norte al sur del Rio Bravo una superficie de 333.260 hectdreas integrada por 148.115
hectdreas en El Chamizal, 78.170 hectAreas en la parte sur del Corte de C6rdova y
106.975 hectireas al este del Corte de C6rdova. Una superficie de 78.170 hect6.reas en
la parte norte del Corte de C6rdova continuard al norte del rio.

Articulo 3

La linea media del nuevo cauce del ro serd el limite internacional. Los terrenos
que, como resultado del cambio de la localizaci6n del cauce del rio, queden al norte
de la linea media del nuevo cauce ser6.n territorio de los Estados Unidos de America y
los terrenos que queden al sur de la linea media del nuevo cauce serdn territorio de los
Estados Unidos Mexicanos.

Articulo 4

No se efectuardn pagos entre los dos Gobiernos por el valor de los terrenos que se
transfieran de un pals al otro como resultado del cambio de localizaci6n del limite inter-
nacional. Los terrenos que, al cambiarse de localizaci6n el limite internacional, sean
transferidos de un pals al otro, pasarAn a los Gobiernos respectivos en plena propiedad,
sin titulos de propiedad privada ni limitaciones al dominio o gravdmenes de cualquiera
clase.

Articulo 5

El Gobierno de Mdxico otorgard al Banco Nacional Hipotecario Urbano y de
Obras P6blicas, S.A., los titulos de propiedad de los predios que comprenden las
construcciones que pasan intactas a M~xico y los terrenos en que estdn erigidas. El
Banco pagari al Gobierno de M6xico el valor de los terrenos en que esas construcciones
estdn erigidas y al Gobierno de los Estados Unidos el valor estimativo para M~xico
de las construcciones.

Articulo 6

Una vez que esta Convenci6n haya entrado en vigor y que haya sido promulgada
la legislaci6n necesaria para ejecutarla, los dos Gobiernos, sobre la base de una reco-

N
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mendation by the International Boundary and Water Commission, determine the
period of time appropriate for the Government of the United States to complete the
following:

(a) The acquisition, in conformity with its laws, of the lands to be transferred to
Mexico and for the rights of way for that portion of the new river channel in the
territory of the United States ;

(b) The orderly evacuation of the occupants of the lands referred to in paragraph (a).

Article 7

As soon as the operations provided in the preceding article have been completed,
and the payment made by the Banco Nacional Hipotecario Urbano y de Obras
Pdiblicas, S.A., to the Government of the United States as provided in Article 5, the
Government of the United States shall so inform the Government of Mexico. The
International Boundary and Water Commission shall then proceed to demarcate the
new international boundary, recording the demarcation in a Minute. The relocation
of the international boundary and the transfer of lands provided for in this Convention
shall take place upon express approval of that Minute by both Governments in accord-
ance with the procedure established in the second paragraph of Article 25 of the
Treaty of February 3, 1944. 1

Article 8

The costs of constructing the new river channel shall be borne in equal parts by
the two Governments. However, each Government shall bear the costs of compensa-
tion for the value of the structures or improvements which must be destroyed, within
the territory under its jurisdiction prior to the relocation of the international bound-
ary, in the process of constructing the new channel.

Article 9

The International Boundary and Water Commission is charged with the reloca-
tion of the river channel, the construction of the bridges herein provided for, and the
maintenance, preservation and improvement of the new channel. The Commission's
jurisdiction and responsibilities, set forth in Article XI of the 1933 Convention for the
maintenance and preservation of the Rio Grande Rectification Project, are extended
upstream from that part of the river included in the Project to the point where the
Rio Grande meets the land boundary between the two countries.

Article 10

The six existing bridges shall, as a part of the relocation of the river channel, be
replaced by new bridges. The cost of constructing the new bridges shall be borne in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 3, p. 313.
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mendaci6n de la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas, determinarAn el plazo
apropiado para que el Gobierno de los Estados Unidos efectfie las siguientes opera-
ciones :
(a) La adquisici6n, de conformidad con sus leyes, de los terrenos que serin trans-

feridos a M~xico y de los correspondientes a los derechos de via de la parte del
nuevo cauce del rio que quede en territorio de los Estados Unidos;

(b) La desocupaci6n en orden de los residentes de los terrenos a que se hace referencia
en el pirrafo (a).

Articulo 7

Tan pronto como hayan quedado terminadas las operaciones previstas en el
articulo precedente y el Banco Nacional Hipotecario Urbano y de Obras Pablicas,
S.A., haya hecho al Gobierno de los Estados Unidos el pago a que se refiere el Articulo
5, el Gobiemo de los Estados Unidos asi lo informarA al Gobierno de M6xico. La
Comisi6n Internacional de Limites y Aguas procederd entonces a demarcar el nuevo
limite internacional, haciendo constar la demarcaci6n en un acta. El cambio de locali-
zaci6n del limite internacional y la transferencia de terrenos que prev6 esta Conven-
ci6n se efectuarAn al ser aprobada expresamente dicha acta por ambos Gobiernos de
conformidad con el procedimiento establecido en el segundo pArrafo del Articulo 25
del Tratado de 3 de febrero de 1944.

Articulo 8

El costo de construcci6n del nuevo cauce del rio serA cubierto, por partes iguales,
por los dos Gobiernos. Sin embargo, cada Gobierno cubrird la indemnizaci6n por las
construcciones o mejoras que tengan que destruirse en el territorio bajo su jurisdicci6n
antes del cambio de localizaci6n del limite internacional para construir el nuevo cauce.

Articulo 9

La Comisi6n Internacional de Limites y Aguas queda encargada del cambio de
localizaci6n del cauce del rio, de la construcci6n de los puentes que esta Convenci6n
dispone y del mantenimiento, conservaci6n y mejoramiento del nuevo cauce. La
jurisdicci6n y las responsabilidades de la Comisi6n, establecidas en el Articulo XI de
la Convenci6n de 1933 para el mantenimiento y conservaci6n de las obras de rectifi-
caci6n del Rio Bravo, se amplian aguas arriba del tramo del rio en que estin dichas
obras hasta el punto de encuentro del Rio Bravo y el limite terrestre entre los dos
paises.

Arilculo 10

Los seis puentes existentes se reemplazarAn por nuevos puentes como parte de la
obra del cambio de localizaci6n del cauce del rio. El costo de construcci6n de los
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equal parts by the two Governments. The bridges which replace those on Stanton-
Lerdo and Santa Fe-Juarez streets shall be located on the same streets. The location
of the bridge or bridges which replace the two Cordova Island bridges shall be de-
termined by the International Boundary and Water Commission. The agreements
now in force which relate to the four existing bridges between El Paso and Ciudad
Juarez shall apply to the new international bridges which replace them. The inter-
national bridge or bridges which replace the two Cordova Island bridges shall be toll
free unless both Governments agree to the contrary.

Article 11

The relocation of the international boundary and the transfer of portions of
territory resulting therefrom shall not affect in any way:

(a) The legal status, with respect to citizenship laws, of those persons who are present
or former residents of the portions of territory transferred ;

(b) The jurisdiction over legal proceedings of either a civil or criminal character which
are pending at the time of, or which were decided prior to, such relocation;

(c) The jurisdiction over acts or omissions ocurring within or with respect to the said
portions of territory prior to their transfer ;

(d) The law or laws applicable to the acts or omissions referred to in paragraph (c).

Article 12

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Mexico City as soon as possible.

The present Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification.

DONE at Mexico City the twenty-ninth day of August, nineteen hundred sixty
three, in the English and Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Government of the United States of America:

Thomas C. MANN

[SEAL]

For the Government of the United Mexican States:

Manuel TELLO

[SEAL]
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nuevos puentes serA cubierto, por partes iguales, por los dos Gobiernos. Los puentes
que reemplacen los de las calles Stanton-Lerdo y Santa Fe-JuArez se localizardn en
esas mismas calles. La localizaci6n del puente o puentes que reemplacen los dos del
Corte de C6rdova serA determinada por la Comisi6n Internacional de Limites y Aguas.
Los convenios que est6n en vigor con relaci6n a los cuatro puentes que existen entre
El Paso y Ciudad Juirez se aplicardn a los nuevos puentes internacionales que los
reemplacen. El puente o puentes intemacionales que reemplacen los dos del Corte de
C6rdova serdn libres de peaje a menos que ambos Gobiernos convengan lo contrario.

Articulo 11

El cambio de localizaci6n del limite intemacional y la transferencia de porciones
de territorio que de 61 resulte no afectardn de ninguna manera :
(a) La situaci6n legal, por lo que respecta a las leyes de nacionalidad, de las personas

que actualmente residen o con anterioridad han residido en la porciones de terri-
torio transferidas ;

(b) La jurisdicci6n sobre procedimientos judiciales, de cardcter civil o criminal,
pendientes en la fecha en que se efectfe el cambio de localizaci6n o resueltos con
anterioridad a esa fecha ;

(c) La jurisdicci6n sobre actos u omisiones ocurridos en dichas porciones de territorio
o en relaci6n con ellas, anteriores a su transferencia ;

(d) La ley o leyes aplicables a los actos u omisiones a que se hace referencia en el
plTafo (c).

Articulo 12

La presente Convenci6n serd ratificada y los instrumentos de ratificaci6n se
canjearin en la Ciudad de Mxico tan pronto como sea posible.

La presente Convenci6n entrari en vigor al canjearse los instrumentos de rati-
ficaci6n.

HECHA en la Ciudad de M~xico a los veintinueve dias del mes de agosto de mil
novecientos sesenta y tres, en ingles y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos:

Manuel TELLO

[SELLO]

Por el Gobierno de los Estados Unidos de Amdrica:

Thomas C. MANN

[SELLO]
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ANNEXES

INTERNATIONAL BOUNDARY AND WATER COMMISSION

UNITED STATES AND MEXICO

Ciudad Ju6rez, Chihuahua, August 28, 1963

MINUTE No. 214

ENGINEERING CONSIDERATIONS RELATING TO RELOCATION OF THE RIO
GRANDE AT EL PASO, TEXAS, AND CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA

The Commission met at the offices of the Mexican Section, at Ciudad Ju~rez, Chihua-
hua, on August 28, 1963 at 10:00 a.m., to consider the engineering criteria and plans
required to put into effect the joint recommendations for relocation of the channel of
the Rio Grande at El Paso-Ciudad Ju~rez, referred to in the Memoranda of July 17, 19631
entitled "Recommendations to the Presidents of the United States and of Mexico by the
Department of State and the Ministry of Foreign Relations for a Complete Solution of the

Chamizal Problem".

The Commissioners reviewed the engineering aspects of the new channel of the river
recommended in the Memoranda under reference, and the studies and computations
which, under instructions from their respective Governments, they made of those aspects

during the preparation of the Memoranda. They reviewed the "Preliminary Plan,
Relocation of Rio Grande, El Paso, Texas-Ciudad Juirez, Chihuahua", 2 which is attached
to this Minute as an Exhibit and forms part hereof, as well as the engineering studies
and criteria on which it is based and the preliminary cost estimates of the new channel
and of the bridges which are to replace those presently in service.

They noted that the centerline of the proposed new channel would diverge from
the centerline of the present channel at point "A" shown on the Exhibit. Beginning
at that point, the centerline is described as follows, with distances approximate: It
would be aligned easterly along a curve of 2,300-foot radius and 0.44 mile in length, and
a tangent of 0.62 mile, approximately parallel to the present channel and from 600 to
900 feet to the north of it; thence northeasterly along a curve of 1,640-foot radius and
0.32 mile in length, and a tangent of 0.22 mile ; thence easterly along a curve 2,080 feet
in radius and 0.35 mile in length and a tangent of 0.62 mile, crossing the west boundary
of Cordova Island at a point 200 feet to the south of Monument No. 3 and approximately

1,000 feet to the south of the north boundary of said Island and 3,500 feet to the north
of the present channel of the river; the line would continue to the southeast along a
curve 1,910 feet in radius and 0.38 mile in length, which would cross the east boundary
of Cordova Island 330 feet to the east of Monument No. 13 and thence also southeasterly
along a tangent 0.82 mile; thence easterly along a curve of 5,730 feet in radius and

0.53 mile in length to connect with the present channel. The total length of the new
channel would be approximately 4.3 miles.

'Not printed by the Department of State of the United States of America.

S See insert between pp. 214 and 215 of this volume.
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ANEXOS

COMISI6N INTERNACIONAL DE LfMITES Y AGUAS

ENTRE ME-XICO Y ESTADOS UNIDOS

Ciudad JuArez, Chihuahua, 28 de agosto de 1963

ACTA NdM. 214

CONSIDERACIONES DE INGENIERfA SOBRE EL CAMBIO DEL CAUCE DEL
RIO BRAVO EN CIUDAD JUAREZ, CHIHUAHUA, Y EL PASO, TEXAS

La Comisi6n se reuni6 en las oficinas de la Secci6n Mexicana en Ciudad JuArez, Chi-
huahua, a las diez horas del da 28 de agosto de 1963, para considerar el criterio de ingenierfa
y planes que se requieren para poner en prActica las recomendaciones conjuntas para el
cambio del cauce del Rio Bravo en Ciudad Ju .rez-El Paso, consignadas en los memorin-
dumes del 17 de julio de 1963, titulados ( Recomendaciones a los Presidentes de M6xico y
de los Estados Unidos quc formulan la Secretaria de Relaciones Exteriores y el Departa-
mento de Estado para la soluci6n completa del problema de El Chamizal >.

Los Comisionados examinaron las caracteristicas de ingenieria del nuevo cauce del rio
que se recomienda en los memorAndumes de referencia, y los cAlculos y estudios que, en
cumplimiento de las instrucciones que les fueron dadas por sus respectivos Gobiernos, hi-
cieron sobre esas caracteristicas durante la formulaci6n de los memorindumes. Revisaron
el o Anteproyecto del Nuevo Cauce del Rio Bravo en Ciudad Ju6rez, Chihuahua-El Paso,
Texas i, que se acompafia a esta Acta como Anexo y forma parte do ella, asi como los estu-
dios y criterio de ingenieria en que se basa, y la estimaci6n preliminar del costo del nuevo
cauce y de los puentes que reemplazarAn a los actualmente en servicio.

Tomaron nota de que la linea media del nuevo cauce propuesto se apartaria de la linea
media del cauce actual en el punto <( A que se muestra en el Anexo. Comenzando en ese
punto, la lifnea media se describe a continuaci6n con dimensiones aproximadas : se dirigiria
al este a lo largo de una curva de 700 metros de radio y 710 metros de longitud y una tan-
gente de 1.000 metros, aproximadamente paralela al cauce actual y de 180 a 270 metros al
norte de 61; de alli continuarfa al noreste por una curva de 500 metros de radio y 510 metros

de longitud y una tangente de 350 metros ; seguirfa al oriente por una curva de 630 metros
de radio y 560 metros de longitud y una tangente de 1.000 metros que cruzarfa el lindero
occidental del Corte de C6rdova en un punto 60 metros al sur del Monumento Nfim. 3 y
estarfa aproximadamente 300 metros al sur del lindero norte de dicho Corte y 1.070 metros
al norte del cauce actual del rio ; la lIfnea continuaria al sureste por una curva de 580 metros
de radio y 610 metros de longitud, que cruzarfa el lindero oriental del Corte de C6rdova
100 metros al oriente del Monumento Ndim. 13 ; seguirfa, tambi6n al sureste, por una tan-
gente de 1.320 metros; de ahM se dirigirfa al este por una curva de 1.750 metros de radio
y 850 metros de longitud para conectar con el cauce actual. La longitud total del nuevo
cauce serfa de 6.910 metros aproximadamente.
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The Commissioners found that the hydrologic studies, together with the considera-
tion that the business districts of the two cities require a high degree of flood protection,
support the criterion that the new river channel should be designed to carry a flood of
18,000 cubic feet per second with 3.3 feet of freeboard, as shown on the preliminary plan.
They found that the proposed alignment of the new concrete-lined channel would be
free of abrupt turns which might cause a significant rise in flood stages ; that notwith-
standing the fact that the new channel would have a greater length and curvature than
the present channel, water elevations for the design flood would be lower in the new channel
because of reduction in friction losses due to its concrete lining; that the lined channel
requires considerably less width of right-of-way through the high-cost urban areas, with
substantial savings in costs of land and improvements for right-of-way and in construc-
tion of new bridges ; and that the preliminary plan also provides for inlet works to allow
entrance of storm drainage, and for check structures in the new channel to be able to
provide a water depth of six feet or more.

The two Commissioners noted that the relocation of the Rio Grande at El Paso-
Ciudad Judrez requires approval of a Convention 1 by the two Governments.

The Commission then adopted the following resolution, subject to the approval of
the two Governments:

A. The Commission finds engineeringly sound the new location of the river at El
Paso-Ciudad Juirez as recommended, and as shown on the Exhibit, and approves the
preliminary plan and cost estimates shown thereon, subject to such modifications as the
Commission may agree upon in final design and construction.

B. The Commission specifically approves the following findings of the preliminary
plan :

1) The precise areas which would be affected by relocation of the river, which in
the aforementioned Memoranda and the maps attached thereto are given approximately
to the nearest acre and hectare, are as follows : South of the centerline of the relocated
channel and north of the present channel of the Rio Grande there would be a tract of
823.50 acres comprised of 366.00 acres in the Chamizal Tract, 193.16 acres in the southerly
part of Cordova Island, and 264.34 acres to the east of the Island. North of the center-
line of the relocated channel would be a tract of 193.16 acres which presently is the north-
erly part of Cordova Island.

2) The new channel of the Rio Grande as shown on the Exhibit would be concrete-
lined, with cross-section as narrow as compatible with the capacity required to carry
the design flood.

3) The new channel would provide a high degree of flood protection and a stable
channel which could be properly operated and maintained by the two Governments
through their respective Sections of the Commission. The new lined channel would
provide a stable international boundary, would permit more effective sanitary control
of the river, and would contribute to improvement and beautification of the border
between the two countries at El Paso-Ciudad JuArez.

I See p. 186 of this volume.

No. 7374



1964 Nations Unies - Recueil des Traites 197

Los Comisionados encontraron que los estudios hidrol6gicos, junto con la considera-
ci6n de que la zonas comerciales de las dos ciudades requieren un alto grado de protecci6n
contra inundaciones, justifican el criterio de que el nuevo cauce del rio deberia disefiarse
con la capacidad necesaria para que pase en 61 una avenida de 500 metros cdbicos por se-
gundo con un metro de bordo libre, como se ilustra en el Anteproyecto. Encontraron que
el alineamiento que se propone para el nuevo cauce revestido de concreto no tendria curvas
pronunciadas que pudieran causar una sobreelevaci6n importante en los niveles de agua
de las avenidas ; que no obstante que el nuevo cauce tendria mayor longitud y curvatura
que el cauce actual, por la reducci6n de las p6rdidas de fricci6n debida a su revestimiento
de concreto, los niveles del agua para la avenida de disefio serian menores en 61 que en el
cauce actual; que el cauce revestido requiere una anchura considerablemente menor de
derecho de via en las costosas zonas urbanas, obteni6ndose, por tanto, ahorros considerables
en los costos de terrenos y construcciones para el derecho de via, asf como en la construc-
ci6n de los nuevos puentes ; y que el Anteproyecto tambi6n prev6 obras para la entrada de
drenaje pluvial y represas en el nuevo cauce para poder tener una profundidad de agua
de 1,80 metros o mAs.

Los dos Comisionados tomaron nota de que el cambio de localizaci6n del Rio Bravo en
Ciudad JuArcz-El Paso requiere la aprobaci6n de una Convenci6n por los dos Gobiernos.

A continuaci6n, la Comisi6n adopt6 la siguiente resoluci6n, sujeta a la aprobaci6n de
los dos Gobiernos:

A. La Comisi6n encuentra correcta, desde el punto de vista de ingenieria, la nueva
localizaci6n del rio en Ciudad JuArez-El Paso que se recomienda, y que se muestra en el
Anexo, y aprueba el Anteproyecto y el presupuesto preliminar que en el mismo se indica,
sujeto a las modificaciones que la Comisi6n convenga en el disefio final y en su construcci6n.

B. La Comisi6n aprueba especificamente los siguientes resultados a que se llega en el
Anteproyecto :

1) Las superficies precisas que serfan afectadas por el cambio de localizaci6n del rio,
que en los memorAndumes citados y sus planos anexos so dan aproximadas a la hectirea
o acre enteros mAs pr6ximos, son las siguientes : al sur de la lnea media del nuevo cauce
y al norte del cauce actual del Rio Bravo quedaria una porci6n de 333.260 hectdreas com-
puesta por 148.115 hect reas en la zona de El Chamizal, 78.170 hectAreas en la parte sur del
Corte de C6rdova y 106.975 hectireas al este del Corte. Al norte de la linea media del nuevo
cauce, quedaria una porci6n de 78.170 hectAreas que actualmente es la parte norte del
Corte de C6rdova.

2) El nuevo cauce del Rio Bravo, como se muestra en el Anexo, estaria revestido de
concreto y tendria una secci6n transversal tan angosta como lo permita la capacidad que
se necesita para la avenida de disefio.

3) El nuevo cauce proporcionaria un alto grado de protecci6n contra inundaciones y
un cauce estable que podria ser operado y mantenido en forma adecuada por los dos
Gobiernos, por conducto de sus respectivas Secciones de la Comisi6n. El nuevo cauce
revestido proporcionarla un limite internacional estable, permitiria un control sanitario
mds eficaz del rio, y contribuiria al mejoramiento y embellecimiento de la frontera entre
los dos palses en Ciudad JuArez-El Paso.
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C. The Commission recommends the following joint measures by the two Govern-
ments to implement the plan:

1) That when the Convention relating to the relocation of the river comes into
force, the International Boundary and Water Commission:

a) Make the necessary topographic surveys for demarcation of the new boundary.

b) Prepare detail plans and perform all other engineering work preliminary to and pre-
paratory for relocation of the river as may be required by the Convention.

c) Undertake, at the earliest practicable date, the construction of the new bridges required
to replace the six existing bridges and such portions of the new river channel as might
be feasible and desirable as determined by the Commission. The bridge or bridges
required to replace the two existing Cordova Island bridges shall be located as deter-
mined by the Commission, and each Section of the Commission shall assume respon-
sibility for operation and maintenance of the portion of such bridge or bridges in its
country, with the understanding that each Section may make arrangements if deemed
necessary or desirable with local authorities of its country for operation and mainte-
nance of its part of such bridge or bridges or for repayment of costs of said operation
and maintenance.

2) That when such prerequisite measures as are set forth in the Convention have
been effected :

a) Each Government, in the territory under its jurisdiction, remove all structures from
the right-of-way for the new channel as delineated by the Commission.

b) The Commission demarcate the new boundary line.

c) The Commission, after the two Governments have approved the new boundary line,
proceed to complete the relocation of the river channel and all related engineering
operations.

D. The Commission recommends that the equal division between the two countries
of total costs of constructing the new channel and bridges, as recommended in the Memo-
randa of July 17, 1963, be effected by each Government performing, through its Section
of the Commission, a portion of the construction work corresponding to one-half of the
total cost.

E. The Commission recommends that in carrying out the construction of works
allotted to it, each Section of the Commission may make use of any competent public
or private agencies in accordance with the laws of its country.

F. It is recommended that each Section of the Commission observe, in the works
which it may have to execute in the other country, the laws of that country, with the
exemptions and facilities hereinafter stated :

1) All materials, implements, equipment and repair parts intended for the construc-
tion, operation and maintenance of such works shall be exempt from taxes relating to
imports and exports. For this purpose, each Section of the Commission shall furnish
verification certificates covering all materials, implements, equipment and repair parts
intended for such works.
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. C. La Comisi6n recomienda las siguientes medidas conjuntas de los dos Gobiernos
para llevar a cabo el proyecto:

1) Que cuando entre en vigor la Convenci6n relativa al cambio del cauce del rio, la
Comisi6n Internacional de Lfmites y Aguas:

a) Haga los levantamientos topogrificos que se necesiten para demarcar la nueva linea
divisoria.

b) Prepare los pianos detallados y ejecute todos los otros trabajos de ingeniera previos o
preparatorios para la construcci6n del nuevo cauce del ro, que requiera la Convenci6n.

c) Emprenda, tan pronto como sea practicable, la construcci6n de los nuevos puentes que
se requieran para sustituir los seis puentes existentes y la de aquellas partes del nuevo
cauce del rio que la Comisi6n determine que su construcci6n sea factible y conveniente.
El puente o puentes que se requieran para sustituir a los dos que existen en el Corte de
C6rdova se localizar6n en donde decida la Comisi6n y que cada Secci6n de la Comisi6n
asumiri la responsabilidad de la operaci6n y mantenimiento de la parte del puente o
puentes que quede en su pals, en la inteligencia do que cada Secci6n podrA hacer los
arreglos, si lo estima necesario o conveniento, con las autoridades locales de su pals para
la operaci6n y mantenimiento que le corresponda de tal puente o puentes, o para el
reintegro del importe de dicha operaci6n y mantenimiento.

2) Que cuando se hayan efectuado las medidas previas que se estipulen en la Conven-
ci6n:

a) Cada Gobiemo, en el territorio bajo su jurisdicci6n, despeje de construcciones el derecho
de via del nuevo cauce delineado por la Comisi6n.

b) La Comisi6n demarque la nueva linea divisoria.

c) La Comisi6n, despu~s de que los dos Gobiernos hayan aprobado la nueva linea divisoria,
proceda a terminar la construcci6n del nuevo cauce del rio y todos los trabajos de inge-
niera conexos.

D. La Comisi6n recomienda que la distribuci6n del costo total de construcci6n del
nuevo cauce y puentes por mitad entre los dos paises, que se recomienda en los memorin-
dumes del 17 de julio de 1963, se efectfie ejecutando cada Gobierno, por conducto de su
Secci6n de la Comisi6n, una parte del trabajo de construcci6n correspondiente a la mitad
del costo total.

E. La Comisi6n recomienda que para Ilevar a cabo la construcci6n de las obras que se
le asignen, cada Secci6n de la Comisi6n utilice los organismos pdblicos o privados compe-
tentes de acuerdo con las leyes de su pals.

F. Se recomienda que cada una de las Secciones de la Coiisi6n observe en los trabajos
que deba ejecutar en el otro pals las leyes de ese pals, con las franquicias y facilidades que
en seguida se consignan :

1) Todos los materiales, implementos, equipos y refacciones destinados a la construc-
ci6n, operaci6n y mantenimiento de tales obras, quedarAn exceptuados de impuestos para
su importaci6n y exportaci6n, para lo cual cada Secci6n de la Comisi6n proporcionari
certificados de verificaci6n para los materiales, implementos, equipos y refacciones desti--
nados a dichas obras.

NO 7374



200 United Nations - Treaty Series 1964

2) The personnel employed either directly or indirectly on the construction, operation
or maintenance of such works shall be permitted to pass freely from one country to the
other for the purpose of going to and from the place of location of the works, without
any immigration restrictions, passports, or labor requirements. For this purpose, each
Section of the Commission shall furnish adequate means of identification to the personnel
employed by it on the aforesaid works.

G. The Commission recommends that construction of the works built in pursuance
of the provisions of the Convention not confer upon either of the two countries any rights
either of property or of jurisdiction over any part whatsoever of the territory of the other,
and that the jurisdiction of each country be limited by the international boundary,

which would be marked on the works.

H. The Commission recommends that to effectuate the provisions of the Convention
each Government through its respective Section of the Commission obtain and retain

direct ownership, control and jurisdiction over the part of the new channel of the river
and the right-of-way in its own territory as shown on the Exhibit, the structures and
improvements located therein except for the new bridges to replace the four that presently
exist between El Paso and Ciudad JuArez, as well as over such other rights-of-way as
each Government may require in its territory.

The meeting then adjourned.

J. F. FRIEDKIN

Commissioner of the United States

D. HERRERA J.
Commissioner of Mexico

J. D. WALSTROM

Secretary of the United States Section

Fernando RIVAS S.

Secretary of the Mexican Section
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2) El personal empleado directa o indirectamente en la construcci6n, operaci6n o
mantenimiento de dichas obras, podrA pasar libremente de un pals al otro con objeto de ir
al lugar de esas obras, o regresar de 61, sin restricciones de migraci6n, pasaporte, o requisitos
de trabajo, para lo cual cada Secci6n de la Comisi6n proporcionarA una identificaci6n
adecuada al personal empleado por la misma en las mencionadas obras.

G. La Comisi6n recomienda que la construcci6n de las obras, en cumplimiento de las
disposiciones de la Convenci6n, no confiera a ninguno de los dos paises derechos ni de pro-
piedad ni de jurisdicci6n sobre ninguna parte del territorio del otro, y que la jurisdicci6n
de cada pals quede limitada por la linea divisoria internacional que serfa marcada en las
obras.

H. La Comisi6n recomienda que para llevar a cabo las disposiciones de la Convenci6n,
cada Gobierno, por conducto de su respectiva Secci6n de la Comisi6n, obtenga y conserve
el dominio directo, control y jurisdicci6n sobre la parte del nuevo cauce del rio y su derecho
de via ubicados en su propio territorio, como se muestra en el Anoxo, incluyendo las cons-
trucciones y mejoras en ellos, con excepci6n de los nuevos puentes que sustituyan los
cuatro que actualmente existen entre Ciudad JuArez y El Paso, asi como sobre otros
derechos de via que cada Gobierno necesite en su propio territorio.

Se dio por concluida la reuni6n.

D. HERRERA J.
Comisionado de M6xico

J. F. FRIEDKIN

Comisionado de los Estados Unidos

Fernando RIvAs S.
Secretario de la Secci6n de M6xico

J. D. WALSTROM
Secretario de la Secci6n de los Estados Unidos
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Mexican Minister for Foreign Relations

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mdxico, D.F., August 29, 1963

No. 364

Excellency:

I have the honor to refer again to the Joint Communique issued in Mexico City
on June 30, 1962, by the Presidents of our respective countries. In that statement
they announced their agreement to instruct their executive agencies to recommend
a complete solution to the Chamizal problem, which, without prejudice to their
respective juridical positions, would take into account the entire history of the
Chamizal tract. By exchanges of notes on July 171 the Department of State and the
Ministry of Foreign Relations approved texts of identical Memoranda' recommending
such a solution, which was at once accepted by the two Presidents. These Memo-
randa too noted that the solution was not to prejudice the juridical position of either
country.

In the negotiation of a convention 2 to provide for the solution recommended by
the Department of State and the Ministry of Foreign Relations, Your Excellency and
I have had further occasion to discuss these juridical positions. As Your Excellency
is aware, my Government continues to reserve its juridical position with respect to
the Arbitral Award of 1911.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Thomas C. MANN

His Excellency Manuel Tello
Minister for Foreign Relations
Mexico, D.F.

1 Dated July 17, 1963. Not printed by the Department of State of the United States of

America.
2 See p. 186 of this volume.
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II

The Mexican Minister for Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MEXICO

M6xico, D.F., a 29 de agosto de 1963
11295

Sefior Embajador:

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra Excelencia de su muy atenta nota del
dia de hoy que, para mayor precisi6n, transcribo en seguida traducida al espafiol:

((Tengo la honra de referirme nuevamente a la Declaraci6n Conjunta ex-
pedida en la Ciudad de Mexico el 30 de junio de 1962, por los Presidentes de
nuestros respectivos paises. En esa declaraci6n anunciaron que habian convenido
en dar instrucciones a sus 6rganos ejecutivos para que 6stos recomendaran una
soluci6n completa del problema de El Chamizal que, sin perjuicio de sus respec-
tivas posiciones juridicas, tomara en cuenta toda la historia del territorio de El
Chamizal. Por cambio de notas de 17 de julio, el Departamento de Estado y la
Secretaria de Relaciones Exteriores aprobaron los textos de memordndumes
id6nticos en que se recomienda una soluci6n de tal naturaleza, la cual fue acep-
tada inmediatamente por los dos Presidentes. En estos memorindumes tambi6n
se tom6 nota de que la soluci6n no perjudica la posici6n juridica de cada pas.-
En la negociaci6n de la Convenci6n que suministrarA la soluci6n recomendada
por el Departamento de Estado y la Secretaria de Relaciones Exteriores, Vuestra
Excelencia y yo hemos tenido nuevas oportunidades para discutir estas posi-
ciones juridicas. Como consta a Vuestra Excelencia mi Gobierno continfia reser-
vdndose su posici6n jurldica con respecto al laudo arbitral de 1911. *

Por mi parte, deseo dejar constancia de que, como es del conocimiento de Vuestra
Excelencia, el Gobiemo de M~xico tambi6n continfla reservando su posici6n juridica
con respecto al laudo arbitral de 1911.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi m.s alta consideraci6n.

Manuel TELLO

Excelentisimo sefior Thomas C. Mann
Embajador de los Estados Unidos de America
Ciudad
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY FOR FOREIGN RELATIONS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO

Mdxico, D.F., August 29, 1963

11295

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's very courteous
note of today's date, of which, for the sake of accuracy, I transcribe a Spanish transla-
tion below:

[See note I]

For my part, I wish to state that, as Your Excellency knows, the Government
of Mexico also continues to reserve its juridical position with respect to the Arbitral
Award of 1911.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Manuel TELLO

His Excellency Thomas C. Mann
Ambassador of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
sTraduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7374. CONVENTION' ENTRE LES ITATS-UNIS D'AMR-
RIQUE ET LES RTATS-UNIS DU MEXIQUE POUR LE
REGLEMENT DE LA QUESTION DU CHAMIZAL. SIGNIRE
A MEXICO, LE 29 AOIDT 1963

Les ktats-Unis d'Amdrique et les Rtats-Unis du Mexique,

Anim~s de lesprit de bon voisinage qui a permis de r~gler 6L Famiable divers
probl~mes qui se sont pos~s entre eux,

Ddsireux de rdgler d~finitivement la question du Chamizal, territoire situ6 au
nord du Rio Grande (Rio Bravo), dans la rdgion d'El Paso-Ciudad Ju~rez,

Considdrant que les recommandations faites par le D~partement d'Rtat des
P-tats-Unis et le Ministre des relations extdrieures du Mexique le 17 juillet 1963 ont
W approuv6es par les Presidents des deux R6publiques,

Ddsireux d'appliquer au cas pr6sent la sentence arbitrale de 1911 et de se con-
former au communiqu6 commun du 30 juin 1962 des Presidents des deux R6publiques,
et

Convaincus de la n~cessit6 de poursuivre le programme d'am6nagement et de
stabilisation du Rio Grande pr~vu dans la Convention du ler f6vrier 1933 en d6-
tournant le cours du fleuve dans la r~gion d'El Paso-Ciudad Ju~irez,

Ont rdsolu de conclure une convention et, A cette fin, ont ddsign6 comme pldni-
potentiaires :
Le Pr6sident des t tats-Unis d'Amdrique: Thomas C. Mann, Ambassadeur des ] tats-

Unis d'Am~rique au Mexique, et

Le President des 1 tats-Unis du Mexique : Manuel Tello, Secrdtaire aux relations
extdrieures,

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le cours du Rio Grande sera d~tourn6 dans la r~gion d'El Paso-Ciudad Judrez,.
conform~ment au projet technique recommandd dans le proc~s-verbal no 214 2 de la
Commission internationale des frontires et des eaux des ltats-Unis et du Mexique.

I Entree en vigueur le 14 janvier 1964, par 'dchange des instruments de ratification L Mexico,
conformdment & larticle 12.

2 Voir p. 209 de ce volume.
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Les copies authentiques ci-annex~es de ce proc~s-verbal, avec carte 1 indiquant le
trac6 du nouveau lit du fleuve, font partie intdgrante de la pr~sente Convention.

Article 2

Le cours du fleuve sera d6tourn6 de manire A faire passer du nord au sud du
Rio Grande 333,260 hectares de territoire, dont 148,115 hectares situ~s dans le
Chamizal, 78,170 hectares situ~s dans la partie sud de la poche de Cordova et
106,975 hectares situ~s A F'est de la poche de Cordova. La partie nord de la poche de
Cordova (78,170 hectares) restera au nord du fleuve.

Article 3

La ligne m~diane du nouveau lit du fleuve constituera la fronti~re intemationale.
Les terres qui, A la suite du d~tournement du fleuve, se trouveront au nord de la ligne
mdiane du nouveau lit feront partie du territoire des P-tats-Unis d'Am6rique et les
terres qui se trouveront au sud de cette ligne m~diane feront partie du territoire des
ttats-Unis du Mexique.

Article 4

Aucim paiement n'interviendra entre les deux Gouvernements pour les terres qui
passeront d'un pays A F'autre en raison du d~placement de la fronti~re intemationale.
Ces terres seront la propri~t6 pleine et enti~re des Gouvemements et libres de tous
droits de propri~t6 priv~e ou de charges quelles qu'elles soient.

Article 5

Le Gouvernement mexicain transf6rera au Banco Nacional Hipotecario Urbano
y de Obras Pdblicas S.A. la propri~t6 des biens immobiliers constituds par les bAti-
ments et les terrains sur lesquels ils sont construits, les premiers 6tant remis en l'6tat
au Mexique. La Banque r~glera au Gouvernement mexicain le prix des terrains et au
Gouvernement des P-tats-Unis la valeur v~nale des bAtiments, telle qu'elle aura 6td
d6terminde par le Gouvernement mexicain.

Article 6

Lorsque la pr6sente Convention sera entree en vigueur et que les mesures lgis-
latives n6cessaires pour en assurer l'ex~cution auront W adoptdes, les deux Gouveme-
ments fixeront, sur la base de la recommandation de la Commission internationale des
fronti~res et des eaux, les ddlais n6cessaires au Gouvernement des P-tats-Unis pour:

a) Acqudrir, conform~ment A sa kgislation, les terres qui doivent 6tre transfdres au
Mexique et la bande de territoire correspondant i l'emprise de la partie du nouveau
lit du fleuve qui se trouvera sur le territoire des ttats-Unis,

I Voir hors-texte entre les pages 214 et 215 de ce volume.
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-b) Assurer 1'6vacuation en bon ordre des personnes occupant les terres vis6es au
paragraphe a.

Article 7

D~s que les operations prdvues . l'article pr6c~dent auront &6 accomplies et que
le Banco Nacional Hipotecario Urbano y de Obras Pdiblicas S.A. aura vers6 au
Gouvernement des Itats-Unis les sommes visdes A l'article 5, celui-ci en informera le
,Gouvernement mexicain. La Commission internationale des fronti~res et des eaux
proc6dera alors A 1'abornement de la nouvelle fronti~re internationale, et dressera un
proc~s-verbal d'abornement. Le d~placement de la fronti~re internationale et le trans-
fert de terres pr~vus dans la pr6sente Convention interviendront d6s approbation
expresse dudit proc~s-verbal par les deux Gouvernements, conform~ment . la proc&
dure 6tablie dans le deuxi6me paragraphe de 1'article 25 du Trait6 du 3 f6vrier 1944 1.

Article 8

Les frais de construction du nouveau lit du fleuve seront assumes h parts 6gales
-par les deux Gouvernements. Toutefois, chaque Gouvernement prendra a sa charge les
indemnitds A verser pour les constructions ou amdliorations qu'il faudra d~truire, dans
le territoire placd sous sa juridiction avant le dplacement de la fronti~re interna-
tionale, en vue du creusement du nouveau lit du fleuve.

Article 9

La Commission internationale des fronti~res et des eaux est chargde de ddtourner
le lit du fleuve, de construire les ponts pr~vus dans la pr~sente Convention et d'assurer
l'entretien, la conservation et l'am~lioration du nouveau lit. La compdtence et les
.attributions de la Commission, telles qu'elles sont ddfinies A 1'article XI de la Conven-
tion de 1933 pour l'entretien et la conservation des ouvrages du Rio Grande, s'6tendent
ddsormais en amont au-dela de la partie du fleuve vis6e par ladite Convention, jusqu'au
point oii le Rio Grande rejoint la fronti6re terrestre entre les deux pays.

Article 10

Les six ponts existants seront remplacds, dans le cadre des travaux de d~toure-
ment du lit du fleuve, par de nouveaux ponts. Les frais de construction des nouveaux
ponts seront assumds A parts 6gales par les deux Gouvernements. Les ponts destines
A remplacer ceux des rues Stanton-Lerdo et Santa Fe-JuArez relieront les m~mes rues.
L'emplacement du ou des ponts destin6s A remplacer les deux ponts de la poche de
Cordova sera fix6 par la Commission internationale des fronti6res et des eaux. Les
accords en vigueur relatifs aux quatre ponts reliant El Paso et Ciudad Ju.rez s'appli-
queront aux nouveaux ponts internationaux qui les remplaceront. Le ou les ponts

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 3, p. 313.
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internationaux qui remplaceront les deux ponts de la poche de Cordova seront des
ponts sans p~age, sauf convention contraire entre les deux Gouvernements.

Article 11

Le ddplacement de la frontire internationale et le transfert de souverainet&
territoriale qui en rdsultera n'affecteront en rien :
a) Le statut l6gal, du point de vue de la nationalit6, des personnes qui rdsident

actuellement ou ont r~sid6 sur les parties de territoire transferees ;

b) La juridiction civile ou p~nale en ce qui concerne les actions en cours au moment
du dplacement de la fronti~re ou qui auront fait l'objet d'une d~cision avant
celui-ci,

c) La juridiction pour ce qui est des actes ou omissions se produisant sur ces parties
de territoire avant leur transfert, ou les concemant;

d) La lgislation applicable aux actes ou omissions visas au paragraphe c.

Article 12

La prdsente Convention est sujette A ratification ; les instruments de ratification
seront 6chang6s Mexico aussit6t que faire se pourra.

La pr~sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments de
ratification.

FAIT A Mexico, le 29 aofit 1963, en langues anglaise et espagnole, les deux textes
faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique:

Thomas C. MANN

[SCEAU]

Pour le Gouvernement des P-tats-Unis du Mexique:

Manuel TELLO

[SCEAU]
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ANNEXES

COMMISSION INTERNATIONALE DES FRONTItRES ET DES EAUX

DES ETATS-UNIS ET DU MEXIQUE

Ciudad Juirez (Chihuahua), le 28 aoift 1963

PROCP-S-VERBAL No 214

CONSIDtRATIONS TECHNIQUES RELATIVES AU DI TOURNEMENT D17 RIO
GRANDE (RIO BRAVO) A EL PASO (TEXAS) ET CIUDAD JUAREZ (CHI-
HUAHUA)

La Commission s'est r6unie, le 28 aofit 1963 h 10 heures, dans les bureaux de la Sec-
tion mexicaine, i Ciudad Judrez (Chihuahua), pour examiner les crit~res techniques A
prendre en considdration et les mesures a pr~voir pour donner suite aux recommandations
communes en vue du d~tournement du lit du Rio Grande A El Paso-Ciudad JuArez, dont
il est question dans les memorandums du 17 juillet 19631 intituls <'Recommandations
du D~partement d'ttat et du Minist~re des relations ext~rieures aux Presidents des
ttats-Unis et du Mexique en vue du r~glement d~finitif de la question du Chamizal #.

Les Commissaires ont pass6 en revue les problmes techniques que pose le creuse-
ment du nouveau lit recommand6 dans les m6morandums cit~s, ainsi que les 6tudes et
calculs qu'ils avaient effectu~s sur instruction de leurs Gouvernements respectifs, au sujet
de ces divers probl~mes, au cours de la pr6paration desdits m~morandums. Ils ont examin6
o l'avant-projet de d~tournement du Rio Grande L El Paso (Texas) et Ciudad JuArez
(Chihuahua) 0 2 qui est annex6 au present proc~s-verbal et en fait partie, ainsi que les
*6tudes et crit~res techniques sur lesquels il est fond6 et le coalt estimatif des travaux
-de construction du nouveau lit du fleuve et des ponts qui doivent remplacer ceux qui
sont en service.

Us ont not6 que la ligne m~diane du nouveau lit s'6carterait de la ligne m~diane du
lit actuel au point o A * indiqu6 sur la carte. A partir de ce point, la ligne m~diane suivrait

le trac6 ci-apr~s, les distances indiqu~es 6tant approximatives : elle se dirigerait vers
l'est en d~crivant une courbe de 700 m~tres de rayon sur une longueur de 710 m~tres,

puis suivrait, sur une distance de 1 000 m~tres, une ligne tangente, approximativement
parall~le au cours actuel du fleuve et situ~e L une distance de 180 L 270 m~tres au nord

de celui-ci ; ensuite elle se dirigerait vers le nord-est, d~crivant sur 510 m~tres une courbe
,de 500 m~tres de rayon, puis suivrait une direction tangente sur une distance de 350 m~tres;
ensuite elle se dirigerait vers F'est, d~crivant sur 560 m~tres une courbe de 630 m~tres
.de rayon pour prendre ensuite, sur une distance de 1 000 m~tres, une direction tangente
.et franchir la limite occidentale de la poche de Cordova en un point situ6 60 m~tres
au sud de la borne no 3, A environ 300 m~tres au sud de la limite nord de la poche et A
1 070 m~tres au nord du lit actuel du fleuve; la ligne se poursuivrait ensuite vers le sud-
est, d~crivant sur une longueur de 610 m~tres une courbe de 580 m~tres de rayon qui
franchirait la limite orientale de la poche de Cordova a 100 m~tres . i'est de la borne

1 Non publids par le Ddpartement d'ttat des ttats-Unis d'Amdrique.

2 Voir hors-texte entre les pages 214 et 215 de ce volume.
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no 13, puis se dirigerait vers le sud-est, empruntant, sur une distance de 1 320 m~tres,
une direction tangente; enfin la ligne d6crirait une courbe de 1 750 m~tres de rayon sur
une longueur de 850 m~tres pour rejoindre le lit actuel. La longueur totale du nouveau
lit serait d'environ 6 910 m~tres.

Les Commissaires out estim6 que, compte tenu des 6tudes hydrologiques qui ont
6t6 ex6cut~es et du fait que les quartiers commergants des deux villes doivent ftre bien
prot6g6s contre les inondations, le nouveau lit du fleuve devra, ainsi qu'il apparait sur
l'avant-projet, pouvoir assurer l'6coulement de crues atteignant un d6bit de 500 m3/s,
tout en conservant un m~tre de franc bord. Ils ont estim6 que le trac6 propos6 pour le
nouveau lit A revftement de b6ton ne devra pas comporter de courbes prononc~es sus-
ceptibles de provoquer une mont6e importante des eaux au moment des crues; que,
nonobstant le fait que le nouveau lit aura une longueur et une courbure sup6rieures
I celles du lit actuel, le niveau atteint par les eaux au cours des crues pour lesquelles il
est conqu y sera inf6rieur en raison de la reduction des pertes par frottement que permet
son rev6tement en b6ton ; que le lit b6tonn6 r6duit consid6rablement la largeur de l'em-
prise n6cessaire, ce qui permettra de r~aliser d'importantes 6conomies sur le prix des
terrains, qui est 6lev6 dans les zones urbaines que traversera le nouveau lit, sur les d6penses
d'am6nagement de ces terrains pour le passage du fleuve et sur les frais de construction
des nouveaux ponts; et que l'avant-projet pr6voit 6galement des dispositifs de drainage
des eaux de pluie et des ouvrages de retenue, construits dans le nouveau lit, qui permet-
tront de maintenir la profondeur d'eau minimum h 1,80 m~tre.

Les deux Commissaires ont not6 que le d6tournement du Rio Grande L El Paso-
Ciudad JuArez n6cessite la conclusion d'une Convention I par les deux Gouvernements.

La Commission a ensuite adopt6 la r6solution suivante, soumise 2 l'approbation des
deux Gouveruements :

A. La Commission estime que le trac6 du nouveau lit du fleuve El Paso-Ciudad
Ju6rez, tel qu'il est recommand6 et tel qu'il apparait dans l'annexe, est techniquement
viable, et approuve l'avant-projet et l'estimation des d6penses qui y figurent, sous r6serve
des modifications qu'elle pourra d6cider au stade de la conception finale et des travaux
de construction.

B. La Commission approuve en particulier les points suivants de l'avant-projet:

1) Les superficies exactes des parties de territoire & transf6rer en raison du detour-
nement du fleuve, superficies arrondies I l'acre ou A l'hectare le plus proche dans les m6mo-
randums susmentionnds et les cartes qui y sont annex6es, sont les suivantes: au sud de
la ligne m6diane du nouveau lit et au nord du lit actuel du Rio Grande, 333,260 hectares
de terres, dont 148,115 hectares dans la zone du Chamizal, 78,170 hectares dans la partie
sud de la poche de Cordova et 106,975 hectares A lest de la poche ; au nord de la ligne
mdiane du nouveau lit du fleuve, 78,170 hectares de terres constituant actuellement
la partie nord de la poche de Cordova.

2) Le nouveau lit du Rio Grande tel qu'il est repr6sent6 sur la carte serait rev~tu
de b6ton et serait aussi 6troit que possible compte tenu du d6bit de crue qu'il doit pouvoir
charrier.

'Voir p. 205 de ce volume.
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3) Le nouveau lit assurerait une excellente protection contre les inondations et, du
fait de sa stabilitd, les deux Gouvernements pourraient, par l'intermnddiaire de leurs sections
respectives A la Commission, l'utiliser et l'entretenir comme il convient. Le nouveau lit
bdtonn. constituerait une frontire intemationale stable, permettrait un contr6le sanitaire
plus efficace du fleuve et contribuerait h l'am~lioration et A 1'embellissement de la fronti~re

El Paso-Ciudad JuArez.

C. Pour l'ex~cution du projet, la Commission recommande aux deux Gouvernements
de prendre en commun les mesures suivantes :

1) Faire en sorte, lorsque la Convention relative au d6toumement du fleuve entrera
en vigueur, que la Commission internationale des fronti6res et des eaux :

a) Effectue les levis topographiques n~cessaires pour fixer le trac6 de la nouvelle fronti~re;

b) tftablisse des plans d~taill~s et execute toute autre 6tude technique pr6alable n~ces-
saire en vue du d~tournement du fleuve, selon ce qu'exigera la Convention;

c) Entreprenne, le plus t6t possible, la construction des nouveaux ponts destines 6
remplacer les six ponts actuels et de certains trongons du nouveau lit du fleuve, dans
la mesure oii la Commission aura estim6 que la construction de ces tron~ons est faisable
et souhaitable. Le ou les ponts destin6s I remplacer les deux ponts actuels de la poche
de Cordova seront construits aux endroits que fixera la Commission, et chaque section
de la Commission sera responsable de l'utilisation et de l'entretien de la partie de ce
ou ces ponts situ6e dans son pays, 6tant entendu qu'elle pourra, si elle le juge n~ces-
saire ou souhaitable, conclure des arrangements avec les autorit~s locales de son pays
pour l'utilisation et l'entretien de la partie du ou des ponts dont elle est responsable
ou pour le remboursement des d~penses d'utilisation et d'entretien.

2) Faire en sorte, lorsque les mesures pr6alables dnonc~es darts la Convention auront
6t prises :

a) Que chaque Gouvernement assure, dans le territoire sous sa juridiction, l'enl~vement de
toutes les constructions se trouvant sur l'emprise pr6vue pour le nouveau lit du fleuve,
tel qu'il a 6t trac6 par la Commission ;

b) Que la Commission assure l'abornement de la nouvelle ligne fronti6re;

c) Que la Commission, apr~s approbation par les deux Gouvernements de la nouvelle
ligne fronti~re, execute les travaux de d6tournement du lit du fleuve, et toutes les
op6rations techniques connexes.

D. Pour assurer le partage en parts 6gales des dfpenses totales de construction du
nouveau lit du fleuve et des nouveaux ponts, ainsi qu'il est recommand6 dans les memo-
randums du 17 juillet 1963, ]a Commission recommande aux deux Gouverements de
charger leurs sections respectives de la Commission d'une partie des travaux correspondant
b la moiti6 des d~penses totales.

E. La Commission recommande que chaqu& section de la Commission puisse faire
appel, pour la construction des ouvrages qui lui seront assignas, , tout organisme comp6-
tent, public ou priv6, conformfment & sa lgislation nationale.

F. Elle recommande aussi que chaque section de la Commission, lorsqu'elle aura
exdcuter des ouvrages sur le territoire de 'autre pays, observe la lgislation de ce pays,

sous reserve des exceptions et am~nagements ci-apr~s:
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1) Tous les matriaux, les outils, l'6quipement et les pices de rechange destin6s A
la construction, A l'utilisation et A l'entretien de ces ouvrages seront exempts de tous
droits A l'importation ou A 1'exportation. A cette fin, chaque section de la Commission
fournira des attestations relatives A tous les biens en question.

2) Le personnel employ6 directement ou indirectement A la construction, a l'utilisa-
tion ou A l entretien des ouvrages sera autoris6 A aller et venir librement d'un pays A
l'autre, pour se rendre sur les lieux oii se trouvent ces ouvrages et en revenir, sans aucune
restriction de la part des services d'immigration et sans qu'il soit exig6 de passeport ni
de permis de travail. A cette fin, chaque section de la Commission fournira des pi~ces
d'identit6 appropri6es au personnel employ6 par ello auxdits ouvrages.

G. La Commission recommande que la construction des ouvrages pr~vus par la Con-
vention ne confure A aucun des deux pays un droit de juridiction ou de propri~t6 sur une
partie quelconque du territoire de l'autre, et que la juridiction de chaque pays soit limit6e

par la fronti~re internationale, marqu6e sur les ouvrages.

H. La Commission recommande que, pour appliquer la Convention, chaque Gouver-

nement, agissant par l'interm~diaire de sa propre section de la Commission, acqui~re et
conserve tous droits de propri6td directe, de contr6le et de juridiction relatifs A la partie
du nouveau lit du fleuve et de l'emprise prdvue pour celui-ci situde sur son propre terri-
toire, telle qu'elle apparalt sur la carte, aux constructions et ameliorations qui s'y trouvent,

A l'exception des nouveaux ponts qui remplaceront les quatre ponts actuels entre El Paso
et Ciudad Ju rez, ainsi qu'A toutes les autres emprises dont il pourra avoir besoin sur
son territoire.

Apr~s quoi, la s6ance est lev6e.

Le Commissaire des ttats-Unis:

J. F. FRIEDKIN

Le Commissaire du Mexique:

D. HERRERA J.

Le Secr~taire de la section des ttats-Unis:

J. D. WALSTROM

Le Secr6taire de la section mexicaine:

Fernando RIVAS S.
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RCHANGE DE NOTES

L'Ambassadeur des t~tas-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Mexique

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AM RIQUE

Mexico (D. F.), le 29 aoftt 1963

No 364

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf~rer de nouveau au communiqu6 conjoint publid k
Mexico le 30 juin 1962 par les Presidents de nos deux pays. Dans ce communiqud,
les deux Presidents annongaient qu'ils 6taient convenus de donner pour instructions
A leurs services respectifs de recommander un r~glement d~finitif de la question du
Chamizal, qui, sans prdjuger les positions juridiques des deux pays, tiendrait pleine-
mert compte de l'histoire de ce territoire. Le 17 juillet, par un dchange de notes 1, le
D6partement d'Rtat et le Minist~re des relations ext~rieures ont approuv6 les textes
de memorandums identiques 1, recommandant un tel r~glement, qui fut accept6 imm6-
diatement par les deux Presidents. I 6tait prdcis6 dans ces mmorandums que le
r~glement ne prdjugeait pas la position juridique des deux pays.

Lors des n~gociations relatives A la Convention 2 en vue du r6glement recommand6
par le D6partement d'IRtat et le Minist~re des relations ext~rieures; nous avons eu
encore l'occasion de discuter de ces positions juridiques. Comme le sait Votre Excel-
lence, mon Gouvernement continue .rdserver sa position juridique en ce qui concerne
la sentence arbitrale de 1911.

Veuillez agr~er, etc.

Thomas C. MANN
Son Excellence Monsieur Manuel Tello
Ministre des relations extdrieures
Mexico (D. F.)

1 17 juillet 1963. Non publides par le Ddpartement d']Etat des P-tats-Unis d'Amdrique.

S Voir p. 205 de ce volume.
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II

Le Ministre des relations extirieures du Mexique 4 V'Ambassadeur
des Etats-Unis d'Amirique

ETATS-UNIS DU MEXIQUE

MINISTkRE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

MEXICO

Mexico (D. F.), le 29 aofit 1963
No 11295

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de ce
jour, dont, par souci d'exactitude, la traduction est reproduite ci-dessous:

(Voir note I]

Je souhaite, pour ma part, d~clarer, comme le salt Votre Excellence, que le
Gouvernement mexicain continue 6galement A r~server sa position juridique en ce qui
concerne la sentence arbitrale de 1911.

Je saisis, etc.

Manuel TELLO
Son Excellence Monsieur Thomas C. Mann
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
En ville

No. 7374
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No. 7375

UNITED STATES OF AMERICA
and

POLAND

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at Wash-
ington, on 3 February 1964

Official texts : English and Polish.

Registered by the United States of America on 11 August 1964.

fTATS-UNIS D'AMARIQUE
et

POLOGNE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 't favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi~e (avec
echange de notes). Sign6 i Washington, le 3 f6vrier 1964

Textes officiels anglais et polonais.

Enregistrd par les I tats-Unis d'Amdrique le 11 aoiat 1964.
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No. 7375. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 FEBRUARY 1964

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities ;

Considering that the purchase for Polish zlotys of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Poland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the Act),
and the measures which the two Governments will take individually and collectively
in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR POLISH ZLOTYS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Polish People's Republic of purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
Polish zlotys, to purchasers authorized by the Government of the Polish People's
Republic, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 3 February 1964, by signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7375. UMOWA 0 PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA
MIEDZY RZ4 DEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERY-
KI I RZADEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDO-
WEJ NA PODSTAWIE TYTULU I USTAWY 0 ROZWOJU
HANDLU ROLNEGO ORAZ POMOCY, Z P0NIEJSZYMI
ZMIANAMI

Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

.Uznajqc, ze po±qdane jest rozwiniqcie handlu produktami rolnymi miqdzy obu
tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zakl6cefi w normalnej sprzedaiy
tych produkt6w przez Stany Zjednoczone Ameryki, ani nie doprowadzilby do niepo-
± danego zalamania gwiatowych cen produkt6w rolnych,

IJwaiaj4c, ie kupno za ziote polskie produkt6w rolnych wytwarzanych w
Stanach Zjednoczonych Ameryki przyczyni siq do osiqgniecia takiego rozwiniecia
handlu,

Pragn~c oglosi6 porozumienia normuj qce sprzeda± PoIsce nitej wyszczeg6lnionych
produkt6w rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz
Pomocy, z p61niejszymi zmianami (zwanej dalej Ustawa), jak r6wniet grodki, kt6re
oba Rzldy podejmq indywidualnie i wsp6lnie w dqeniu do rozwoju handlu takimi
produktami,

Zawarly nastepujqce porozumienie:

Artykui I

SPRZEDA2 ZA ZLOTE

1. Pod warunkiem wydania przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki i
przyjqcia przez Rzzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej upowainiefl do zakup6w
oraz pod warunkiem, 2e w czasie eksportowania bed4 do dyspozycji produkty objqte
Ustawq, Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki, zobowi~zuje siq finansowa6 sprzedat
za zlote nabywcom upowainionym przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
nastqpujcych produkt6w rolnych, w niiej podanych sumach:
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Export market
value

Commodity (millions)

Wheat ....... ........................... ... $9.7
Cotton ....... ........................... ... 5.7
Edible oil ....... .......................... .. 10.8
Tobacco (leaf) ..... ........................ 2.6
Ocean transportation (est.) .... .................. .... 1.9

TOTAL $30.7

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar days
after the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Polish
zlotys accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may be
terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement may be used by the Government of the United States of America, in ac-
cordance with Section 104 of the Act, to help develop new markets for United States
agricultural commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of
goods or services for other countries under subsection (d) thereof; to pay United
States obligations under subsection (f) thereof; to finance educational exchange
activities under subsection (h) thereof; to finance the translation, publication and
distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof; and for other
expenditures by the Government of the United States of America under subsec-
tions (j), (k), (1), (m), (n), (q), and (r) thereof.

2. The zlotys accruing under the Agreement may be expended by the Govern-

ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine. It is understood that, with respect to the purchase of
goods or services for other countries, the types, quantities and prices will be subject
to negotiation between the two Governments.

No. 7375
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Eksportowa
wartoge rynkowa

(w milionach
Produkt dolar6w)

pszenica ........... .......................... 9,7
bawelna ........ .......................... ... 5,7
oleje jadalne .......... ........................ 10,8
tytofl ........... ........................... 2,6
transport morski (szac.) ..... ................... ... 1,9

OG6LEM 30,7

2. Wnioski o upowanienia do zakup6w zostana zloione w ciqgu 90 dni kalen-
darzowych od daty wej cia w iycie niniejszej Umowy z tym zastrzeieniem, 2e wnioski
o upowainienia do zakup6w dla wszelkich dodatkowych produkt6w lub ilogci pro-
dukt6w, przewidzianych we wszelkich uzupelnieniach do niniejszej Umowy, zostana
zloione w ciqgu 90 dni od daty wejgcia w zycie takiego uzupelnienia. Upowatnienia do
zakup6w bqdq zawieraly postanowienia odnognie sprzedaiy i dostarczenia produkt6w,
czasu i okolicznogci deponowania zlotych przypadajocych z tytulu takiej sprzeday
oraz odnognie innych zwilzanych z tym spraw.

3. Finansowanie, sprzedaz i dostarczanie produkt6w na podstawie tej Umowy
mote zosta6 zakoficzone przez katdy z obu Rzld6w, jeieli ten Rzqd stwierdzi, ze z
powodu zmienionych warunk6w kontynuowanie takiego finansowania, sprzeday lub
dostarczania jest niepotrzebne lub niepoidane.

Artykul II

SPOSOBY ZU2YCIA ZLOTYCH

1. Oba Rzqdy godzq siq, ie zlote przypadajqce Rzodowi Standw Zjednoczonych
Ameryki w wyniku sprzedaty dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, mogq byd
zuzyte przez Rzd Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy
dla ulatwienia rozwinitcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjedno-
czonych stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w lub uslug dla
innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowiazaf6 Stan6w
Zjednoczonych stosownie do podsekcji (f), na sfinansowanie dzialalnogci zwiizanej z
wymianq naukow. stosownie do podsekcji (h), na sfinansowanie ttumaczenia, wydania
i rozprowadzenia ksitek i czasopism stosownie do podsekcji (i) oraz na inne wydatki
Rzodu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji (j), (k), (1), (m), (n),
(q) i (r).

2. Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki mote zuiy6 zlote przypadajqce mu na
podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 niniejszego Artykulu
w taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki. Rozumie siq, ze odnognie zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, ich
rodzaje, ilogci i ceny bqdl przedmiotem rokowafi pomiqdzy obu Rz~dami.

N- 7375
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Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of Polish zlotys to be deposited to the account of the Govern-
ment of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value
of the commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the
Government of the United States of America (except excess costs resulting from the
requirement that United States flag vessels be used) converted into zlotys, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on the
dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions if 1 maintained by the
Government of the Polish People's Republic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at the highest
of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per US dollar) estab-
lished by the Government of the Polish People's Republic, or any agency thereof,
prevailing on the dates of dollar disbursement by the Government of the United
States of America.

2. Any refunds of Polish zlotys which may become due under this Agreement
may be made by the Government of the United States of America from funds available
under this Agreement. Any refunds of Polish zlotys which may be due or become due
under any prior agreement under the Act for which undisbursed funds are no longer
available in the accounts of the Government of the United States of America in
Poland may be made by the Government of the United States of America from funds
available under this Agreement. In the event that a subsequent agricultural com-
modities agreement or agreements should be signed by the two Governments under the
Act, any refunds of zlotys which may be due or become due under this Agreement
more than two years from the effective date of this Agreement would be made by the
Government of the United States of America from funds available from the most
recent agricultural agreement in effect at the time of the refund.

3. The two Governments agree that the following procedure shall apply with.
respect to the zlotys deposited to the account of the Government of the United States
of America under this Agreement :

(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the United States they
shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted
and transferred to a special dollar denominated account to the credit of the United
States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the

1 According to the information provided by the United States of America this word should
read "is".

No. ,7375
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Artykul III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma ztotych, kt6re majq by6 zdeponowane na rachunku Stan6w Zjednoczo-
nych Ameryki, powinna stanowi6 r6wnowartok6 dolarowej wartogci sprzeda~y pro-
dukt6w oraz koszt6w transportu, rembursowanych lub finansowanych przez RzzJd
Stan6w Zjednoczonych Ameryki (z wyjqtkiem nadwytki koszt6w, wynikaj~cej z
wymogu utywania statk6w bandery Stan6w Zjednoczonych) przeliczonych na ziote
w nastqpujlcy spos6b:

(a) w. wypadku, jeteli Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej utrzymuje jednolity
kurs wymiany, stosowany do wszystkich transakcji dewizowych, wedle kursu
waluty dolarowej stosowanego do handlowych transakcji importowych w dniu
dokonywania wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone, lub

(b) jeieli istnieje wiqcej nit jeden kurs urzqdowy dla transakcji dewizowych, po
najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci ztotych za dolara
US) ustanowionych przez Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikol-
wiek jego organ, obowi;zujqcych w dniu dokonywania wyplat dolarowych przez
Rz~qd Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

2. Wszelkie refundacje ziotych, kt6re mogq by6 naleine w ramach niniejszej
Umowy, mogq by6 dokonane przez Rz4d Stan6w Zjednoczonych Ameryki z fundu-
sz6w bqdocych do dyspozycji w ramach tej Umowy. Wszelkie refundacje zlotych,
kt6re mogq by6 nale~ne lub stanq siq nale2ne w ramach jakiejkolwiek poprzedniej
umowy zawartej w ramach Ustawy, dla kt6rych nie ma jut do dyspozycji nie wydat-
kowanych fundusz6w na kontach Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki w PoIsce,
mog4 by6 dokonane przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki z fundusz6w b~d4-
cych do dyspozycji w ramach tej Umowy. W przypadku, jeteli oba Rzqdy podpiszz
na podstawie Ustawy nastqpn~l lub nastqpne umowy o produktach rolnych, wszelkie
refundacje zlotych, kt6re mogq by6 naletne lub stana siQ naleine w ramach niniejszej
Umowy wiqcej nit w dwa lata od wejgcia w tycie tej Umowy, dokonane bqd4 przez
Rzjd Stan6w Zjednoczonych Ameryki z fundusz6w bqdacych do dyspozycji z naj-
gwieiszej umowy o produktach rolnych, obowi~zujqcej w chwili refundacji.

3. Oba Rz~dy godzq siq, te odnognie ziotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Rz~du Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosowa6 siq
bqdzie nastqpuj lce postqpowanie :

(a) W dniu zdeponowania tych zlotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqd4 one
przeliczone po tym samym kursie, po kt6rym zostaly zdeponowane, i przeniesione
na specjalny rachunek dolarowy Rzqdu Stan6w Zjednoczonych w Narodowym
Banku Polskim.

(b) Wkoaty w zlotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku

,N- 7375
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United States for uses referred to in Article II of this Agreement other than the
purchase of goods or services for other countries shall be paid by the National
Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of
zlotys per US dollar) established by the Government of the Polish People's
Republic, or any agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal,
provided that if such rate is more appreciated than the rate at which zlotys were
deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph 1 shall apply.

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to in
Article II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the dollar
denominated account by an amount equal to the dollar prices of such purchases
agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account on and
after January 2, 1974, the Government of the Polish People's Republic agrees
that, if the Government of the United States of America shall so elect, the National
Bank of Poland will sell to the Government of the United States the sum of
$750,000 in dollar exchange annually, beginning January 2, 1974, and on each
succeeding January 2, such dollar exchanges to be paid for by reducing the balance
in the dollar denominated account by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic will take all possible meas-
ures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for other
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this
Agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically approved
by the Government of the United States of America) ; to prevent the export of any
commodity of either domestic or foreign origin which is the same as the commodities
purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on the date of this
Agreement and ending with the final date on which such commodities are received and
utilized (except where such export is specifically approved by the Government of the
United States of America), and to assure that the purchase of such commodities does
not result in increased availability of these or like commodities for export to other
countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities.

No. 7375
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dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyjztkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bqdq dokonywane przez Narodowy
Bank Polski po najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwitkszej ilo~ci
zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowi~zujqcych w dniu wyplaty z tym
zastrzeieniem, ie jeieli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym zlote
zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to zostanie
zastosowany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w, wymienione w Artyku-
le II niniejszej Umowy, bqdzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku
dolarowego o sume r6wn4 cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym przez
oba Rzqdy.

(d) Jezeli w dniu 2. stycznia 1974 r. lub p61niej pozostanie na tym specjalnym rachun-
ku dolarowym jakieg nie zuiyte saldo, Rz;d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
zgadza siq, ze w przypadku wyraienia takiego iyczenia przez Rzqd Stan6w
Zjednoczonych Ameryki, Narodowy Bank Polski bqdzie sprzedawal Rzqdowi
Stan6w Zjednoczonych na sume dolar6w 750.000 rocznie w walucie dolarowej,
pocz~wszy od 2. stycznia 1974 r. i ka~dego nastqpnego 2. stycznia z tym, ie ta
suma dolarowa bedzie oplacona przez zmniejszenie o tak4 samq sumq salda na
rachunku dolarowym.

Artykul IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszelkie motliwe kroki,
aieby zapobiec odsprzedagy lub reeksportowi do innych kraj6w lub zuiyciu na cele
inne ni± krajowe (z wyjqtkiem, kiedy taka odsprzedai, reeksport lub zuiycie zostanie
w ka~dym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowane przez Rz.d Stan6w Zjed-
noczonych Ameryki) produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy oraz nie dopu§ci6 do eksportu jakiegokolwiek produktu pochod-
zenia krajowego lub zagranicznego, kt6ry jest taki sam jak produkty zakupione w
ramach tej Umowy w okresie rozpoczynaj~cym sie od daty tej Umowy i koficztcym
sif na ostatecznej dacie odbioru i zuiycia tych produkt6w (z wyj~tkiem, kiedy taki
eksport zostanie w ka~dym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowany przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych Ameryki), jak r6wniei zapewni6, ieby w wyniku zakupu
takich produkt6w nie nast~pilo zwiekszenie mo~liwogci eksportowych dla tych lub
podobnych produkt6w do innych kraj6w.

2. Oba Rzqdy podejmq racjonalne grodki zapobiegawcze w celu zapewnienia,
azeby sprzedat lub zakup produkt6w rolnych, dokonane na podstawie niniejszej
Umowy hie zakl6cily normalnej sprzedaiy tych produkt6w przez Stany Zjednoczone
Ameryki lub nie zalanaly w spos6b niepoidany 6wiatowych cen produkt6w rolnych.

N- 7375
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3. The Government of the Polish People's Republic will furnish quarterly infor-

mation on the progress of the program, particularly with respect to the arrival and
condition of commodities; provisions for the maintenance of usual marketings as

described in paragraph 1 of the letter' accompanying the Agreement ; and information
relating to imports and exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of ar-
rangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at
day of February, 1964.

Washington in the English and Polish languages this 3rd

For the Government of the United States of America:

George W. BALL

For the Government of the Polish People's Republic:

F. MODRZEWSKI

"See p. 228 of this volume.

No. 7375
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3. Rz~d Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej. dostarczy kwartalnych informacji
odnognie postepu wykonania programu, w szczeg61nogci odnognie przybycia i stanu
produkt6w, postanowiefi odnognie przeprowadzenia normalnych zakup6w, jak wy-
mieniono w paragrafie 1 listu towarzyszcego do Umowy, oraz informacji dotyczqcych
eksportu i importu tych samych lub podobnych produkt6w.

Artykul V

KONSULTACJE

Oba Rz~dy, na t danie kt6regokolwiek z nich, bqdq siq konsultowa6 odnognie
wszelkich spraw zwi~zanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z wykonaniem
porozumiei podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.

Artykul VI

WEJkClE UMOWY W ZYCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w iycie z chwill podpisania.

NA DOW6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowainieni,
podpisali niniejszl Umowq.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim,
w Waszyngtonie dnia 3. lutego 1964 r.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

George W. BALL

Za Rzjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

F. MODRZEWSKI

N 737S
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EXCHANGE OF NOTES

The Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign Trade

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 3, 1964

Excellency

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities Agreements
between the Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic signed today ' and in particular to Article III, paragraph 1
of both Agreements, concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the
Government of the Polish People's Republic in payment for agricultural commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the agree-
ment reached that so long as there is no change in the present exchange rate system of
Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys per United States dollar shall be considered
"the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per United
States dollar), established by the Government of the Polish People's Republic or
any agency thereof".

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above
understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

George W. BALL

Under Secretary

His Excellency Franciszek Modrzewski
Deputy Minister of Foreign Trade

of the Polish People's Republic

See pp. 216 and 252 of this volume.
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11

The Polish Deputy Minister of Foreign Trade to the Under Secretary of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

3 lutego 1964 r.

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt powola6 siq na Pafiskq note z dnia 3 lutego 1964 r, kt6ra brzmi
nastqpujlco :

,,Mam zaszczyt powola6 sio na podpisane dzisiaj miqdzy Rz~dem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i Rzldem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dwie
Umowy o Produktach Rolnych, a w szczeg61nogci na Artykul III, paragraf 1
obu Um6w, dotyczqcy kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rzqd Pols-
kiej Rzeczypospolitej Ludowej ziotych z tytulu zaplaty za produkty rolne.

Pragnq potwierdzi6, te Rzqd Stan6w Zjednoczonych interpretuje osiqgniqtq
umowq w ten spos6b, ie dop6ki nie nastqpi w Posce zmiana w obecnym systemie
kurs6w, kurs 24 ziote za dolara US bqdzie uwadany za ,,najwyiszy ze wszystkich
kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci ziotych za dolara US), ustanowionych przez
Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego organ".

Bqdq zobowizany Ekscelencji za potwierdzenie przez Wasz Ekscelencje
powyzszej interpretacji.

Proszq Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefI mojego najwyiszego
szacunku."

Mare zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rz~du interpretacje przedstawionq
w wyiej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencjq o przyjqcie zapewnie6 mojego najwyiszego szacunku.

F. MODRZEWSKI

Podsekretarz Stanu
w Ministerstwie Handlu Zagranicznego

Jego Ekscelencja George W. Ball
Podsekretarz Stanu
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

February 3, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's-note of February 3, 1964, which
reads as follows:

[See note 1]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding
set forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI

Deputy Minister of Foreign Trade
His Excellency George W. Ball
Under Secretary of State

III

The Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign Trade

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

Feb. 3, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to the two Agricultural Commodities Agreements
signed today by representatives of our two Governments, the first Agreement pro-
viding for the sale of agricultural commodities in the amount of $30.7 million, herein-
after referred to as Agreement A, and the second Agreement providing for the sale
of agricultural commodities in the amount of $30.2 million, hereinafter referred to
as Agreement B, 3 and to inform you of my Government's understanding of the fol-
lowing:

(1) In expressing its agreement with the Government of the United States of America
that the above-mentioned deliveries should not unduly disrupt world prices of agricultural

commodities, the Government of the Polish People's Republic agrees that it will procure

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.

3 See p. 245 of this volume.
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and import during the year ending December 31, 1964 with its own resources on commer-
cial terms the following agricultural commodities in addition to those to be purchased
under the terms of the two cited Agreements :

(a) From the United States, al least 200,000 metric tons of feedgrains, 66,000 bales of
cotton, 5,500 metric tons of edible oil or tallow, 10,000 metric tons of rice, and other
United States agricultural commodities in such amounts as to bring the total purchases
of these commodities on commercial terms to $30 million.

(b) From the United States and/or other usual suppliers at least an additional 14,500 metric
tons of edible oil or the oil equivalent of oil seeds.

(c) It is understood that if deliveries of commodities purchased under the two cited
Agreements should extend into calendar year 1965 the level of usual marketing require-
ments for the extended period will be determined at the time the request for extension
of deliveries is made.

(d) It is understood that should Poland's exports of cotton textiles be increased during
calendar year 1964, as compared with calendar year 1963, Poland will purchase and
import from the United States with its own resources an additional quantity of cotton
at ]east equal to the raw cotton equivalent of the increase in Poland's textiles exports.

(e) It is understood that during the year ending December 31, 1964, the Polish exports
of lard to Western European countries will not exceed 7,000 metric tons and that
all possible efforts will be made to hold the amount to 6,000 metric tons and that
Polish exports of lard to Eastern European countries will be held to as low a level
as existing commitments to these countries will permit, i.e., from 4,000 to 5,000 metric
tons. With respect to butter, it is understood that should Polish exports of butter
be increased during the year ending December 31, 1964 as compared with 1963,
Poland will purchase and import from the United States of America with its own
resources a quantity of vegetable oil corresponding to such increase.

(/) It is also understood that Poland will maintain its usual imports of tobacco from
its usual suppliers during 1964 and that Poland's usual exports of tobacco are not
affected by imports of tobacco under the Agreements.

(2) With regard to Article IV, paragraph 4 1 of the two cited Agreements the Govern-
ment of the Polish People's Republic agrees to furnish quarterly the following information
in connection with each shipment of commodities received under these Agreements
The name of each vessel ; the date of arrival ; the port of arrival; the commodity and
quantity received; the condition in which received; date unloading was completed;
and the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally or if shipped where shipped.
In addition, the Government of the Polish People's Republic agrees to furnish quarterly:
(a) a statement of measures it has taken to prevent the resale or transshipment of commod-
ities funished ; (b) assurances that the program will not result in increased availability
of the same or like commodities to other nations ; and (c) a statement showing progress
made toward fulfilling commitments on usual marketings. The Government of the
Polish People's Republic further agrees that the above statements will be accompanied
by statistical data on imports and exports by country of origin or destination of commod-
ities which are the same or like those imported under these Agreements.

I According to the information provided by the United States of America this word should
read "paragraph 3".
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(3) For purposes of Section 104 (a) and 104 (h) of the Act, the Government of the
Polish People's Republic will provide, upon request of the Government of the United
States of America, facilities for the conversion into other non-dollar currencies of the
following amounts of zlotys : For 104 (a) purposes, $600,000 worth of zlotys or two percent
of the zlotys accruing under Agreement A, whichever is greater; before such facilities
are provided, there shall be consultation between the two Governments with respect
to the specific currencies involved and the timing of their conversion; for 104 (h) pur-
poses, the Government of the Polish People's Republic will provide facilities for the con-
version in such amounts, and at such time as the Government of the United States of
America shall request, a total of $500,000 worth of the zlotys accruing to the Govern-
ment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant to this
Agreement, to finance programs of the United States of America under the Mutual
Educational and Cultural Exchange Act of 1961 with Poland and/or other countries,
as the Government of the United States of Amcrica shall determine; provided, however,
that the sum of all amounts requested for conversion by the Government of the United
States of America pursuant to this paragraph shall not exceed during calendar year. 1964
the equivalent of $100,000, during calendar year 1965 the equivalent of $200,000, during
calendar year 1966 the equivalent of $300,000, during calendar year 1967 the equiv-
alent of $400,000 and during calendar year 1968 the equivalent of $500,000. Currencies
obtained through these provisions will be utilized in the case of Section 104 (a) to finance
agricultural market development activities in other countries and in the case of 104 (h)
to finance educational and cultural exchange programs and activities in Poland and/or
other countries.

(4) The Government of the United States of America may utilize a total of $400,000
worth of zlotys in Poland accruing under Agreement A and under the Agreement signed
February 1, 19631 to pay for international travel originating in Poland, or originating
outside Poland when the travel (including connecting travel) is to or through Poland,
and for travel within the United States of America or other areas outside Poland when
the travel is part of a trip in which the traveler travels from, to or through Poland. It
is understood that these funds are intended to cover only travel by persons who are
traveling on official business for the Government of the United States of America or in
connection with activities financed by the Government of the United States of America.
It is further understood that the travel for which zlotys may be utilized shall not be limited
to services provided by Polish transportation facilities.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-

standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

George W. BALL
Under Secretary

His Excellency Franciszek Modrzewski
Deputy Minister of Foreign Trade

of the Polish People's Republic

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 487, p. 143.
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IV

The Polish Deputy Minister of Foreign Trade to the Under Secretary of State

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

3 lutego 1964 r.

Ekscelencjo,

Mam zaszczyt potwierdzi6 odbi6r Pafiskiej noty z dnia 3 lutego 1964 r. tregci
nastepuj~cej :

,,Mam zaszczyt powola6 siq na dwie Umowy o Produktach Rolnych podpisane
dzisiaj przez przedstawicieli obu naszych Rzqd6w, z kt6rych pierwsza (zwana
dalej Umowq A) przewiduje sprzedai produkt6w rolnych za kwotq dolar6w

30.700.000, a druga (zwana dalej Umow2 B) przewiduje sprzeda2 produkt6w
rolnych za kwote dolar6w 30.200.000 oraz poinformowa6, jak m6j Rzjd rozumie
ponitsze :

(1) Przyjmujqc zgodnie z Rzqdem Stan6w Zjednoczonych Ameryki, ze wyiej
wymienione dostawy nie powinny doprowadzi6 do niepokdanego zalamania §wiato-
wych cen produkt6w rolnych Rzqjd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej zgadza siq
na zakupienie i zaimportowanie w ciqgu roku koticz~cego si( 31 grudnia 1964 roku
z wiasnych §rodk6w, na warunkach handlowych nastbpujcych produkt6w rolnych
w uzupetnieniu tych, kt6re bldq zakupione na warunkach obu wymienionych Um6w :

(a) ze Stan6w Zjednoczonych co najmniej 200.000 ton metrycznych zb6i paszowych,
66.000 bel baweny, 5.500 ton metrycznych olej6w jadalnych lub loju, 10.000 ton
metrycznych ry2u oraz innych produkt6w rolnych Stan6w Zjednoczonych, w
takich ilociach, aby lqczne zakupy tych produkt6w na warunkach handlowych
wynosily dolar6w 30.000.000.

(b) ze Stan6w Zjednoczonych iflub od innych normalnych dostawc6w co najmniej
dodatkowo 14.500 ton metrycznych olej6w jadalnych lub nasion oleistych o tej
samej r6wnowarto~ci olej6w.

(c) Rozumie siQ, ie gdyby dostawy produkt6w zakupionych w ramach obu wymienio-
nych Um6w przeciqgnqty siQ na rok kalendarzowy 1965 wysoko66 wymog6w w
zakresie normalnych zakup6w na przedluiony okres b~dzie ustalona w czasie
skladania wniosku o przedluienie terminu dostaw.

(d) Rozumie siQ, ze w przypadku zwi~kszenia przez Polskt eksportu tekstyli6w
bawelnianych w ciaqgu roku kalendarzowego 1964 w por6wnaniu do roku kalen-
darzowego 1963, Polska zakupi i zaimportuje ze Stan6w Zjednoczonych Ameryki
ze swoich wiasnych 6rodk6w dodatkowl ilo§6 bawelny odpowiadajqc4 co najmniej
r6wnowarto~ci bawehiy surowej w zwi~kszonym przez PolskQ eksporcie teksty-
li6w.
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(e) Rozumie siQ, ze w ciqgu roku koficzqcego siQ 31 grudnia 1964 polski eksport
smalcu do kraj6w Europy Zachodnicj nie przekroczy 7.000 ton metrycznych i ze
podjite bqdq wszystkie moi1iwe starania, aby utrzyma6 ilo6 6.000 ton metrycz-

nych oraz ic polski eksport smalcu do kraj6w Europy Wschodniej utrzymany
b~dzie na tak niskim poziomie, jak tylko na to pozwol istniejce zobowiqzania
wobec tych kraj6w t.j. od 4.000 do 5.000 ton metrycznych. W odnicsicniu do
masla rozumie si , ie w przypadku zwiqkszenia polskiego eksportu masla w cilgu
roku koficzqcego siQ 31 grudnia 1964 roku w por6wnaniu z rokiem 1963, Polska
zakupi i zaimportuje ze Stan6w Zjednoczonych Ameryki z wlasnych §rodk6w
ilo46 olej6w roflinnych, odpowiadajqcq takiemu zwiqkszeniu.

(R) Rozumie siQ takie, 2e Polska utrzyma sw6j normalny import tytoniu od swych
normalnych dostawc6w w roku 1964 i 2e import tytoniu w ramach Um6w nie ma
wplywu na normalny eksport tytoniu przez PolskQ.

(2) Odnognie Artykulu IV, paragraf 4 obu wyienionych Um6w Rzqd Polskiej

Rzeczypospolitej Ludowej wyraza zgod na kwartalne dostarczanie nastqpujqcych
informacji zwiqzanych z kaid wysylkq produkt6w odbieranych w ramach tych
Um6w : nazwa kazdcgo statku ; data przybycia ; port przybycia ; produkt i odebrana
ilo§6; stan w jakim produkt zostal odebrany i data zakoficzenia wyladunku oraz

zadysponowanie zaladunku t.j. na sklad, do lokalnego rozdzialu wzglQdnie w przypad-
ku przewozu, dokqd zostal prze,icziony. W uzupelieniu Rzqd Polskicj Rzcczypos-

politej Ludowcj zgadza sie dostarcza6 kwartalnie : (a) ofwiadczenia od.lonie posta-
nowief podj4tych celem zapobiegania odsprzedaiy lub recksportu dostarczonych
produkt6w; (b) zapewnionia, ze program nie przyczyni siq do zwi~kszenia moiliwogci
eksportowych takich samych lub podobnych produkt6w do innych krej6w i (c)

o~wiadczenia odno~nic postQpu w kierunku wypetnienia zobowijzaf1 w zakrisic nor-
malnych zakup6w rynkowych. Rzzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowcj zgadza siQ
r6wnie2, aby do powyiszych o~wiadczefi doljczonc byly dane statystycznc odno~nie
importu i eksportu w/g kraju pochodzenia lub przeznaczenia produkt6w takich
samych lub podobnych do importowanych w ramach tych Um6w.

(3) Dla cel6w Nwymienionych w Sekcji 104 (a) i 104 (h) Ustawy, Rzqd Polskiej
Rzcczypospolitcj Ludowej na 2yczenie Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki

zapewni mo±liwo§6 zamiany na inno niedolarowe waluty nastepujqcych kwot zioto-
wych: dla cel6w w Sekcji 104 (a) kwotq zlotych o wartotci dolar6w 600.000 lub dwa
procolit ilo~ci zlotych przypadajcych w ramach Umowy A, kt6rakolwiek bylaby

wi~ksza; przed umo 1iwicniem takiej zamiany oba Rzqdy skonsultujq siQ co do

poszczog61nych walut wchodzqcych w rachube, jak r6wnicz czasu na ich zamian ;
dla cc16w Sekcji 104 (h) Rzqd Polskiej Rzcczypospolitcj Ludowej zapewni w takich
sumach i w takim czasic, jak togo iyczy6 sobie b~dzie Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki moi1iwo§6 zamiany globalnej sumy ziotych o r6wnowartogci dolar6w
500.000, przypadajqcej Rzqdowi Stan6w Zjcdnoczonych Ameryki w wyniku sprzedaiy
dokonanych stosownie do tej Umowy w celu sfinansowania program6w Stan6w
Zjcdnoczonych Ameryki w ramach Ustawy o Wzajelrmcj Wymianie Naukowej i Kul-

turalnoj z rou 1961 zko Polskq i/lub innymi krajami stosownie do postanowiih, jakie

podcjmic Rzqd Stan6w Zjcdnoczonych Amoryki pod warunkiem jednak, ec suma
wszystkich kwot za22jdanych do wymiany przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki
stosownie do tego paragrafu nie przekroczy w roku kaleadarzowynx 1964 r6vnowar-
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togci dolar6w 100.000, w roku kalendarzowym 1965 r6wnowartogci dolar6w 200.000,

w roku kalendarzowym 1966 r6wnowartoci dolar6w 300.000, w roku kalcndarzowym

1967 r6wnowartogci dolar6w 400.000 i w roku kalendarzowym 1968 r6wnowartogci

dolar6w 500.000. Waluty uzyskane na podstawie tych postanowicil bedt zu2ytkowane

w przypadku Sekcji 104 (a) na finansowanie dzialalno~ci w kierunku rozwoju ryniku

dla produkt6w rolnych w innych krajach, a w przypadku Sekcji 104 (h) na finanso-

wanic program6w i dzialalnokci w zakresie wymiany naukowej i kulturalnej w PoIsce

i/lub innych krajach. Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki motc zuiy6 og61nq kwotQ

zlotych o r6wnowartogci dolar6w 400.000 w PoIsce, przypadajqcych z tcj Umowy oraz

z Umowy podpisanej I lutego 1963 roku, na oplacenie miqdzynarodowych podr6iy

rozpoczynajcych siQ w PoIsce lub rozpoczynajqcych siQ poza granicami Polski, kiedy

podr6i (w tym polqczenia) prowadzi do lub przez PolskQ oraz podr6iy w granicach

Stan6w Zjednoczonych Ameryki lub po innych obszarach poza Polskl, kiedy podr6i

taka stanowi czQ§5 podr6iy przejetdiajjcego z Polski do lub przez PolskQ. Rozumie

si , ze te fundusze sl przeznaczone na oplatQ tylko podr6iy os6b, kt6re podr6iujq

sluibowo dla Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki lub w zwiqzku z dzialalno~ciq

finansowanq przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki. Rozumic siQ, dalej, zo

podr6ie na kt6re ziote mogq by6 zutytkowane nie b~dl ograniczone do uslug polskich

grodk6w transportowych.

Bqdq wdzi~czny za otrzymanie od Waszej Ekscelencji potwierdzenia po-

wy.szego porozumienia."

Main zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rzqdu interpretacje przedstawionA

w wyiej zacytowanej nocie.

Proszq Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewniefi mojego najwyiszego

szacunku.

F. MODRZEWSKI

Podsekretarz Stanu

w Ministerstwie Handlu Zagranicznego

Jego Ekscelencja George W. Ball

Podsekretarz Stanu
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D.C.

February 3, 1964

Excellency:

I have the honor to confirm the receipt of Your Excellency's note of February
3, 1964, which reads as follows:

[See note 111]

On behalf of my Government, I have the honor to confirm the understanding
set forth in the aforesaid note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

F. MODRZEWSKI

Deputy Minister of Foreign Trade
His Excellency George W. Ball
Under Secretary of State

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des E-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7375. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
]TATS-UNIS D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1tPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A DIRVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A ]PTt MODIFItE. SIGN]t A WASHINGTON,
LE 3 F] VRIER 1964

Le Gouvernement des ]-tats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire de Pologne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de ddvelopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle manire que les marchds habituels des ttats-
Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en rsulte pas de fluctua-
tions excessives des cours mondiaux des produits agricoles,

Considrant que 1'achat de produits agricoles amdricains, contre paiement en
zlotys, favorisera le d~veloppement de ce commerce,

D6sirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiques ci-apr~s, de
produits agricoles A la Pologne, conform~ment au titre I de la loi tendant A d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a 6t6 modifi&e (ci-apr~s ddnomm~e
a la loi >), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces
produits,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN ZLOTYS

1. Sous reserve que les autorisations d'achat soient d~livrdes par le Gouvernement
'des P-tats-Unis d'Amdrique et acceptdes par le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date
pr~vue pour l'exportation, le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A
financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs agr66s par le
.Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne, contre paiement en zlotys, des
produits agricoles suivants:

-1 Entrd en vigueur le 3 fdvrier 1964. d~s la signature, conformdment k l'article VI.
1.1 1
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Valeur marchande
a l'exportation
(en millions

Produits de dollars)

B16. .......... ... ............................ 9,7
Coton ........ ..... ........................... 5,7
Huile comestible ..... ... ...................... ... 10,8
Tabac (en feuilles) ...................... 2,6
Fret maritime (chiffre estimatif) ..... ................ .... 1,9

TOTAL 30,7

2. Les demandes de ddlivrance d'autorisations d'achat seront prdsentdes dans
les 90 jours de la date d'entrde en vigueur du present Accord; dans le cas de produits
ou quantitds supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles
seront prdsentdes dans les 90 jours de 1'entr~e en vigueur de l'avenant. Les autorisa-
tions d'achat contiendront des dispositions relatives A la vente et A la livraison des
produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en
zlotys et A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou F'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
I la vente et A la livraison des produits vis6s dans le present Accord s'il estime que
la situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqude.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique A la suite de ventes effectu6es conform~ment au
prdsent Accord pourront 6tre utilis~s par ce Gouvernement, conformdment A l'article
104 de la loi, aux fins suivantes : favoriser '6tablissement de nouveaux marchs pour
les produits agricoles amdricains, au titre de l'alinda a de l'article 104 de la loi;
financer l'achat de biens et de services destinds A d'autres pays, au titre de l'alinda d
de 'article 104; r~gler des obligations assum6es par les ttats-Unis, au titre de 'alinaf
de l'article 104; financer des 6changes culturels internationaux au titre de l'alin~a h
de l'article 104; financer ]a traduction, la publication et la diffusion de livres et de
p~riodiques au titre de l'alinda i de l'article 104 ; et couvrir d'autres d~penses effectudes
par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique au titre des alin~as j, k, 1, m, n,q et
r de l'article 104 de la loi.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des Rtats-Unis en vertu du present
Accord pourront 6tre utilisds par lui aux fins indiqu~es au paragraphe 1 du present
article, suivant les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera. I1 est entendu que,
s'agissant de l'achat de biens et de services destin6s A d'autres pays, les categories, les
quantit~s et les prix feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements.
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Article III

DPP6T DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera ddposde au compte du Gouvemement des
tats-Unis d'Am~rique sera l'dquivalent de la valeur en dollars des produits et du

fret maritime rembours~s ou finances par ce Gouvemement (A l'exclusion des frais
suppl6mentaires qui r6sulteraient, le cas 6ch6ant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am~ricain), la conversion en zlotys se faisant de la manire
suivante:

a) Si le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne applique un taux de
change unique 't toutes les opdrations sur devises : au taux de change du dollar
fixd pour les importations commerciales aux dates auxquelles les ] tats-Unis
ddbourseront les dollars ;

b) En cas de pluralit6 de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change le plus 6lev6 (c'est-h-dire au taux accordant le plus
grand nombre de zlotys pour un dollar des ]tats-Unis) qui aura 6t6 fix6 par le
Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne ou tout organisme relevant
de ce Gouvernement et sera en vigueur h la date ofi le Gouvernement des Iktats-
Unis d~boursera les dollars.

2. Tout remboursement en zlotys qui deviendrait exigible au titre du present
Accord pourra tre effectu6 par le Gouvernement des IRtats-Unis d'Amdrique par
prdl~vement sur les fonds disponibles au titre dudit Accord. Tout remboursement en
zlotys qui serait ou deviendrait exigible au titre d'un accord ant~rieur conclu dans le
cadre de la loi, et pour lequel le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique ne dispo-
serait plus A son compte en Pologne des fonds n~cessaires, pourra tre effectu6 par le
Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique par pr$lvement sur les fonds disponibles
au titre du prdsent Accord. Si les deux Gouvernements signent ultdrieurement, dans
le cadre de la loi, un ou plusieurs autres accords relatifs aux produits agricoles, tout rem-
boursement en zlotys qui serait ou deviendrait exigible au titre du present Accord plus
de deux ans apr~s son entrde en vigueur sera effectud par le Gouvernement des 1Rtats-
Unis d'Am~rique par pr6lMvement sur les fonds disponibles au titre du dernier en date
des accords relatifs aux produits agricoles qui seront en vigueur au moment du rem-
boursement.

3. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la procedure suivante aux
zlotys d~pos~s au compte du Gouvernement des ]ktats-Unis en vertu du present
Accord:

a) Les zlotys d~pos~s au compte du Gouvernement des P-tats-Unis seront convertis en
dollars, le jour de leur d~p6t, au taux de change utilis6 pour le d~p6t, et port~s A un
compte special libelI6 en dollars, au credit du Gouvernement des IRtats-Unis
d'Am~rique A la Banque nationale de Pologne;

b) Les zlotys pr~lev~s par les Rtats-Unis sur le compte special libellI en dollars, aux
fins 6nonc~es A l'article II du prdsent Accord A l'exclusion des achats de biens et de
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services destinds a d'autres pays, seront versds par la Banque nationale de Pologne
au taux de change le plus 6lev6 (c'est-A-dire au taux accordant le plus grand
nombre de zlotys pour un dollar des Ittats-Unis) qui aura t6 fix6 par le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne ou tout organisme relevant de ce
Gouvernement et sera en vigueur le jour du prdl~vement ; toutefois, si ce taux est
moins 6lev6 que le taux auquel auront 6t6 convertis les zlotys d~pos6s conform6-
ment au paragraphe 1 du present article, c'est le taux indiqu6 au paragraphe 1 qui
sera appliqu6 ;

c) Pour payer les achats de biens et de services destines a d'autres pays, dont il est
question a l'article II du present Accord, on d6duira du solde du compte libell6 en
dollars un montant 6gal au prix en dollars des achats de cette nature dont les deux
Gouvemements seront convenus;

d) Si le compte special libell6 en dollars fait ressortir un solde non utilis6 au 2 jan-
vier 1974 et, par la suite, le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne
accepte que la Banque nationale de Pologne verse au Gouvernement des E-tats-
Unis - si celui-ci le demande - le 2 janvier de chaque ann6e, A compter du
2 janvier 1974, la somme de 750 000 dollars en dollars-devises, le paiement de ces
devises se faisant par d~duction d'un montant 6gal sur le solde du compte libell
en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GEN]RAUX

1. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne s'engage . prendre
toutes les mesures possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition a d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette revente, cette
r~exp6dition ou cette utilisation seront expressdment autoris~es par le Gouvemement
des ttats-Unis d'Am~rique) ; pour empcher, a compter de la date du present Accord
et pendant tout le temps ofi ces produits seront livr~s et consommes, l'exportation de
produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette
exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique) et pour 6viter que l'achat de produits en application du present Accord n'ait
pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues de
produits identiques ou analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent h prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds conform~ment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces
produits et n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles.

3. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne s'engage a fournir,
tous les trimestres, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment sur
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les arrivages .et l'dtat des produits re~us ; sur les dispositions prises pour maintenir
les marchs habituels mentionn~s au paragraphe 1 de la lettre 1 jointe au pr6sent
Accord ainsi que sur les importations et les exportations des produits consid~rds ou de
produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de 1'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le prdsent Accord entrera en vigueur d~s la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, X ce dament habilit6s,
ont sign le prdsent Accord.

FAIT & Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise, le
3 f~vrier 1964.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis d'Amdrique:

George W. BALL

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne:

F. MODRZEWSKI

RCHANGE DE NOTES
i

Le Secrdtaire d'ltat des ttats-Unis d'Amjrique au Sous-Secritaire d'A.tat
au commerce extirieur de la Rtfpublique populaire de Pologne

DPPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 3 f~vrier 1964
Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux deux Accords relatifs aux produits agricoles 2 que
le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique

'Voir p. 241 de ce volume.

8 Voir p. 235 et p. 253 de ce volume.
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populaire de Pologne ont sign~s ce jour, et en particulier au paragraphe 1 de l'article
III de ces deux Accords, concemant le taux de change applicable aux d~p6ts en zlotys
que le Gouvemement de la R~publique populaire de Pologne effectuera en paiement
des produits agricoles.

Je confirme l'interpr~tation que le Gouvemement des I~tats-Unis donne A 1'en-
tente intervenue, a savoir que tant que les taux de change actuellement appliquds en
Pologne ne seront pas modifies, le taux de vingt-quatre (24) zlotys pour un dollar des
Rtats-Unis sera consid~r6 comme le # taux de change le plus 6lev6 (c'est-A-dire le taux
permettant d'obtenir le plus grand nombre de zlotys pour un dollar des R tats-Unis)
qui aura &6 fix6 par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne ou tout
organisme relevant de ce Gouvemement *.

Je vous serais obligd de bien vouloir confirmer ce qui pr&c de.

Veuillez agrder, etc.
Pour le Secrdtaire d'ltat:

George W. BALL

Sous-Secr~taire
Son Excellence Monsieur Franciszek Modrzewski
Sous-Secrdtaire d'Rtat au commerce ext~rieur

de la Rdpublique populaire de Pologne

II

Le Sous-Secritaire d'lktat au commerce extdrieur de la Ripublique populaire
de Pologne au Sous-Secrdtaire d'EJtat des Etats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D. C.)

Le 3 fdvrier 1964
Monsieur le Secr~taire d'IRtat,

J'ai 'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour, dont le texte
suit :

[Voir note I]

Je tiens, au nom de mon Gouvernement, . confirmer les termes de la note pr~citde.

Veuillez agrder, etc.
F. MODRZEWSKI

Sous-Secrdtaire d'etat au commerce ext~rieur

Son Excellence Monsieur George W. Ball
Sous-Secr~taire d'Rtat
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III

Le Secritaire d'Ittat des Ertats-Unis d'Amirique au Sous-Secritaire d'Jtat
au commerce extirieur de la Ripublique populaire de Pologne

DP-PARTEMENT D'E-TAT

WASHINGTON

Le 3 f~vrier 1964
Monsieur le Secr~taire d'etat,

Me r~fdrant aux deux Accords relatifs aux produits agricoles sign~s ce jour par les
repr~sentants de nos deux Gouvernements, le premier concernant la vente de
30,7 millions de dollars de produits agricoles (ci-apr~s dnomm6 <l'Accord A *) et le
second concernant la vente de 30,2 millions de dollars de produits agricoles (ci-aprs
d~nomm6 ( l'Accord B #) 1, j'ai l'honneur de vous faire connaitre la fa on dont mon
Gouvernement interpr~te certains aspects de ces accords :

1) En convenant, avec le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, que les livrai-
sons susmentionnes ne doivent pas entrainer de fluctuations excessives des cours mon-

diaux des produits agricoles, le Gouvernement de la R~publiquo populaire de Pologne
s'engagc A acheter, et A importer au cours de l'ann e 1934, , l'aide de ses propres ressources
et par los voies commerciales, les produits agricoles suivants en plus de ceux qui doivent
6tre achet6s aux termes des deux Accords pr~cit6s :

a) Aux ttats-Unis, au moims 200 000 tonnes de graines fourrag~res, 66 000 balles de

coton, 5 500 tonnes d'huile comestible ou do suif, 10 000 tonnes de riz, et d'autres
produits agricoles am~ricains en quantit6s suffisantes pour porter le montant total
des achats effectu6s par les voies commerciales h 30 millions do dollars;

b) Aux E tats-Unis ou A d'autres fournisseurs habitucls, au moims 14 500 tonles do plus

d'huile comestible ou d'6quivalent sous forme do graines ol~agineuses;

c) 11 est entendu que si les livraisons de produits achet6s au titre des deux Accords sus-

montionn6s se poursuivent pendant l'ann6e 1965, les quantit6s h acheter au titre des
importations commerciales habituelles seront d~termin~es pour cette nouvelle p6riode
au moment oii sera demandee la prolongation de ces livraisons;

d) I1 est entendu que si les exportations polonaises de textiles de coton augmentent au

cours do l'ann e 1964 par rapport A 1963, la Pologne achtcra et importera des Itats-
Unis, i l'aide de ses propres ressources, une quantit6 suppl~mentaire de coton 6quiva-

lant au moins au coton brut correspondant h cetto augmentation;

e) I1 est entendu qu'au cours de l'annic 1964 les exportations de saindoux polonais L

destination des pays do l'Europe occidentale ne d~passeront pas 7 000 tonnes, que
tous les efforts seront faits pour qu'clles ne d6passent pas 6 000 tonnes et que les

exportations de saindoux polonais a destination des pays d'Europe orientale seront

maintenues au niveau le plus bas compatible avec les engagements d6jh pris envers

ces pays, c'est-a-dire qu'ellcs devront 6tre do l'ordre de 4 000 A 5 000 tonnes au maxi-
mum. Pour ce qui est du bourre, il est entcndu que si les exportations de beurre polo-

Voir p. 245 de ce volume.
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nais augmentent au cours de l'ann~e 1964 par rapport A 1963, la Pologne ach~tera
et importera des Itats-Unis d'Am6rique, A l'aide de ses propres ressources, une quan-
tit6 d'huile v~g6tale correspondant A cet accroissement;

I) I1 est entendu 6galement que la Pologne maintiendra en 1964 ses importations usuelles
de tabac en provenance de ses fournisseurs habituels et que ses exportations habituelles
de tabac ne seront pas modifides par les importations de tabac effectu~es au titre des
deux Accords.

2) En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article IV des deux Accords, le Gouverne-
ment de la R~publique populaire de Pologne s'engage & fournir, tous les trimestres, les
renseignements ci-apr~s concernant chaque envoi de produits requ au titre desdits Accord
le nom de chaque navire ; la date de son arriv6e ; le port d'arriv6e ; la nature du produit et
la quantit6 revue; l'6tat dans lequel il a 6t6 requ ; la date oii a 6t6 termin6 le d~charge-
ment et la mani~re dont a 6t6 utilis6e la cargaison, c'est-A-dire si elle a 6td entreposde,
distribude localement ou r~expdi~e et, en ce cas, A quelle destination. En outre, le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Pologne s'engage A fournir, tous les trimestres :
a) une liste des mesures qu'il aura prises pour empcher la revente ou la r~expdition des
produits livr6s; b) l'assurance que le programme n'aura pas pour effet de permettre
l'exportation vers d'autres pays de quantit6s accrues de ces produits ou de produits ana-
logues et c) un expos6 des mesures qu'il aura prises pour s'acquitter de ses engagements
touchant le maintien des importations commerciales normales. Le Gouvernement de la
R~publique populaire de Pologne s'engage en outre A joindre aux renseignements sus-
mentionnds les statistiques d'importation et d'exportation, par pays d'origine ou de
destination, de produits identiques ou analogues A ceux qui seront import~s au titre des
Accords susmentionn~s.

3) Aux fins des alin6as a et h de l'article 104 de la loi, le Gouvernement de la R6pu-
blique populaire de Pologne, A la demande du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique,
fera en sorte que les sommes suivantes en zlotys puissent 8tre converties en devises autres
que le dollar: aux fins de l'alin~a a de l'article 104, 2 p. 100 des zlotys provenant des
ventes prdvues dans l'Accord A, et au minimum l'6quivalent en zlotys de 600 000 dollars;
avant que ces facilit~s de conversion ne soient accord~es, les deux Gouvernements se
consulteront au sujet des devises dont il s'agira et de l'6chelonnement de leur conversion;
aux fins de l'alin6a h de l'article 104, le Gouvernement de la R~publique populaire de
Pologne, A la demande du Gouvernement des 1ttats-Unis d'Am~rique, fera en sorte que
l'6quivalent en zlotys de 500 000 dollars au maximum provenant des ventes effectu~es
au titre de cet Accord puisse 8tre converti, par tranches que d~terminera le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique et aux dates qu'il indiquera, pour financer dans le cadre
du Mutual Educational and Cultural Exchange Act de 1961, des programmes am6ricains
d'dchanges avec la Pologne ou avec d'autres pays, selon ce que d6cidera le Gouvernement
des ttats-Unis; il est entendu, toutefois, que le total des sommes dont la conversion
sera demandfe par le Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique en vertu du present
paragraphe n'excddera pas l'6quivalent de 100 000 dollars en 1964; l'6quivalent-de
200 000 dollars en 1965 ; l'6quivalent de 300 000 dollars en 1966 ; l'6quivalent de 400 000
dollars en 1967 et l'dquivalent de 500 000 dollars en 1968. Les devises obtenues en vertu
des prfsentes dispositions serviront, dans le cas de l'alin6a a de lFarticle 104, A financer
le d6veloppement des marches de produits agricoles dans d'autres pays et, dans le cas
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de l'alin6a h du m~me article, A financer des programmes d'6changes culturels en Pologne
ou dans d'autres pays.

4) Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Amdrique pourra se servir en Pologne de
l'dquivalent en zlotys de 400 000 dollars provenant de l'application de l'Accord A et de
l'Accord signd le Ier fdvrier 19631, pour payer des voyages internationaux en prove-
nance ou h destination de la Pologne ou en transit via ce pays, y compris les d6placements
intermddiaires, ainsi que des voyages A l'int6rieur des ttats-Unis d'Amdrique, ou de pays
autres que la Pologne, lorsqu'ils feront partie d'un voyage en provenance ou A destina-
tion de la Pologne, ou en transit via ce pays. I1 est entendu qu'il devra s'agir uniquement
de voyages officiels pour le compte du Gouvernement des ]ttats-Unis d'Amdrique ou
au titre d'activit6s financ~es par ce Gouvernement. I1 est entendu en outre que ces voyages
payables en zlotys ne se feront pas ncessairement L bord de moyens de transport polonais.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ce qui prdcede.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'etat:

George W. BALL

Sous-Secr~taire
Son Excellence Monsieur Franciszek Modrzewski
Sous-Secr~taire d'I tat au commerce extdrieur

de la Rdpublique populaire de Pologne

IV

Le Sous-Secraaire d'Aftat au commerce extjrieur de la Ripublique populaire de Pologne
au Sous-Secritaire d' tat des tEtats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DE LA RPPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE

WASHINGTON (D. C.)

Le 3 fdvrier 1964

Monsieur le Secr6taire d'I tat,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, dont le texte

suit
[Voir note III]

Je tiens, au norn de mon Gouvernement, i. confirmer les termes de la note sus-
mentionn~e.

Veuillez agrder, etc.
F. MODRZEWSKI

Sous-Secrdtaire d']ktat au commerce extdrieur

Son Excellence Monsieur George W. Ball
Sous-Secr~taire d'Rtat

1 Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 487, p. 143.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 7376. UMOWA 0 PRODUKTACH ROLNYCH ZAWARTA
MIEDZY RZADEM STANOW ZJEDNOCZONYCH AMERY-
KI I RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDO-
WEJ NA PODSTAWIE TYTULU I USTAWY 0 ROZWOJU
HANDLU ROLNEGO ORAZ POMOCY, Z P0NIEJSZYMI
ZMIANAMI

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej,

Uznajqc, ze po±~dane jest rozwiniqcie handlu produktami rolnymi miqdzy obu
tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zakl6cefi w normalnej sprzedaiy
tych produkt6w przez Stany Zjednoczone Ameryki, ani nie doprowadzilby do niepo-
i.danego zalamania gwiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwaajqc, ie kupno za zlote polskie produkt6w rolnych wytwarzanych w Stanach
Zjednoczonych Ameryki przyczyni sip do osiqgnikcia takiego rozwini~cia handlu,

Pragn~c oglosi6 porozumienia normuj ce sprzedai Polsce nisej wyszczeg6lnionych
produkt6w rolnych zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz
Pomocy, z p61niejszymi zmianami (zwanej dalej Ustawq), jak r6wniei grodki, kt6re
oba Rz~dy podejm4 indywidualnie i wsp6lnie w d#eniu do rozwoju handlu takimi
produktami,

Zawarly nastqpuj 4ce porozumienie:

Artykul I

SPRZEDAZ ZA ZLOTE

1. Pod warunkiem wydania przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i przy-
jqcia przez Rztd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej upowainiefi do zakup6w oraz pod
warunkiem, te w czasie eksportowania bqdq do dyspozycji produkty objqte Ustawq,
Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki, zobowiqzuje sie finansowa6 sprzeda2 za zlote
nabywcom upowatnionym przez Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej nastepu-
j cych produkt6w rolnych, w niiej podanych sumach:

Eksportowa
warto.t1 rynkowa

(w milionach
Produkt dolar6w)

pszenica ....... ........................ ... 21,0
ryi ....... .... .......................... 1,4
bawelna ...... ........................ .... 4,8
transport morski (szac.) .... ................. ... 3,0
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2. Wnioski o upowainienia do zakup6w zostanq zloione w ciqgu 90 dni kalendar-
zowych od daty wejgcia w iycie niniejszej Umowy z tym zastrzeieniem, ie wnioski.o
upowainienia do zakup6w dla wszelkich dodatkowych produkt6w lub ilogci produk-
t6w, przewidzianych we wszelkich uzupelnieniach do niniejszej Umowy, zostanq
zlotone w ciqgu 90 dni od daty wejgcia w iycie takiego uzupelnienia. Upowa2nienia
do zakup6w bedq zawieraly postanowienia odnognie sprzedaiy i dostarczenia pro-
dukt6w, czasu i okolicznogci deponowania ziotych przypadajqcych z tytulu takiej
sprzedaty oraz odnognie innych zwilzanych z tym spraw.

3. Finansowanie, sprzeda i dostarczanie produkt6w na podstawie tej Umowy
mo~e zosta6 zakoflczone przez ka~dy z obu Rzqd6w, j e~eli ten Rzqd stwierdzi, ze z
powodu zmienionych warunk6w kontynuowanie takiego finansowania, sprzedaiy lub
dostarczania jest niepotrzebne lub niepo±qdane.

Artykul II

SPOSOBY ZUZYCIA ZLOTYCH

1. Oba Rz~dy godzq siq, ±e zlote przypadajqce Rzqdowi Stan6w Zjednoczonych
Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, mogq
by6 zuzyte przez Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Usta-
wy dla ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjed-
noczonych stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w lub uslug
dla innych kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowiqzafi Stan6w
Zjednoczonych stosownie do podsekcji (f), na sfinansowanie dzialalnogci zwi~zanej z
wymianq naukowz stosownie do podsekcji (h), na sfinansowanie thumaczenia, wydania
i rozprowadzenia ksi42ek i czasopism stosownie do podsekcji (i) oraz na inne wydatki
Rzodu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji (j), (k), (1), (m), (n),
(q) i (r).

2. Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki moke zuty6 zlote przypadajqce mu na
podstawie niniejszej Umowy na cele wymienione w paragrafie 1 niniejszego Artykulu
w taki spos6b i w takiej kolejnogci, w jakiej to okregli Rz~d Stan6w Zjednoczonych
Ameryki. Rozumie sie, te odnognie zakupu towar6w lub ustug dla innych kraj6w, ich
rodzaje, ilogci i ceny bqdq przedmiotem rokowafi pomiqdzy obu Rzadami.

Artykul III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma zlotych, kt6re majq by6 zdeponowane na rachunku Stan6w Zjedno-

czonych Ameryki, powinna stanowi6 r6wnowartog6 dolarowej wartokci sprzedaty
produkt6w oraz koszt6w transportu, rembursowanych lub finansowanych przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych Ameryki (z wyjqtkiem nadwyiki koszt6w, wynikajocej z
wymogu utywania statk6w bandery Stan6w Zjednoczonych) przeliczonych na ziote w
nastepuj qcy spos6b:
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(a) w wypadku, jeieli Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej utrzymuje jednolity
kurs wymiany, stosowany do wszystkich transakcji dewizowych, wedle kursu
waluty dolarowej stosowanego do handlowych transakcji importowych w dniu
dokonywania wyplat dolarowych przez Stany Zjednoczone, lub

(b) je~eli istnieje wiqcej ni2 jeden kurs urzqdowy dla transakcji dewizowych, po
najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci zlotych za dolara
US) ustanowionych przez Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej lub jakikol-
wiek jego organ, obowiqzujocych w dniu dokonywania wyplat dolarowych przez
.Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

2. Wszelkie refundacje zlotych, kt6re mog by6 nalezne lub stanq siQ nale2ne w
ramach niniejszej Umowy wiqcej ni2 w dwa lata od wejgcia w 2ycie tej Umowy, mog4
by dokonane przez Rzad Stan6w Zjednoczonych Ameryki z innych nii te, kt6re
przypadajal w ramach niniejszej Umowy fundusz6w, bqdzcych do dyspozycji na
rachunkach Rzadu Stan6w Zjednoczonych Ameryki w Polsce.

3. Oba Rzqdy godz4 siq, 2e odnognie zlotych deponowanych na podstawie
niniejszej Umowy na rachunek Rzadu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosowad siq
bqdzie nastepujAce postepowanie :

(a) w dniu zdeponowania tych ztotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqdq one
przeliczone po tym samym ku rsie, po kt6rym zostaly zdeponowane, i przeniesione

.na specjalny rachunek dolarowy Rzzldu Stan6w Zjednoczonych w Narodowym
Banku Polskim.

(b) Wyplaty w zlotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyjAtkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bedal dokonywane przez Narodowy
Bank Polski po najwy~szym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci
ziotych za dolara US) ustanowionych przez Rzld Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowi~zujocych w dniu wyplaty z tym
zastrze~eniem, ie jeieli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym zlote
zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to zostanie
zastosowany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w, wymienione w Arty-
kule II niniejszej Umowy, btdzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku
dolarowego o sum r6wnzl cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym przez
oba Rzady.

(d) Je~eli w dniu 31. grudnia 1964 r. lub p61niej pozostanie na tyr specjalnym
rachunku dolarowym jakieg nie zu~yte saldo, Rzad Polskiej Rzeczypospolitej
Ludowej zgadza siq, 2e w przypadku wyraienia takiego ±yczenia przez Rzqd Sta-
n6w Zjednoczonych Ameryki, Narodowy Bank Polski sprzeda Rzqdowi Stan6w
Zjednoczonych w walucie dolarowej w dniu 2. stycznia 1965 r. sumq dolar6w
3.000.000, w dniu 2. stycznia 1967 r. sum dolar6w 9.000.000, w dniu 1. lipca
1967 r. sumq dolar6w 9.000.000 i w dniu 2. stycznia 1968 r. pozostale saldo na
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tym specjalnym rachunku dolarowym z tym, ie ta suma dolarowa bqdzie oplacona
przez zmniejszenie o takl sama sump salda na rachunku dolarowym.

Artyku IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej podejmie wszelkie mo~liwe kroki,
aieby zapobiec odsprzedaty lub reeksportowi do innych kraj6w lub zutyciu na cele
inne nii krajowe (z wyj ltkiem, kiedy taka odsprzeda±, reeksport lub zuiycie zostanie
w kaidym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowane przez Rzqd Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki) produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie z postanowieniami
niniejszej Umowy oraz nie dopugcik do eksportu jakiegokolwiek produktu pochod-
zenia krajowego lub zagranicznego, kt6ry jest taki sam jak produkty zakupione w
ramach tej Umowy w okresie rozpoczynajqcym siQ od daty tej Umowy i koficzqcym
siq na ostatecznej dacie odbioru i zuiycia tych produkt6w (z wyjqtkiem, kiedy taki
eksport zostanie w kaidym poszczeg6lnym przypadku zaakceptowany przez Rzad
Stan6w Zjednoczonych Ameryki), jak r6wniei zapewni6, 2eby w wyniku zakupu
takich produkt6w nie nastEpilo zwiqkszenie moiliwogci eksportowych dla tych lub
podobnych produkt6w do innych kraj6w.

2. Oba Rzqdy podejm4 racjonalne grodki zapobiegawcze w celu zapewnienia,
ateby sprzedai lub zakup produkt6w rolnych, dokonane na podstawie niniejszej
Umowy nie zaklocily normalnej sprzeda2y tych produkt6w przez Stany Zjednoczone
Ameryki lub nie zalamaly w spos6b niepotqdany gwiatowych cen produkt6w rolnych.

3. Rzqd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej dostarczy kwartalnych informacji
odnognie postqpu wykonania programu, w szczeg61nogci odnognie przybycia i stanu
produkt6w, postanowiefi odnognie przeprowadzenia normalnych zakup6w oraz infor-
macji dotycz~cych eksportu i importu tych samych lub podobnych produkt6w.

Artykul V

KONSULTACJ E

Oba Rzqdy, na ±;danie kt6regokolwiek z nich, bqdq siZ konsultowa6 odnognie
wszelkich spraw zwiaqzanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z vykonaniem
porozumielf podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.

Artykul VI

WEJkCIE UMOWY W 2YCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w tycie z chwil podpisania.

NA DOw6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowainieni,
podpisali niniejszk Umow(.
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SPORZ4DZONO w dw6ch egzemplarzach, kaidy w jqzykach angielskim i polskim,
w. Waszyngtonie dnia 3. lutego 1964 r.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

George W. BALL

Za Rzzd Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:

F. MODRZEWSKI

EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

[See note by the Secretariat, p. 260 of this volume

Voir note du Secretariat, p. 261 de ce volume.]
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No. 7376. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES
OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE POLISH
PEOPLE'S REPUBLIC UNDER TITLE I OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON
3 FEBRUARY 1964

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of America in these commodities or unduly disrupt world prices
of agricultural commodities;

Considering that the purchase for Polish zlotys of agricultural commodities
produced in the United States of America will assist in achieving such an expansion of
trade ;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of agricultural commodities to Poland pursuant to Title I of the Agricultural
Trade Development and Assistance Act, as amended (hereinafter referred to as the
Act), and the measures which the two Governments will take individually and collec-
tively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR POLISH ZLOTYS

1. Subject to issuance by the Government of the United States of America and
acceptance by the Government of the Polish People's Republic of purchase authoriza-
tions and to the availability of commodities under the Act at the time of exportation,
the Government of the United States of America undertakes to finance the sales for
Polish zlotys, to purchasers authorized by the Government of the Polish People's
Republic, of the following agricultural commodities in the amounts indicated:

1 Came into force on 3 February 1964, by signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7376. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
] TATS-UNIS D'AMPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE POPULAIRE DE POLOGNE RELATIF
AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE
DU TITRE I DE LA LOI TENDANT A D]RVELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A IRTIR MODIFIIRE. SIGNIR A WASHINGTON,
LE 3 F]RVRIER 1964

Le Gouvernement des 1 tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique populaire de Pologne,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle manire que les marchds habituels des ttats-
Unis. pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles,

Considrant que l'achat de produits agricoles am6ricains, contre paiement en
zlotys, favorisera le ddveloppement de ce commerce,

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes, indiqu~es ci-apr~s, de
produits agricoles A la Pologne, conform~ment au titre I de la loi tendant a d~velopper
et A favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a dtd modifi~e (ci-apr~s d~nomun~e
o la loi *), et les mesures que les deux Gouvemements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d6veloppement du commerce de ces produits,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

VENTE CONTRE PAIEMENT EN ZLOTYS

1.- Sous r~serve que les autorisations d'achat soient d~livr~es par le Gouvernement
des P-tats-Unis d'Am~rique et accept~es par le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne, et que les produits soient disponibles au titre de la loi A la date
pr~vue, pour l'exportation, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique s'engage A
financer, A concurrence des montants indiqu~s, la vente A des acheteurs agrds par le
Gouvemement de la Rdpublique populaire de Pologne, contre paiement en zlotys, des
produits agricoles, suivants:

'Entrd en vigueur le 3 fdvrier 1964, d~s la signature, conformdnient h l'article VI.
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Export market
value

Commodity (millions)

Wheat ....... ......................... .. $21.0
Rice ....... .......................... ... 1.4
Cotton ......... ......................... 4.8
Ocean transportation (est.) ...... ................ 3.0

TOTAL $30.2

2. Applications for purchase authorizations will be made within 90 calendar
days after the effective date of this Agreement, except that applications for purchase
authorizations for any additional commodities or amounts of commodities provided
for in any amendment to this Agreement will be made within 90 days after the effective
date of such amendment. Purchase authorizations will include provisions relating to
the sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of Polish
zlotys accruing from such sale, and other relevant matters.

3. The financing, sale and delivery of commodities under this Agreement may
be terminated by either Government if that Government determines that because of
changed conditions the continuation of such financing, sale or delivery is unnecessary
or undesirable.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement may be used by the Government of the United States of America, in ac-
cordance with Section 104 of the Act, to help develop new markets for United States
agricultural commodities under subsection (a) thereof; to finance the purchase of
goods or services for other countries under subsection (d) thereof; to pay United
States obligations under subsection (f) thereof; to finance educational exchange
activities under subsection (h) thereof; to finance the translation, publication and
distribution of books and periodicals under subsection (i) thereof; and for other
expenditures by the Government of the United States of America under subsec-
tions (j), (k), (1), (m), (n), (q), and (r) thereof.

2. The zlotys accruing under the Agreement may be expended by the Govern-
ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United States
of America shall determine. It is understood that, with respect to the purchase of
goods or services for other countries, the types, quantities and prices will be subject
to negotiation between the two Governments.
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Valeur marchande
a1l'exportation

(en millions
Produits de dollars)

B16. . ....... .. .......................... 21,0
Riz ..... .. .... .......................... 1,4
Coton ....... .. ......................... 4,8
Fret maritime (chiffre estimatif) ................. ... 3,0

TOTAL 30,2

2. Les demandes de d~livrance d'autorisations d'achat seront pr~sent~es dans les
90 jours de la date d'entrde en vigueur du prdsent Accord; dans le cas de produits ou
quantitds supplmentaires pr~vus dans tout avenant au present Accord, elles seront
pr~sentdes dans les 90 jours de l'entr~e en vigueur de I'avenant. Les autorisations
d'achat contiendront des dispositions relatives 't la vente et A la livraison des produits,
aux dates et aux modalitds de d~p6t de la contre-valeur de ces produits en zlotys et
A toutes autres questions pertinentes.

3. L'un ou l'autre Gouvernement pourra mettre fin au financement de la vente,
A la vente et A la livraison des produits vis~s dans le prdsent Accord s'il estime que la
situation rend la poursuite de ces operations inutile ou contre-indiqude.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouverne-
ment des Ittats-Unis d'Am~rique h la suite de ventes effectu~es conformment au
present Accord pourront 6tre utilis~s par ce Gouvernement, conform~ment A l'article
104 de la loi, aux fins suivantes : favoriser l'dtablissement de nouveaux marches pour
les produits agricoles amricains, au titre de l'alin~a a de l'article 104 de la loi;
financer l'achat de biens et de services destinds A d'autres pays, au titre de l'alinda d
de l'article 104 ; r~gler des obligations assumes par les ttats-Unis, au titre de l'alin~a
f de l'article 104 ; financer des 6changes culturels internationaux au titre de l'alin~a h
de 'article 104 ; financer la traduction, la publication et la diffusion de livres et de
p~riodiques au titre de l'alin~a i de l'article 104 ; et couvrir d'autres d~penses effec-
tu6es par le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique au titre des alindas j, k, 1,
m, n, q et r de l'article 104 de la loi.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord pourront 6tre utilis~s par lui aux fins indiqudes au paragraphe 1 du pr6sent
article, suivant les modalit~s et l'ordre de prioritd qu'iI fixera. II est entendu que,
s'agissant de l'achat de biens et de services destinds A1 d'autres pays, les categories, les
quantitds et les prix feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements.
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Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of Polish zlotys to be deposited to the account of the Government
of the United States of America shall be the equivalent of the dollar sales value of the
commodities and ocean transportation costs reimbursed or financed by the Govern-
ment of the United States of America (except excess costs resulting from the require-
ment that United States flag vessels be used) converted into Polish zlotys, as follows :

(a) at the rate for dollar exchange applicable to commercial import transactions on the
dates of dollar disbursements by the United States, provided that a unitary
exchange rate applying to all foreign exchange transactions is maintained by the
Government of the Polish People's Republic, or

(b) if more than one legal rate for foreign exchange transactions exists, at the highest
of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys per US dollar) established
by the Government of the Polish People's Republic, or any agency thereof,
prevailing on the dates of dollar disbursement by the Government of the United
States of America.

2. Any refunds of Polish zlotys which may be due or become due under this
Agreement more than two years from the effective date of this Agreement may be
made by the Government of the United States of America from funds available in the
accounts of the Government of the United States of America in Poland other than
those accruing under this Agreement.

3. The two Governments agree that the following procedure shall apply with
respect to the zlotys deposited to the account of the Government of the United
States of America under this Agreement :
(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the United States they

shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be converted
and transferred to a special dollar denominated account to the credit of the
United States Government in the National Bank of Poland.

('b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the
United States for uses referred to in Article II of this Agreement other than the
purchase of goods or services for other countries shall be paid by the National
Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of
.zlotys per US dollar) established by the Government of the Polish People's
:,Republic, or any agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal, pro-
vided that if such rate is more appreciated than the rate at which zlotys were
deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph 1 shall apply.
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Article III

DAP6T DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique sera l'quivalent de la valeur en dollars des produits et du fret
maritime rembours~s ou financ6s par ce Gouvernement (A l'exclusion des frais
suppldmentaires qui r6sulteraient, le cas dchdant, de l'obligation de transporter les
produits sous pavillon am~ricain), la conversion en zlotys se faisant de la mani~re
suivante :
a) Si le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne applique un taux de

change unique A. toutes les operations sur devises : au taux de change du dollar
fix6 pour les importations commerciales aux dates auxquelles les ttats-Unis
d~bourseront les dollars ;

b) En cas de pluralitd de taux de change officiels applicables aux operations sur
devises: au taux de change le plus Mlev6 (c'est-A-dire au taux accordant le plus
grand nombre de zlotys pour un dollar des ktats-Unis) qui aura 6t6 fix6 par le
Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne ou tout organisme relevant
de ce Gouvemement et sera en vigueur A la date oil le Gouvernement des ttats-
Unis d~boursera les dollars.

2. Tout remboursement en zlotys qui serait ou deviendrait exigible au titre du
prdsent Accord plus de deux ans apr~s son entr6e en vigueur pourra itre effectud par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique par pr~l~vement sur les fonds - autres
que ceux provenant du present Accord - qui seront inscrits des comptes de ce
Gouvernement en Pologne.

3. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la procedure suivante
aux zlotys d~pos~s au compte du Gouvernement des IRtats-Unis en vertu du present
Accord :

a) Les zlotys d~posds au compte du Gouvernement des iktats-Unis seront convertis
en'dollars, le jour de leur d~p6t, au taux de change utilis6 pour le d6p6t, et port~s
A un compte spdcial libellI en dollars, au credit du Gouvernement des 2tats-Unis
d'Am~rique A la Banque nationale de Pologne ;

b) Les zlotys pr~lev6s par les Iktats-Unis sur le compte special libellI en dollars, aux
fins 6nonc~es A l'article II du pr6sent Accord A l'exclusion des achats de biens et de
services destines A d'autres pays, seront vers~s par la Banque nationale de Pologne
au taux de change le plus 6lev6 (c'est-A-dire au taux accordant le plus grand nombre
de zlotys pour un dollar des P-tats-Unis) qui aura 6td fix6 par le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Pologne ou tout organisme relevant de ce Gouverne-
.ment et sera en vigueur le jour du pr6l~vement ; toutefois, si ce taux est moins
.levd que le taux auquel auront W convertis les zlotys d~pos~s conform~ment au.
paragraphe 1 du present article, c'est le taux indiqu. au paragraphe 1 qui sera
appliqud;
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(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to in
Article II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the dollar
denominated account by an amount equal to the dollar prices of such purchases
agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account onand
after December 31, 1964, the Government of the Polish People's Republic agrees
that, if the Government of the United States of America should so elect, the Na-
tional Bank of Poland will sell to the Government of the United States in dollar
exchange on January 2, 1965, the sum of $3 million; on January 2, 1967, the sum
of $9 million ; on July 1, 1967, the sum of $9 million and on January 2, 1968, the
remaining balance in such special dollar denominated account, such dollar
exchange to be paid for by reducing the balance in the dollar denominated account
by the same amount.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic will take all possible
measures to prevent the resale or transshipment to other countries or the use for
other than domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to
this Agreement (except where such resale, transshipment or use is specifically ap-
proved by the Government of the United States of America) ; to prevent the export
of any commodity of either domestic or foreign origin which is the same as the com-
modities purchased pursuant to this Agreement during the period beginning on the
date of this Agreement and ending with the final date on which such commodities are
received and utilized (except where such export is specifically approved by the
Government of the United States of America), and to assure that the purchase of such
commodities does not result in increased availability of these or like commodities for
export to other countries.

2. The two Governments will take reasonable precautions to assure that all
sales and purchases of agricultural commodities pursuant to this Agreement will not
displace usual marketings of the United States of America in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities.

3. The Government of the Polish People's Republic will furnish quarterly
information on the progress of the program, particularly with respect to the arrival
and condition of commodities; the provisions for the maintenance of usual marketings;
and information relating to imports and exports of the same or like commodities.
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c) Pour payer les achats de biens et de services destinds A d'autres pays, dont il est
question A l'article H du pr~sent Accord, on ddduira du solde du compte libelld en
dollars un montant 6gal au prix en dollars des achats de cette nature dont les deux
Gouvernements seront convenus,

d) Si le compte sp~cial libelld en dollars fait ressortir un solde non utilis6 au 31
d~cembre 1964 et par la suite, le Gouvemement de la Rdpublique populaire de
Pologne accepte que la Banque nationale de Pologne verse en dollars-devises au
Gouvernement des ]ltats-Unis - si celui-ci le demande - 3 millions de dollars
le 2 janvier 1965, 9 millions de dollars le 2 janvier 1967, 9 millions de dollars le
Ier juillet 1967 et le reliquat du compte spdcial libell en dollars le 2 janvier 1968,
le paiement de ces devises se faisant par'ddduction d'un montant dgal sur le solde
dudit compte libell6 en dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNERAUX

1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne s'engage A prendre
toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~expddition A d'autres
pays, ou l'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles achetds en application du pr~sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette
rdexp6dition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique) ; pour emp~cher, A compter de la date du present Accord
et pendant tout le temps oit ces produits seront livr~s et consomm~s, l'exportation de
produits identiques ou analogues d'origine locale ou 6trang~re (sauf lorsque cette
exportation sera express~ment autoris~e par le Gouvernement des IRtats-Unis
d'Amrique) et pour 6viter que l'achat de produits en application du pr6sent Accord
n'ait pour effet de permettre l'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de
produits identiques ou analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent At prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles, effectuds confornment au pr6sent
Accord, n'affectent pas les march~s habituels des Rtats-Unis d'Amdrique pour ces
produits et n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des pro-
duits agricoles.

3. Le Gouvernement de la R~publique populaire de Pologne s'engage A fournir,
tous les trimestres, des renseignements sur l'ex~cution du programme, notamment
sur les arrivages et l'6tat des produits re~us ; sur les dispositions prises pour maintenir
les marches habituels ainsi que sur les importations et les exportations des produits
consid~r~s ou de produits analogues.
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Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement, or to the operation of ar-
rangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at
3rd day of February, 1964.

Washington in the English and Polish languages this

For the Government of the United States of America:

George W. BALL

For the Government of the Polish People's Republic:

F. MODRZEWSKI

EXCHANGE OF NOTES

[This Agreement is accompanied by four notes, all dated 3 February 1964: two
notes from the United States Secretary of State to the Polish Deputy Minister of Foreign
Trade, and two notes in reply thereto, from the Polish Deputy Minister of Foreign Trade
to the United States Under Secretary of State. These notes are not reproduced with the
present Agreement, their text being identical to that of the four notes accompanying the
Agricultural Commodities Agreement of 3 February 1964 between the United States of
America and Poland registered under No. 7375, see p. 226 to p. 234 of this volume.]
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Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de 'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concemant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTREE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, A ce dfument habilit~s,
ont signd le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise, le
3 f6vrier 1964.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique:

George W. BALL

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne.

F. MODRZEWSKI

tfCHANGE DE NOTES

[Cet Accord est accompiagni de quatre notes daties du 3 fivrier 1964: deux de ces
notes ont itj adressies par le Secrdtaire d'F_.tat des -Etats-Unis d'Amdrique au Sous-Secrd-
taire d'Atat au commerce extirieur de la Ripublique populaire de Pologne et les deux
autres par le Sous-Secritaire d'Ltat au commerce extdrieur de la Rdpfublique populaire de
Pologne au Sous-Secritaire d'tat des 6tats-Unis d'Amirique. Ces notes ne sont Pas
reproduites avec leprisent Accord, leur texte tant identique au texte des quatre notes qui
accompagnent l'Accord relatif aux produits agricoles du 3 fivrier 1964 entre les lAtats-
Unis d'Amdrique et la Pologne enregistri sous le n' 7375, voir P. 239 ii p. 243 de ce
volume.]
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No. 7377. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
FOR CONDUCTING CERTAIN EDUCATIONAL EXCHANGE
PROGRAMS. SIGNED AT BONN, ON 20 NOVEMBER 1962

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany;

Desiring to continue and expand programs to promote further mutual under-
standing between the peoples of the United States of America and the Federal
Republic of Germany by a wider exchange of knowledge and professional talents
through educational means;

Considering that such programs have been carried out in accordance with the
Agreement between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, signed at Bonn on July 18, 1952,2 and
amended by Exchange of Notes dated May 14, 1958,3 with funds made available by
the United States of America, including currencies received from the Federal Republic
of Germany in settlement of surplus property obligations;

Considering the mutual benefits derived from such programs and the desire of
the two Governments to further cooperate and assist in the financing and operating of
such programs for the further strengthening of international cooperative relations;

Have agreed as follows:

Article 1

There shall be established a commission to be known as the Commission for
Educational Exchange between the United States of America and the Federal Re-
public of Germany (hereinafter designated "the Commission"), to replace the United
States Educational Commission in the Federal Republic of Germany. The Com-
mission shall be recognized by the Government of the United States of America and

I Came into force on 24 January 1964, the date the Government of the United States of Amer-
ica was notified by the Government of the Federal Republic of Germany that its domestic pre-
requisites for the entry into force of the Agreement had been met, in accordance with article 13.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 165. p. 167.
8 United Nations, Treaty Series, Vol. 316, p. 342.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 7377. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER
VEREINIGTEN STAATEN VON AMERIKA UND DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
DBER DIE DURCHFtUHRUNG VON AUSTAUSCHVOR-
HABEN ZUM ZWECKE DER AUS- UND WEITERBIL-
DUNG

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland;

Von dem Wunsche beseelt, die Vorhaben zur F6rderung des gegenseitigen Ver-
std.ndnisses der V6lker der Vereinigten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik
Deutschland durch einen stdrkeren Austausch von Kenntnissen und von fachlich
besonders qualifizierten Personen durch Mal3nahmen auf dem Gebiet des Erziehungs-
wesens fortzusetzen und auszuweiten ;

In der Erwdgung, da3 diese Vorhaben bisher gemalB dem am 18. Juli 1952 in
Bonn unterzeichneten und durch Notenwechsel vom 14. Mai 1958 gedinderten Ab-
kommen zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regie-
rung der Bundesrepublik Deutschland mit Hilfe von Mitteln durchgeftihrt worden
sind, die von den Vereinigten Staaten von Amerika zur Verfilgung gestelt wurden,
darunter Wdhrungsbetrage, die von der Bundesrepublik Deutschland zur Regelung
von Verbindlichkeiten aus der Lieferung von tVberschul3giitern gezahlt worden waren ;

In Anbetracht des aus diesen Vorhaben gezogenen beiderseitigen Nutzens und
des Wunsches der beiden Regierungen, im Interesse einer weiteren Stdrkung der
internationalen Zusammenarbeit auch kiinftig bei der Finanzierung und Durchffih-
rung dieser Vorhaben zusammenzuwirken und sie zu f6rder;

Sind wie folgt tibereingekommen:

Artikel 1

Es wird eine Kommission mit der Bezeichnung ,,Kommission ffir den
Studenten- und Dozentenaustausch zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika
und der Bundesrepublik Deutschland" (im folgenden als,,die Kommission" bezeichnet)
eingesetzt, die an die Stelle der United States Educational Commission in the Federal
Republic of Germany tritt. Die Kommission wird von der Regierung der Vereinigten
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the Government of the Federal Republic of Germany as a binational organization
created and established to facilitate the administration of an educational program to
be financed with funds made available to the Commission for such purpose and, at the
request or with the approval of the two Governments, to administer or assist in ad-
ministering or otherwise facilitate other programs in furtherance of the purposes of
the present agreement.

The Commission shall be exempt from the domestic and local laws of the United
States of America as such laws relate to the use and expenditure of currencies and
credits for currencies and the acquisition and use of property for the purposes set
forth in the present agreement. The Commission shall be recognized by the Federal
Republic of Germany as an international organization and shall. enjoy in the Federal
Republic of Germany all privileges, exemptions and immunities set forth in Sections
3, 4, 7 and 9 of the Convention on Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies 1 adopted by the General Assembly of the United Nations on November 21,
1947.

The funds made available under the present agreement (including any accruals
arising from investments or other use thereof as interest or otherwise), subject to the
conditions and limitations hereinafter set forth, shall be used by the Commission or
such other instrumentality as may be agreed upon by the Government of the United
'States of America and the Government of the Federal Republic of Germany for the
purpose of:

(a) financing studies, research, instruction and other educational activities of or for
American citizens and nationals in the Federal Republic of Germany, and of or for
German citizens (within the meaning of Article 116 (1) of the Basic Law of the
Federal Republic of Germany) in American colleges and institutions of learning
located in or outside the United States of America;

(b) financing visits and interchanges between the United States of America and the
Federal Republic of Germany of students, academic trainees, teachers, instructors
and professors.

Article 2

The Commission shall consist of ten members, five of whom shall be American
citizens and five of whom shall be German citizens having permanent residence in the
Federal Republic of Germany including Land Berlin. In addition the Chief of the
Diplomatic Mission of the United States of America to the Federal Republic of

' United Nations, Treaty Series, Vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes
published subsequently, see Vol. 71, p. 318; Vol. 79, p. 326; Vol. 117, p. 386; Vol. 275, p. 298;
Vol. 314, p. 308; Vol. 323, p. 364; Vol. 327, p. 326; Vol. 371, p. 266, and Vol. 423, p. 284.

No. 7377



1964 Nations Unies - Recueil des Traitgs 267

Staaten von Amerika und von der Regierung der Bundesrepublik'Deutschland als eine
zweiseitige Organisation anerkannt. Sie wird geschaffen und eingesetzt, um die Dutch-
fiihrung eines mit denihr ftir dieseZwecke zur Verffigung gestelten Mitteln finanzierten
Austauschprogramms auf dem Bildungssektor zu erleichtern und auf Ersuchen oder
mit Genehmigung der beiden Regierungen die Durchftihrung anderer der F6rderung
der Zwecke dieses Abkommens dienender Vorhaben zu tibemehmen oder daran mit-
zuwirken oder sie sonstwie zu erleichtem.

Die Kommission untersteht nicht den innerstaatlichen Rechtsvorschriften der
Vereinigten Staaten von Amerika, soweit sich diese Gesetze auf die Verwendung und
Verausgabung von Geldern und Geldforderungen und den Erwerb und die Verwen-
dung von Verm6genswerten fir die Zwecke dieses Abkommens beziehen. Die Kom-
mission wird von der Bundesrepublik Deutschland als zwischenstaatliche Organisation
anerkannt und genie3t in der Bundesrepublik Deutschland alle in den §§ 3, 4, 7 und
9 des am 21. November 1947 von der Generalversammlung der Vereinten Nationen
angenommenen Abkommens tiber die Vorrechte und Befreiungen der Sonderorgani-
sationen niedergelegten Vorrechte, Befreiungen und Immunitditsrechte.

• Die gemdIB diesem Abkommen vorbehaltlich der nachstehend aufgeffihrten
Bedingungen und Beschrdnkungen zur Verfflgung gesteiten Mittel (einschlieBlich
etwaiger aus der Investierung oder einer anderen Verwendung dieser Mittel erwach-
sender Zins- oder sonstiger Ertrdge) werden von der Kommission oder einem sonstigen
von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland in gegenseitigem Einvernehmen bestelten Rechtstrdger
zu folgenden Zwecken verwendet:

(a). :zur. Finanzierung einer Studien-, Forschungs-, Lehr- und anderen Tatigkeit auf
dem Gebiet des Bildungswesens von oder fir amerikanische Staatsangeh6rige und
Staatszugeh6rige in der Bundesrepublik Deutschland und von Deutschen oder fUr
Deutsche (im Sinne des Artikels 116 Absatz I des Grundgesetzes ftr die Bundes-
republik Deutschland) an amerikanischen Hochschulen und Bildungsanstalten
innerhalb oder aul3erhalb der Vereinigten Staaten von Amerika;

(b) zur Finanzierung von Besuchen und Austauschvorhaben ffir Studenten, Hoch-
schulpraktikanten, Lehrer, Dozenten und Professoren, die zwischen den Vereinig-
ten Staaten von Amerika und der Bundesrepublik Deutschland erfolgen.

Artikel 2

Die Kommission besteht aus zehn Mitgliedern, von denen ffinf Staatsangeh6rige
der Vereinigten Staaten von Amerika und fiinf Deutsche mit stdndigem Wohnsitz in
der Bundesrepublik Deutschland einschliefflich des Landes Berlin sind. AuBerdem sind
der Leiter der diplomatischen Vertretung der Vereinigten Staaten von Amerika in der

N 7377
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Germany and the Minister for Foreign Affairs shall be Honorary Chairmen of the
Commission.

The Chief of the Diplomatic Mission of the United States of America to the
Federal Republic of Germany shall have the power to appoint and remove the
American members on the Commission, at least two of whom shall be officers of the
United States Foreign Service establishment in the Federal Republic of Germany.
The Minister for Foreign Affairs shall have the power to appoint and remove the
German members on the Commission.

A chairman with voting power shall be selected by the Commission from among
its members.

The members shall serve from the time of their appointment until the following
December 31 and shall be eligible for reappointment. Vacancies by reason of resigna-
tion, transfer of residence outside the Federal Republic of Germany, expiration of
service or otherwise, shall be filled in accordance with the appointment procedure set
forth in this article.

The members shall serve without compensation but the Commission is authorized
to pay the necessary expenses of the members in attending the meetings of the Com-
mission and in performing other official duties assigned by the Commission.

Article 3

The Commission shall adopt such by-laws and appoint such committees as it shall
deem necessary for the conduct of the affairs of the Commission.

Article 4

In furtherance of the purposes of the present agreement and subject to the condi-
tions thereof, the Commission may exercise all powers necessary to the carrying out of
such purposes including the following :

(1) plan, adopt, and carry out programs in furtherance of the purposes of the
present agreement;

(2) designate, in co-operation with the Board of Foreign Scholarships of the
United States of America, students, academic trainees, research scholars, teachers,
instructors, professors, resident in the Federal Republic of Germany, to participate
in the program;

(3) approve and place, in co-operation with the Board of Foreign Scholarships,
students, academic trainees, research scholars, professors, teachers, instructors,
resident in the United States of America, to participate in the program ;

No. 777
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Bundesrepublik Deutschland und der Bundesminister des Auswdrtigen Ehrenvor-
sitzende der Kommission.

Die amerikanischen Mitglieder der Kommission, von denen mindestens zwei
Beamte des Auswdrtigen Dienstes der Vereinigten Staaten von Amerika in der Bun-
desrepublik Deutschland sein sollen, werden von dem Leiter der diplomatischen
Vertretung der Vereinigten Staaten von Amerika in der Bundesrepublik Deutschland
ernannt und abberufen. Die deutschen Mitglieder der Kommission werden vom Bun-
desminister des Ausw5rtigen der Bundesrepublik Deutschland ernannt und abberufen.

Die Mitglieder der Kommission wThlen aus ihrer Mitte einen stimmberechtigten
Vorsitzenden.

Die Amtszeit der Mitglieder beginnt mit ihrer Ernennung und endet an dem
darauffolgenden 31. Dezember; Wiederernennung ist zuldssig. Die durch Rticktritt,
Verlegung des Wohnsitzes in ein Land auf3erhalb der Bundesrepublik Deutschland,
Ablauf der Amtszeit oder auf andere Weise freiwerdenden Stellen werden nach dem in
diesem Artikel niedergelegten Ernennungsverfahren besetzt.

Die Mitglieder tiben ihre Tdtigkeit ehrenamtlich aus ; jedoch ist die Kommission
ermichtigt, den Mitgliedern die ihnen aus der Teilnahme an den Sitzungen der Kom-
mission und aus der Wahmehmung sonstiger ihnen von der Kommission tibertragener
Amtsgeschaifte erwachsenen Auslagen zu erstatten.

Artikel 3

Soweit es die Kommission zur Fiihrung ihrer Geschiifte fur erforderlich erachtet,
gibt sie sich eine Geschdftsordnung und setzt AusschUisse ein.

Artikel 4

Zur F6rderung der Zwecke dieses Abkommens kann die Kommission vorbehalt-
lich der Bestimmungen dieses Abkommens alle zur Erreichung dieser Zwecke erfor-
derlichen Befugnisse austiben, einschlieflich der folgenden : Sie kann

(1) Programme zur F6rderung der Zwecke dieses Abkommens ausarbeiten,
annehmen und durchfiihren;

(2) in Zusammenarbeit mit dem Board of Foreign Scholarships in der Bundes-
republik Deutschland ans.ssige Studenten, Hochschulpraktikanten, Forschungs-
stipendiaten, Lehrer, Dozenten und Professoren fr die Teilnahme an dem Programm
bestimmen ;

(3) in Zusammenarbeit mit dem Board of Foreign Scholarships in den Vereinigten
Staaten von Amerika ansassige Studenten, Hochschulpraktikanten, Forschungssti-
pendiaten, Professoren, Lehrer und Dozenten fur die Teilnahme an dem Programm
zulassen und zuteilen;

N- 7377
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(4) elect from its membership a Treasurer and authorize him to receive funds to
be deposited in bank accounts in the name of the Treasurer of the Commission. To
the extent funds are not required for current activities, the Treasurer shall invest them
in such securities as may be approved by the Secretary of State and the Minister for
Foreign Affairs;

(5) authorize the disbursement of funds and the making of grants and advances
of funds for the authorized purposes of the present agreement, including payment for
transportation, tuition, maintenance and other expenses incident thereto;

(6) provide for periodic audits of the accounts of the Treasurer of the Commission
as directed by auditors approved by the Secretary of State and the Minister for Foreign
Affairs;

(7) engage an Executive Director and an administrative and clerical staff and
fix and pay the salaries and wages thereof, and incur other administrative expenses as
may be deemed necessary out of funds made available under the agreement;

(8) with the approval of the Secretary of State and the Minister for Foreign
Affairs, administer or assist in administering or otherwise facilitate other programs
in furtherance of the purposes of the present agreement.

Article 5

All commitments, obligations and expenditures authorized by the Commission
shall be made in accordance with an annual budget to be approved by the Secretary
-of State and the Minister for Foreign Affairs.

Article 6

Reports acceptable in form and content shall be made annually on the activities
,of the Commission to the Secretary of State and the Minister for Foreign Affairs.

Article 7

The principal office of the Commission shall be at, or near, the seat of the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany, but meetings of the Commission and any of
its committees may be held in such other places as the Commission may from time to
time determine, and the activities of any of the Commission's officers or staff may be
,carried on at such places as may be approved by the Commission.

Article 8

Funds and property in the possession of the United States Educational Comnmis-
sion in the Federal Republic of Germany derived from sums made available to such
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(4) aus ihrer Mitte einen Schatzmeister wdhlen und ihn zur Entgegennahme von
Geldmitteln ermiichtigen, die auf den Namen des Schatzmeisters der Kommission
auf ein Bankkonto einzuzahlen sind. Soweit diese Geldmittel nicht fdr laufende
Geschdfte ben6tigt werden, legt der Schatzmeister sie in von dem AuBenminister und
dem Bundesminister des Auswdrtigen genehmigten Wertpapieren an;

(5) die Verausgabung von Mitteln und die Gewahrung von Stipendien und Vor-
schtissen fdr die genehmigten Zwecke dieses Abkommens einschliefflich der Zahtung
von Reisekosten, Unterrichtsgebfihren, Unterhaltungskosten und anderen damit zu-
sammenhdingenden Ausgaben bewilligen;

(6) eine regelmai3ige Priifung der Geschdftsbficher des Schatzmeisters der Kom-
mission durch mit Zustimmung des Auf3enministers und des Bundesministers des
Auswartigen bestellte Rechnungsprfifer veranlassen;

(7) einen Verwaltungsdirektor und Verwaltungsbedienstete und Bfiropersonal
einstellen und ihre Gehdlter und L6hne festsetzen und auszahlen und andere fur not-
wendig erachtete Verwaltungskosten aus den aus diesem Abkommen zur Verfilgung
stehenden Mitteln bestreiten;

(8) mit Genehmigung des AuBenmninisters und des Bundesministers des Aus-
wdrtigen andere Programme zur F6rderung der Zwecke dieses Abkommens fiberneh-
men, daran mitwirken oder sie sonstwie erleichtern.

Artikel 5

Die tVbemahme aller von der Kommission gutgehei3enen Verbindlichkeiten und
alle von ihr gutgehei3enen Ausgaben erfolgen nach MaBgabe eines jdhrlichen Haus-
haltsplanes, der vom AuBenminister und vom Bundesminister des Auswdrtigen zu
genehmigen ist.

Artikel 6

'Alljdihrlich sind dem AuBenminister und dem Bundesminister des Auswdrtigen
nach Form und Inhalt angemessene Berichte fiber die Tdtigkeit der Kommission vor-
zujegen.

Artikel 7

Das Hauptbhiro der Kommission befindet sich am Sitz der Bundesregierung oder
in dessen Ndhe; doch k6nnen Sitzungen der Kommission und ihrer Ausschisse auch
an anderen von der Kommission von Zeit zu Zeit zu bestimmenden Orten stattfinden;
die Tdtigkeit der Mitglieder oder Bediensteten der Kommission kann an jedem von
der Kommission genehmigten Ort a.usgefibt werden.

Artikel 8

Geldmittel und Verm6gensteile im Besitz der United States Educational Com-
mission in the Federal Republic of Germany, die aus Betraigen herrfihren, die der
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Commission by the Government of the United States of America pursuant to the
Agreement of July 18, 1952, as amended, shall be available to the Commission for
the purpose of this agreement.

In addition to the funds provided for in the preceding paragraph, the Government
of the Federal Republic of Germany shall, as and when requested by the Government
of the United States of America for purposes of this agreement, make available such
portion of the Deutsche Mark equivalent of the $10,000,000 provided for in the
Agreement of July 18, 1952, as amended, as has not been made available to the
Government of the United States of America at the time such Agreement is terminated
and superseded by this agreement. The Government of the United States of America
will make such funds available to the Commission upon their receipt from the Federal
Republic of Germany and will make available an additional sum in Deutsche Mark
equivalent to $1,000,000. The planned schedule for making such additional sum
available to the Commission is the Deutsche Mark equivalent of $200,000 on or
before June 30, 1964, and the balance in $200,000 installments on or before June 30
of each succeeding year until the entire sum is made available to the Commission.

The Government of the Federal Republic of Germany agrees to make available
to the Commission the Deutsche Mark equivalent of $4,000,000. The transfer to the
Commission of this amount will be made to the extent of the Deutsche Mark equiva-
lent of $800,000 on or before April 1, 1964, and the balance in $800,000 installments on
or before April 1 of each succeeding year until the entire sum is transferred to the
Commission.

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany agree that there may also be used for purposes of the
present agreement any other funds made available by either Government to the
Commission for such purposes.

All such funds and any accruals, as interest or otherwise, arising from invest-
ment or other use thereof, and contributions to the Commission from any other
source, shall be available for expenditure by the Commission for purposes of the pres-
ent agreement, within the budgetary limits established pursuant to Article 5.

The performance of this agreement shall be subject

(a) to the availability of appropriations to the Secretry of State when required by the
laws of the United States of America,

(b) to the availability of required budget funds to the Minister for Foreign Affairs in
accordance with the budgetary provisions of the Federal Republic of Germany.
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Educational Commission von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika
aufgrund des Abkommens vom 18. Juli 1952 in seiner geanderten Fassung zur Ver-
ffigung gestellt worden sind, stehen der Kommission ftir die Zwecke dieses Abkom-
mens zur Verftigung.

Au3er den in Absatz 1 vorgesehenen Geldmitteln ifberweist die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland, wenn sie von der Regierung der Vereinigten Staaten
von Amerika ftir die Zwecke dieses Abkommens darum ersucht wird, den der Regie-
rung der Vereinigten Staaten von Amerika zu dem Zeitpunkt, in dem das Abkommen
vom 18. Juli 1952 in seiner gednderten Fassung ablduft und von diesem Abkommen
abgelbst wird, noch nicht tiberwiesenen Rest des DM-Gegenwerts des in dem Abkom-
men vom 18. Juli 1952 in seiner geinderten Fassung vorgesehenen Betrages von
10 Millionen Dollar. Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika Uiberweist
diese Mittel nach Empfang von der Bundesrepublik Deutschland an die Kommission
und stellt ihr einen zusdtzlichen Betrag in H6he des DM-Gegenwerts von 1 Million
Dollar zur Verftigung. Der Zeitplan ftir die Aufbringung dieses Zusatzbetrages sieht
vor: ffir den DM-Gegenwert von 200.000 Dollar den 30. Juni 1964 oder friiher und
fir den Rest Ratenzahlungen in H6he von je 200.000 Dollar am 30. Juni jedes fol-
genden Jahres oder frtiher, so lange bis der Gesamtbetrag an die Kommission Uiber-
wiesen ist.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland erklrt sich bereit, der Kom-
mission den DM-Gegenwert von 4 Millionen Dollar zur Verffigung zu stellen. Von
dieser Summe werden der DM-Gegenwert von 800.000 Dollar am 1. April 1964 oder
frtiher und der Restbetrag in Raten von 800.000 Dollar am 1. April jedes folgenden
Jahres oder friher gezahlt, bis der Gesamtbetrag an die Kommission iUberwiesen ist.

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der Bun-
desrepublik Deutschland kommen Uberein, daB auch andere Geldmittel, die der Kom-
mission von einer der beiden Regierungen daffir zur Verfilgung gestellt werden, ffir die
Zwecke dieses Abkommens verwendet werden k6nnen.

Alle Geldmittel und alle aus der Investierung oder einer sonstigen Verwendung
dieser Mittel erwachsenden Zins- oder sonstigen Ertrdge und alle Zuwendungen, die
der Kommission aus irgendeiner anderen Quelle zufliel3en, kbnnen von ihr im Rahmen
des gemdB Artikel 5 aufgestellten Haushaltsplanes ftir die Zwecke dieses Abkommens
verwendet werden.

Die Erfillung dieses Abkommens hat zur Voraussetzung, daB
(a) dem AuBenminister die erforderlichen Bewilligungen zu dem durch die Rechts-

vorschriften der Vereinigten Staaten von Amerika vorgesehenen Zeitpunkt und

(b) dem Bundesminister des Auswdrtigen die jeweils erforderlichen Haushaltsmittel
nach den haushaltsrechtlichen Bestimmungen der Bundesrepublik Deutschland
tatsdchlich zur Verfflgung stehen.
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Article 9

The Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany shall make every effort to facilitate the exchange of
persons program authorized in this agreement and to resolve problems which may
arise in the operations thereof.

Article 10
Wherever, in the present agreement, the term "Secretary of State" is used, it

shall be understood to mean the Secretary of State of the United States of America
or any officer or employee of the Government of the United States of America desig-
nated by him to act in his behalf. Whenever the term "Minister for Foreign Affairs"
is used, it shall be understood to mean the Minister for Foreign Affairs in the Federal
Republic of Germany or any officer or employee of the Government of the Federal
Republic of Germany as he may designate to act in his behalf.

Article 11
The present agreement may be amended by the exchange of diplomatic notes

between the Government of the United States of America and the Government of the
Federal Republic of Germany.

Article 12
The agreement shall also apply in Land Berlin, unless the Government of the

Federal Republic of Germany delivers a statement to the contrary to the Government
of the United States of America within three months from the effective date of the
agreement.

Article 13

The present agreement supersedes the Agreement between the Government of the
United States of America and the Government of the Federal Republic of Germany
signed at Bonn on July 18, 1952, as amended.

This agreement enters into force on the date the Government of the United
States of America is notified by the Government of the Federal Republic of Germany
that the domestic prerequisites for the entry into force have been met.

DONE at Bonn in two originals, each of them in the English and German lan-
guages, both texts being equally authentic, this 20th day of November 1962.

For the Government of the United States of America:
Walter DOWLING

[SEAL]

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Heinrich KRONE

(SEAL]
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Artikel 9

Die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland werden alles tun, was in ihren Kraften steht, um das in
diesem Abkommen vereinbarte Programm ffir den Personenaustausch zu erleichtern
und Probleme, die sich im Zuge seiner Durchfifhrung ergeben, zu 16sen.

Artikel 10
In diesem Abkommen bedeutet der Begriff ,,Au]3enminister" den Auf3enminister

der Vereinigten Staaten von Amerika oder jeden Beamten oder Bediensteten der
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika, der von ihm dazu bestimmt wird,
fir ihn zu handeln. Der Begriff ,,Bundesminister des Auswiirtigen" bedeutet den Bun-
desminister des Auswdrtigen der Bundesrepublik Deutschland und jeden Beamten oder
Bediensteten der Regierung der Bundesrepublik Deutschland, der von ihm dazu
bestimmt wird, fr ihn zu handeln.

Artikel 11

Dieses Abkommen kann durch einen diplomatischen Notenwechsel zwischen der
Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der Regierung der Bundesrepu-
blik Deutschland gedndert werden.

Artikel 12
Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der

Bundesrepublik Deutschland gegentiber der Regierung der Vereinigten Staaten von
Amerika innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegen-
teilige Erklirung abgibt.

Artikel 13
Dieses Abkommen tritt an die Stelle des in Bonn am 18. Juli 1952 unterzeichneten

Abkommens zwischen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika und der
Regierung der Bundesrepublik Deutschland in seiner gednderten Fassung.

Dieses Abkommen tritt an dem Tage in Kraft, an dem die Regierung der Bundes-
republik Deutschland der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika mitteilt,
daB die innerstaatlichen Voraussetzungen ffir das Inkrafttreten des Vertrages erfiillt
sind.

GESCHEHEN zu Bonn, am 20. November 1962 in zwei Urschriften, jede in engli-
scher und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermassen verbindlich ist.

FUr die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika:
Walter DOWLING

[SIEGEL]

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
Heinrich KRONE

[SIEGEL]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 7377. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
IRTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE FtRDRRALE D'ALLEMAGNE RELATIF
A L'EXIRCUTION DE CERTAINS PROGRAMMES
D'ICHANGES DANS LE DOMAINE DE L'ENSEIGNE-
MENT. SIGNfl A BONN, LE 20 NOVEMBRE 1962

Le Gouvernement des t-tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique f~d6rale d'Allemagne,

Ddsireux de poursuivre et de d~velopper les programmes qui visent A aider les
peuples des ttats-Unis d'Am~rique et de la R~publique f~d~rale d'Allemagne A se
mieux comprendre en multipliant, par le moyen d'activit~s 6ducatives, les dchanges
de connaissances g~n~rales et professionnelles,

Consid~rant que, conform~ment A, l'Accord entre le Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne, sign6 &
Bonn le 18 juillet 19522, et modifi6 par un dchange de notes en date du 14 mai 19583,
de tels programmes ont 6M mis en oeuvre A 1'aide de fonds fournis par les ] tats-Unis
d'Am~rique, et notamment des sommes qu'ils ont reques de la R6publique f~d6rale
d'Allemagne en r~glement d'obligations d~coulant de la cession de biens en surplus,

Considrant les avantages mutuels qu'offrent ces programmes et le d~sir qu'ont
les deux Gouvernements de coop6rer et de continuer A. aider au financement et au
fonctionnement de ces programmes pour renforcer encore la cooperation interna-
tionale,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

I1 sera institu6 une commission, appele Commission pour les 6changes d'ordre
6ducatif entre les P-tats-Unis d'Am~rique et la Rpublique f~ddrale d'Allemagne
(ci-apr~s d~nomm~e ( Ia Commission *), qui remplacera la Commission des 1Rtats-
Unis en matire d'enseignement dans la Rpublique f~d~rale d'Allemagne. Le
Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6publique
f~d~rale d'Allemagne reconnaitront la Commission comme une organisation binationale

I Entrd en vigueur le 24 janvier 1964, date . laquelle le Gouvernement des -tats-Unis
d'Amdrique a requ du Gouvernement de la R~publique ftddrale d'Allemagne notification de
raccomplissement des formalitds internes requises pour l'entrde en vigueur de l'Accord, conformd-
ment .1 I'article 13.

2 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 165, p. 167.
8 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 316, p. 347.
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crd6e et institude pour faciliter l'ex~cution d'un programme dducatif qui sera flnanc6 &
l'aide de fonds mis A la disposition de la Commission A cette fin et pour administrer
ou aider A administrer ou faciliter de toute autre mani~re A la demande ou avec
l'approbation des deux Gouvernements d'autres programmes qui peuvent servir les
fins du present Accord.

La Commission ne sera pas soumise aux lois nationales ou locales des Rtats-Unis
d'Amdrique pour ce qui est de l'utilisation et de l'affectation de devises et de credits
en devises, ou de l'acquisition et de l'utilisation de biens aux fins 6noncdes dans le
prdsent Accord. Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale d'Allemagne reconnaitra
a la Commission le statut d'organisation internationale et cette Commission jouira
dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne de tous les privileges, exemptions et immu-
nit6s visas aux sections 3, 4, 7 et 9 de la Convention sur les privileges et immunitds des
institutions sp~cialisdes 1, adoptde par l'Assemblde gdndrale de 'Organisation des
Nations Unies le 21 novembre 1947.

Les fonds fournis en application du prdsent Accord (ainsi que toutes sommes
provenant de l'investissement ou de toute autre utilisation de ces fonds, versdes sous
forme d'intdr~ts ou sous toute autre forme) seront, sous rdserve des conditions et dans
les limites stipuldes ci-apr~s, utilisds par la Commission, ou par tel autre organisme
dont pourront convenir le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouverne-
ment de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne aux fins suivantes :

a) Financer les 6tudes, les recherches, l'instruction et d'autres activitds 6ducatives de
citoyens ou de ressortissants amdricains dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne
et de citoyens allemands (au sens de l'article 116 (1) de la Loi fondamentale de la
Rdpublique f~drale d'Allemagne) dans des 6coles ou des 6tablissements d'enseigne-
ment amricains situs soit aux P-tats-Unis d'Amdrique, soit hors de leur territoire ;

b) Financer des visites et des 6changes d'6tudiants, de stagiaires, de maitres, d'in-
structeurs et de professeurs entre les Rtats-Unis d'Amdrique et la R6publique
f~drale d'Allemagne.

Article 2

La Commission se composera de dix membres, dont cinq seront des citoyens
amdricains et cinq des citoyens allemands ayant leur rdsidence permanente dans
la Rdpublique f~drale d'Allemagne, y compris le Land de Berlin. En outre, le Chef
de la mission diplomatique des Rtats-Unis d'Am~rique aupr~s de la R6publique
f~drale d'Allemagne et le Ministre des affaires 6trang~res seront presidents d'honneur
de la Commission.

Le Chef de la mission diplomatique des I tats-Unis d'Amdrique aupr~s de la
Rdpublique fddrale d'Allemagne sera habilit6 A nommer et A rdvoquer les membres

I Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et revisds des
annexes publides ult4rieurement, voir vol. 71, p. 319 ; vol. 79, p. 326 ; vol 117, p. 386 ; vol. 275,
p. 298; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327 ; vol. 371, p. 267, et vol..423, p. 285.
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amdricains de la Commission, dont deux au moins devront 6tre des agents diploma-
tiques des IRtats-Unis en poste dans la R6publique f6ddrale d'Allemagne. Le Ministre
des affaires dtrang~res sera habilitd . nommer et . r6voquer les membres allemands
de la Commission.

La Commission choisira parmi ses membres un prdsident, qui aura le droit de
vote.

Le mandat des membres de la Commission ira de la date de leur nomination au

31 d6cembre suivant ; il pourra tre renouveM. Les sieges devenus vacants A la Com-
mission par suite de la d6mission du titulaire, du transfert de sa rdsidence hors de la
R6publique f6d6rale d'Allemagne, de la cessation de son service, ou pour toute autre
raison, seront pourvus conform6ment i la proc6dure de nomination pr6vue dans le
pr6sent article.

Les membres de la Commission exerceront leurs fonctions i. titre gratuit;
toutefois, la Commission pourra d6frayer les d6penses que ses membres seront tenus
de faire pour assister aux rdunions de la Commission ou pour s'acquitter d'autres
fonctions officielles qu'elle leur assignera.

Article 3

La Commission adoptera les r6glements et nommera les comit~s qu'elle jugera
n6cessaires k la conduite de ses travaux.

Article 4

En Vue de servir les fins du pr6sent Accord et sous r6serve des conditions prdvues
par celui-ci, la Commission pourra exercer tous les pouvoirs n6cessaires pour r6aliser
lesdites fins et notamment :

1. Preparer, adopter et exdcuter des programmes servant les fins du present
Accord ;

2. D~signer, en collaboration avec le Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger
des Rtats-Unis d'Am~rique, des 6tudiants, stagiaires, chercheurs, maitres, instruc-
teurs et professeurs r6sidant en R~publique f~ddrale d'Allemagne, pour participer au
programme ;

3.' Agrder, en collaboration avec le Conseil des bourses d'6tudes pour l'6tranger,
les 6tudiants, stagiaires, chercheurs, professeurs, maitres et instructeurs r~sidant aux
Rtats-Unis d'Am~rique, en vue de leur participation au programme, et assurer leur
placement ;

4.: Rlire parmi ses membres un Tr~sorier et l'autoriser A recevoir des fonds qui
devront 6tre d6pos6s dans des comptes en banque.ouverts au nom du Tr~sorier de la
Commission. Dans la mesure ofi ces fonds ne sont pas n~cessaires pour les activitds
courantes, le Trdsorier les investira en valeurs agrdes par le Secr~taire d'Rtat et le
Ministre des affaires ftrang~res;
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5. Autoriser le ddboursement de fonds ainsi que l'octroi de subventions ou
d'avances aux fins prdvues dans le prdsent Accord, y compris le paiement de frais
de transport, d'dtudes, d'entretien et autres d~penses connexes ;

6. Assurer la v6rification pdriodique des comptes du Tr~sorier de la Commission,
suivant les instructions de commissaires aux comptes agr~ds par le Secr6taire d'lttat
et le Ministre des affaires 6trang~res ;

7. Engager un directeur des services administratifs ainsi que le personnel admi-
nistratif et le personnel de bureau voulus, fixer et payer leurs traitements et salaires et
faire toutes autres ddpenses d'administration jugdes ndcessaires, par prdl~vement sur
les fonds foumis en application du present Accord;

8. Avec l'approbation du Secrdtaire d'1Rtat et du Ministre des affaires trangres,
administrer, aider & administrer ou faciliter de toute autre mani~re d'autres pro-
grammes qui peuvent servir les fins du present Accord.

Article 5

Pour tous les engagements, obligations et ddpenses qu'elle autorisera, la Com-
mission devra se conformer A un budget annuel approuvd par le Secrdtaire d'iRtat et
par le Ministre des affaires dtrang~res.

Article 6

Des rapports sur l'activit6 de la Commission, jug~s satisfaisants quant & la forme
et quant au contenu, seront prdsentds annuellement au Secrdtaire d'Petat et au Ministre
des affaires dtrang~res.

Article 7

La Commission aura son si~ge dans la capita'le de la R~publique f~drale d'Alle-
magne ou en un lieu proche de cette capitale ; toutefois des rdunions de la Commission
et de ses comitds pourront se tenir dans tels autres lieux que la Commission pourra
fixer de temps A autre et tout fonctionnaire ou agent de la Commission pourra 6tre
appel6 k exercer son activitd en tout lieu que la Commission approuvera.

Article 8

Les fonds et les biens se trouvant en la possession de la Commission des Rtats-
Unis en mati~re d'enseignement dans la Rdpublique f~drale d'Allemagne et provenant
des sommes remises I cette Commission par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique en application de l'Accord du 18 juillet 1952, tel qu'il a W modifid, seront mis h
la disposition de la Commission qui les utilisera aux fins du pr6sent Accord.

Outre les fonds dont il est question au paragraphe prdcddent, le Gouvernement
de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne fournira, lorsque le Gouvernement des t1tats-
Unis d'Amdrique lui en fera la demande aux fins du prdsentAccord, la fraction de l'6qui-
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valent en Deutsche Mark du montant de dix millions de dollars prdvu par l'Accord du
18 juillet 1952, tel qu'il a t6 modifi6, qui n'aura pas W fournie au Gouvernement des
ttats-Unis d'Amdrique au moment oii ledit Accord cessera de produire ses effets et
sera remplac6 par le prdsent Accord. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique
remettra ces fonds ;k la Commission lorsqu'il les aura re~us de la R~publique f~drale
d'Allemagne et lui fournira une somme suppldmentaire en Deutsche Mark repr6-
sentant l'6quivalent de 1 million de dollars. Les 6chdances pr~vues pour la remise .

la Commission de cette somme suppl~mentaire sont les suivantes: l'6quivalent en
Deutsche Mark de 200 000 dollars le 30 juin 1964 au plus tard, et le solde en verse-
ments de 200 000 dollars chacun le 30 juin au plus tard de chaque annie suivante,
jusqu'I ce que le montant total ait t6 remis h la Commission.

Le Gouvernement de la R~publique f~d~rale d'Allemagne convient de fournir
A la Commission l'dquivalent de 4 millions de dollars en Deutsche Mark. Cette somme
sera remise . la Commission selon les modalit~s suivantes : l'6quivalent en Deutsche
Mark de 800 000 dollars le 1er avril 1964 au plus tard, et le solde en versements de
800 000 dollars chacun le ler avril au plus tard de chaque annie suivante, jusqu'& ce
que le montant total ait W remis A la Commission.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R6pu-
blique f~drale d'Allemagne conviennent dgalement que toutes autres sommes que
l'un ou l'autre Gouvernement pourrait mettre A la disposition de la Commission
pourront 6tre utilisdes aux fins du present Accord.

Tous ces fonds et toutes les sommes provenant de l'investissement ou de toute
autre utilisation desdits fonds, vers6s sous forme d'intdr~t ou sous toute autre forme,
ainsi que toutes contributions qui pourraient tre fournies A la Commission, quelle
qu'en soit la source, pourront tre utilis~s par la Commission aux fins du present
Accord, dans les limites fix6es par le budget prdvu k l'article 5 ci-dessus.

L'exdcution du present Accord sera subordonnde aux conditions suivantes:

a) Que le Secr~taire d'IRtat dispose des credits n~cessaires lorsque la lgislation des
ttats-Unis d'Amdrique l'exigera;

b) Que le Ministre des affaires 6trang~res dispose des credits budgdtaires n~cessaires
conformdment aux r~glements budgdtaires de la Rdpublique f~dfrale d'Allemagne.

Article 9

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amnique et le Gouvernement de la R~pu-
blique fd6rale d'Allemagne n'dpargneront aucun effort pour faciliter l'exdcution du
programme d'6changes de personnes autoris6 par le present Accord et pour rdsoudre
les problmes que pourrait poser sa mise en ceuvre.
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Article 10

Chaque fois qu'elle figure dans le prdsent Accord, l'expression ( le Secr~taire
d'Rtat des ] tats-Unis d'Amdrique > doit s'entendre du Secrdtaire d']ktat des 1]tats-
Unis d'Amdrique ou de tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique ddsign6 par le Secr~taire d'Rtat pour agir en son nom. Chaque fois qu'elle
figure dans le present Accord, l'expression ( le Ministre des affaires 6trang~res * doit
s'entendre du Ministre des affaires 6trang~res de la R~publique f6d~rale d'Allemagne
ou de tout fonctionnaire ou agent du Gouvernement de la R6publique f~ddrale d'Alle-
magne ddsignd par le Ministre des affaires dtrang~res pour agir en son nom.

Article 11

Le prdsent Accord pourra 6tre modifi6 par voie d'6change de notes diplomatiques
entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique fd6rale d'Allemagne.

Article 12

Le present Accord s'appliquera dgalement au Land de Berlin . moins que le
Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne n'adresse au Gouvemement des
kltats-Unis d'Am6rique une d6claration . 1'effet du contraire dans les trois mois
suivant la date de l'entr~e en vigueur du prdsent Accord.

Article 13

Le prdsent Accord remplace l'Accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique et le Gouvernement de la R~publique f~drale d'Allemagne, sign6 k Bonn,
le 18 juillet 1952, tel qu'il a 6t6 modifi&

Le present Accord entrera en vigueur . la date A laquelle le Gouvernement des
ttats-Unis d'Am6rique recevra du Gouvemement de la Rdpublique f~ddrale d'Alle-
magne notification de l'accomplissement des formalit6s internes requises pour l'entr~e
en vigueur dudit Accord.

FAIT & Bonn, en deux originaux, 6tablis chacun dans les langues anglaise et
allemande, les deux textes faisant dgalement foi, le 20 novembre 1962.

Pour le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique:

Walter DOWLING
[scEAU]

Pour le Gouvemement de la Rdpublique f~d~rale d'Allemagne:

Heinrich KRONE

[SCEAU]
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No. 7378. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE PHILIPPINES RELATING TO TRADE
IN COTTON TEXTILES. WASHINGTON, 24 FEBRU-
ARY 1964

I

The Secretary of State to the Ambassador of the Philippines

-DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February 24, 1964
Excellency:

I have the honor to refer to recent discussions in Manila and Washington be-
tween representatives of the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of the Philippines concerning trade in cotton textiles
between the Philippines and the United States.

As a result of these discussions I have the honor to propose the following Agree-
ment relating to trade in cotton textiles between the Philippines and the United
States.

1. The Governments recognize that substantially all the exports of cotton textiles
from the Philippines to the United States in categories 52, 53, 54, 59, and 63 consist of
infants' wear produced by the Philippine cottage industry and traditionally part of the
special United States-Philippine cotton textile trade. The Governments agree that the
annual levels of these "traditional trade" categories have most recently approximated
the following pattern:

Category 52 ........... ................ . ... 25,000 dozen
Category 53 ...... ...................... .. 410,000 dozen
Category 54 ...... ...................... ... 75,000 dozen
Category 59 ........ ...................... 130,000 dozen
Category 63 ...... ...................... .. 860,000 dozen

TOTAL 1,500,000 dozen

I Came into force on 24 February 1964 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 7378. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES PHILIP-
PINES RELATIF AU COMMERCE DES TEXTILES DE
COTON. WASHINGTON, 24 FtVRIER 1964

Le Secritaire d'r'tat des l'tats-Unis d'Amirique 4 'Ambassadeur des Philippines

DtPARTEMENT D'1ATAT

WASHINGTON

Le 24 f~vrier 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment AL Manille
et A Washington entre les reprdsentants du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique
et du .Gouvernement de la R~publique des Philippines au sujet du commerce des
textiles de coton entre les Philippines et les iRtats-Unis.

Comme suite A ces entretiens, je propose l'Accord suivant relatif au commerce
des textiles de coton entre les Philippines et les ttats-Unis.

1. Les deux Gouvernements reconnaissent que la presque totalit6 de toutes les expor-
tations .de textile de coton effectu~es par les Philippines A destination des Etats-Unis
pour les categories 52, 53, 54, 59 et 63, se composent de vAtements pour jeunes enfants
qui sont confectionn~s & domicile par des artisans philippins et font traditionnellement
partie du commerce special des textiles de coton entre les ttats-Unis et les Philippines.
Les deux Gouvernements conviennent que les quantit6s annuelles export6es au titre
des categories relevant de ce commerce traditionnel ont approch6, A une date tr~s r~cente,
des quantit~s indiqu~es dans le tableau suivant:

Cat~gorie 52 ....... .................... .... 25 000 douzaines
C(at~gorie 53 ....... .................... .... 410 000 douzaines
Catgorie 54...... . ................... ..... 75 000 douzaines
Catkgoiie 59 ........................... 130 000 douzaines
Catgorie 63 . ......... ...... .... 860 000 douzaines

TOTAL 1 500 000 d6uzaines

1 Entrd en vigueur le 24 fdvrier 1964 par 'dchange desdites notes.
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2. In the event the Government of the Republic of the Philippines desires to permit
exports in the traditional trade categories enumerated in paragraph I to exceed in any
calendar year 110 percent of the levels of traditional trade enumerated in paragraph 1
(as adjusted pursuant to paragraph 7), it shall so notify the Government of the United
States. Upon receipt of such notification, the Government of the United States may
request consultations on the matter if, in its view, the proposed export levels would
constitute an undue concentration of trade threatening to cause a disruption of the United
States market in these categories. The Government of the United States shall accompany
its request for consultations with detailed information on the condition of the United
States market in the category or categories in question. The Government of the Republic
of the Philippines shall agree to enter into such consultations, and during the course
thereof the Government of the Republic of the Philippines shall limit its exports on an
annual basis in the categories in question to 110 percent of the level of traditional trade
enumerated in paragraph 1 (as adjusted pursuant to paragraph 7).

3. During calendar year 1964, the Government of the Republic of the Philippines
shall limit its exports to the United States in all categories of cotton textiles, except
those enumerated in paragraph 1, to an aggregate limit of 15.5 million square yards
equivalent.

4. Within the aggregate limit specified in paragraph 3 the following specific ceilings
shall apply:

Category 32 ....... .................... ... 3,150,000 dozen
Category 39 ....... .................... ... 225,000 dozen pair:
Category 50 ....... .................... .... 15,000 dozen
Category 51 ....... .................... .... 15,000 dozen
Category 60 ...... .................... .... 7,000 dozen
Category 61 ....... .................... ... 1,200,000 dozen
Category 64 ....... .................... ... 152,175 lbs.

5. Within the aggregate limit specified in paragraph 3, exports in category 45
shall not exceed 30,000 dozen in any calendar year.

6. The square yard equivalent of any shortfalls in categories given a specific ceiling
in paragraphs 4 and 5 may be used in any category not given a specific ceiling and not
enumerated in paragraph 1. Annual exports in categories not given a specific ceiling
and not enumerated in paragraph 1 shall not exceed 350,000 square yards equivalent
except by mutual agreement of the two Governments.

7. The limitations on exports established by paragraphs 3, 4 and 6, and the levels
of traditional trade categories enumerated in paragraph I shall be raised by 5 percent
for calendar year 1965 and, on a cumulative basis, for each subsequent calendar year.

8. With the exception of seasonal items, the Government of the Philippines.shall
space its annual exports of cotton textiles to the United States as evenly as may be
practicable in each calendar year.
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2. Au cas oh le Gouvernement de la R6publique des Philippines d~sirerait exporter
au cours d'une ann e donnde les categories d'articles traditionnels 6num6r6es au para-
graphe 1 dans une proportion sup6rieure A 110 p. 100 des quantit6s indiqu~es dans ce
paragraphe (modifi6es conform6ment aux dispositions du paragraphe 7), il en informera
le Gouvernement des 1ttats-Unis. Au requ de cette notification, le Gouvernement des
9tats-Unis pourra demander A engager des consultations A ce sujet si, X son avis, le niveau
des exportations proposdes repr6sente une concentration excessive des dchanges mena-
gant de provoquer la ddsorganisation du march6 aux 1ttats-Unis pour ce qui est de ces
categories. Le Gouvernement des ttats-Unis accompagnera sa demande de consultation
d'un expos6 d6tailld de la situation du march6 aux ttats-Unis pour la cat6gorie ou les
categories en question. Le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines acceptera de
proc6der A de telles consultations, pendant lesquelles il maintiendra les exportations
annuelles des cat6gories en question & 110 p. 100 des .quantit6s 6num6r~es au paragraphe 1
(modifies conformdment aux dispositions du paragraphe 7).

3. Pendant l'annae 1964, le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines limitera
ses exportations de textiles de coton de toutes categories & destination des Atats-Unis,
& I'exception des cat6gories dnum6r6es au paragraphe 1, 5 une quantit6 globale dquiva-
lant & 15,5 millions de yards carrds.

4. Dans le cadre de la limite globale indiqu~e au paragraphe 3, les plafonds suivants
seront appliqu6s :

Categorie 32 ..... ................ ... 3 150 000 douzaines
Categorie 39 ........ ................ 225 000 douzaines de paires
Categorie 50 ..... ................ .... 15 000 douzaines
Categorie 51 ..... ................ .... 15 000 douzaines
Cat6gorie 60 .... ................ .... 7 000 douzaines
Categorie 61 ..... ................ . . 1 200 000 douzaines
Cat6gorie 64 ..... ................ .... 152 175 livres

5. Dans le cadre de la limite globale indiqude au paragraphe 3, les exportations
pour la categorie 45 ne d~passeront pas 30 000 douzaines au cours d'une annie donne.

6. L'6quivalent en yards carr6s de toute quantite infdrieure . la limite autoris6e
dans les categories faisant l'objet de plafonds aux paragraphes 4 et 5 pourra 6tre report6
sur les categories pour lesquelles il n'a pas te fix6 de plafond et qui ne sont pas dnumdres
au paragraphe 1. Les exportations annuelles dans les categories pour lesquelles il n'a
pas te fix6 de plafond et qui ne sont pas 6num~r~es an paragraphe 1 ne d6passeront
pas l'6quivalent de 350 000 yards carr~s, & moins que les deux Gouvernements n'en con-
viennent autrement.

7. Les limites d'exportation fix~es aux paragraphes 3, 4 et 6 et les quantitds fix6es
pour les categories d'articles traditionnels 6numr6es au paragraphe I seront augment~es
de 5 p. 100 pour 1'exercice 1965 et ensuite pour chaque exercice ulterieur, sur une base
cumulative.

8. A l'exception des articles saisonniers, le Gouvernement des Philippines 6chelon-
nera ses exportations annuelles de textiles de coton & destination des 1ttats-Unis aussi
r~guli~rement que possible au cours de chaque annie.
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9. -In the event concentration of exports from the Philippines to the United States
of apparel items made of a particular fabric not of United States origin causes or threatens
to cause market disruption in the United States, the Government of the United States
may call for consultations with the Government of the Republic of the Philippines in
order to reach a mutually satisfactory solution to the problem. The Government of the
Philippines shall agree to enter into such consultations, and, during the course thereof,
shall: limit its exports of the item in question to an annual level of 105 percent of its
exports of that item during the 12-month period immediately preceding the month in
which consultations are requested.

10. Each Government agrees to supply promptly any available statistical data
requested by the other Government. In the implementation of this Agreement, the system
of categories and the factors for conversion into square yards equivalent set forth in the
Annex hereto shall apply.

1 L,':For the duration of this Agreement, the Government of the United States
shall not limit the importation of cotton textiles from the Philippines to levels lower
than those provided in this Agreement.

12. The Governments agree to consult on any question arising in the implemen-
tation of this Agreement.

13. The Governments agree that this Agreement, while governing trade in cotton
textiles, does not prejudice any interpretations by either Government of the Agreement
between the United States and the Philippines Concerning Trade and Related Matters
signed at Washington on September 6, 1955.1

14. This Agreement shall continue in force through December 31, 1967, provided
that either Government may propose revisions in the terms of the Agreement no later
than 90 days prior to the beginning of a new 12-month period. Either Government
may terminate this Agreement effective at the end of calendar years 1965 or 1966 by
written notice to the other Government given at least 90 days prior to the end of either
calendar year ; provided that such termination shall not operate to prejudice the ability
of the Philippines to export cotton textiles to the United States in amounts preserving
its proportionate share of the United States market as represented by the levels speci-
fied in this Agreement for the calendar year in which the Agreement is terminated.

I have further the honor to request you to be good enough to confirm the fore-
going understandings on behalf of the Government of the Republic of the Philippines

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON
ERclosure:

Annex.
His. Excellency Ameito R. Mutuc
Ahba:ssador of the Philippines

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 238, p. 109.
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9. Au cas obi une concentration des exportations des Philippines A destination des
ttats-Unis en ce qui concerne les vAtements confectionn6s d'un type particulier de tissu
ne provenant pas des ttats-Unis causerait ou menacerait de causer une d~sorganisation
du marchd aux tats-Unis, le Gouvernement des ttats-Unis pourra demander & engager
des consultations avec le Gouvernement de la R6publique des Philippines en vue de trouver
A ce probl~me une solution satisfaisante pour les deux parties. Le Gouvernement des
Philippines acceptera de proc6der A de telles consultations, pendant lesquelles il main-
tiendra les exportations des articles en question A un niveau annuel 6gal h 105 p. 100
des exportations de ces articles pendant la p~riode de 12 mois pr6c~dant imm6diate-
ment le mois pendant lequel la demande de consultation aura 6t6 faite.

10. Chacun des deux Gouvernements convient de communiquer sans dclai tous les
renseignements statistiques disponibles qui lui seraient demand~s par l'autre Gouveme-
ment. Pour 'ex6cution du present Accord, le syst~me de classification et les facteurs
de conversion en yards carr~s figurant dans l'annexe au pr6sent Accord seront appliqu6s.

11. Pendant la dur6e d'application du present Accord, le Gouvernement des -tats-
Unis ne limitera pas les importations de textiles de coton provenant des Philippines
des quantit6s inf6rieures A celles pr~vues dans le present Accord.

12. Les deux Gouvemements s'engagent A se consulter sur toute question qui vien-
drait A se poser lors de l'application du prdsent Accord.

13. Les deux Gouvemements conviennent que le pr6sent Accord, qui r~git le com-
merce des textiles de coton, sera appliqu6 sans pr6judice de l'interpr6tation donnde par
Fun ou l'autre des deux Gouvernements . l'Accord entre les ttats-Unis d'Am6rique et
la R6publique des Philippines relatif au commerce et A des questions connexes, sign6
. Washington le 6 septembre 1955 1.

14. Le pr6sent Accord restera en vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1967, 6tant entendu
que 'un ou 1'autre des deux Gouvernements pourra y proposer des modifications 90 jours
au moins avant le d6but d'une nouvelle p6riode annuelle. L'un ou l'autre Gouvernement
pourra y mettre fin pour prendre effet A l'expiration des ann6es 1965 ou 1966, moyennant
prdavis par dcrit adress6 A l'autre Gouvernement 90 jours au moins avant la fin de l'un
ou l'autre exercice ; il est entendu toutefois que cette r6siliation ne portera pas prejudice
& la possibilit6 qu'ont les Philippines d'exporter & destination des ttats-Unis des quan-
tit~s de textiles de coton correspondant AL la part proportionnelle qui leur revient sur le
march6 aux Etats-Unis, telle qu'elle est repr~sent~e par les limites sp~cifi~es dans le
present Accord, au cours de l'ann~e pendant laquelle l'Accord prendra fin.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer les arrangements ci-dessus au nom

du Gouvernement de la R~publique des Philippines.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'fltat:
G. Griffith JOHNSON

Piece jointe:
Annexe.

Son Excellence Monsieur Amelito R. Mutuc

Ambassadeur des Philippines

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 238, p. 109.
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ANNEX

SQUARE YARD EQUIVALENT CONVERSION FACTORS BY CATEGORY

Description

Yarn, carded, singles ........
Yarn, carded, plied .............
Yarn, combed, singles ...........

Yarn, combed, plied ............

Gingham, carded ... ...........
Gingham, combed ..............
Velveteen . . . . . . . . . . . .
Corduroy . . . . . . . . . . . . .
Sheeting, carded ...............

Sheeting, combed .... ..........

Lawn, carded ... .............
Lawn, combed .... ............

Voile, carded .... ............

Voile, combed ................
Poplin and broadcloth, carded ....
Poplin and broadcloth, combed ....
Typewriter ribbon cloth .........
Print cloth, shirting type, 80 x 80 type,

Print cloth, shirting type, other than 80

Unit

. . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . Lb.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

. . . . . . . . . Syd.

carded ........ .. Syd.
x 80 type, carded . Syd.

Shirting, Jacquard or dobby, carded ...........
Shirting, Jacquard or dobby, combed ..........

Twill and sateen, carded .... ..............

Twill and sateen, combed .... ..............

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, carded .........

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, combed .........
Woven fabric, other, carded .... ............

Woven fabric, other, combed ... ............

Pillowcases, not ornamented, carded ............

Pillowcases, not ornamented, combed ..........

Dish towels ....... ...................

Other towels ........ ..................
Handkerchiefs, whether or not in the piece .......

Table damask and manufactures ... .........

Sheets, carded ...... ..................
Sheets, combed ....... .................

Bedspreads and quilts ..... ..............

Braided and woven elastics .... ............
Fishing nets and fish netting .... ...........

Gloves and mittens ..... ................

. . . Syd.

. . . Syd.

. . . Syd.
• . . Syd.
. . . Syd.
. . . Syd.
. . . Syd.
. . . Syd.
. . . No.
. . . No.
• . . No.
• . . No.
. . . Doz.
• . . Lb.
• . . No.
• . . No.
• . . No.
. . . Lb.
• . . Lb.
. . . Doz. Prs.

Conver-
sion

Factor

4.6
4.6
4.6
4.6
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0

1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.0
1.084
1.084
.348
.348

1.66
3.17
6.2
6.2
6.9
4.6
4.6
3.527
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ANNEXE

FACTEURS DE CONVERSION EN YARDS CARRIS PAR CAT]PGORIE

0

la
ore

Fil
Fil
FilFil

Description

s, cardds, simples ... .........
s, cardds, retors . plusieurs bouts . .
s de coton, peign~s, simples .....
s de coton, peigu~s, retors A plusieurs bouts

Guingan, en fils card6s .............
Guingan, en fils peign~s .............
Veloutines ..... ................
Velours & c6tes .... ..............
Toile A drap, card6e ... ............
Toile A drap, peign6e ..............
Batiste, card~e .... ..............
Batiste, peignde ..... .............
Voiles, card6... . . ..............
Voiles, peign6 .... ...............
Popelines et toiles, card~es ...........
Popelines et toiles, peign6es ...........
Tissus pour rubans de machines A dcrire . .
Tissus imprim~s, genre toile pour chemise, 80

19. Tissus imprim6s, genre toile pour chemis
card6s .... ..............

20. Toile pour chemise, tissu jacquard ou d
21. Toile pour chemise, tissu jacquard ou d

Unitis

. . . . . . . Livre

. . . . . . . Livre

. . . . . . . Livre
. . . . . . Livre

. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6

....... Yard carr6

. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6
. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6
. ...... Yard carr6
. ...... Yard carr6

. ...... Yard carr6
x 80, cardds . Yard carr6

se, autres que 80 x 80,

lobby, card
obby, peigi

Crois~s et satins, card6s .... ............
Crois6s et satins, peignds .............
Tissus en fils teints, n.d.s., card6s ..........
Tissus en fils teints, n.d.s., peignds ..........
Autres tissus card~s .... ..............
Autres tissus peign~s .... ..............
Taies d'oreillers, non orn6es, cardes ......
Taies d'oreillers, non orn~es, peign6es .......
Torchons de cuisine .... ..............

6e . . .
nde . . .

Torchons et essuie-mains autres que torchons de cuisine
,Mouchoirs et pochettes, par pieces ou non ........
Damass6s pour linge de table et ouvrages en damass6 .
Draps, en fils cardds ..... .................
Draps, en fils peign6s ..... ................
SDessus de lit ....... . ..... ............
tlastiques torsadds et tiss~s .... ..............
Filets de pAche et tissus en filet pour la pche .......
Gants et mitaines ...... ..................

Yard carr
Yard carr
Yard carr
Yard carrl
Yard carrl
Yard carr
Yard carr
Yard carrl
Yard carr
Piece
Piece
Piece
Piece

Douzaine
Livre
Piece
Piece

Piece
Livre
Livre
Douzaine

de paires

N
del

catig

I.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.

10.
11.
12.
13.
14.

15.
16.
17.
18.

22.

Facteur
de

conversi jon

4,6
4,6
4,6
4,6
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0

1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,0
1,084
1,084
0,348
0,348
1,66
3,17
6,2
6,2
6,9
4,6
4,6

3,527
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Conver-
Cate- sion
gory Description Unit Factor

40. Hose and half hose ...... .................. ... Doz. Prs. 4.6

41. T-shirts, all white, knit, men's and boys' ......... ..... Doz. 7.234

42. T-shirts, other, knit ...... .................. .. Doz. 7.234
43. Shirts, knit, other than T-shirts and sweatshirts .. ..... Doz. 7.234

44. Sweaters and cardigans ..... ................. ... Doz. 36.8
45. Shirts, dress, not knit, men's and boys'.. ............ ... Doz. 22.186

46. Shirts, sport, not knit, men's and boys'.. ............ ... Doz. 24.457

47. Shirts, work, not knit, men's and boys'.. ............ .. Doz. 22.186

48. Raincoats,% length or longer, not knit ............. .. Doz. 50.0
49. Other coats, not knit ...... .................. .Doz. 32.5
50. Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, men's and boys' Doz. 17.797

51. Trousers, slacks and shorts (outer), not knit, women's, girls'
and infants'.. ...... .................... ... Doz. 17.797

52. Blouses, not knit ...... ................. .. . Doz. 14.53
53. Dresses (including uniforms), not knit ... .......... .. Doz. 45.3
54. Playsuits, washsuits, sunsuits, creepers, rompers, etc., not

knit, n.e.s ....... ...................... ... Doz. 25.0
55. Dressing gowns, including bathrobes, beach robes, housecoats

and dusters, not knit ..... ................. ... Doz. 51.0

56. Undershirts, knit, men's and boys'.. .............. ... Doz. 9.2
57. Briefs and undershorts, men's and boys' . ........... .. Doz. 11.25
58. Drawers, shorts and briefs, knit, n.e.s .............. .. Doz. 5.0
59. All other underwear, not knit .... .............. ... Doz. 16.0
60. Pajamas and other nightwear .... .............. ... Doz. 51.96
61. Brassieres and other body-supporting garments ....... . Doz. 4.75

62. Wearing apparel, knit, n.e.s .... ............... .. Lb. 4.6
63. Wearing apparel, not knit, n.e.s ..... ............ ... Lb. 4.6*
64. All other cotton textiles ...... ................ .. Lb. 4.6

* For purposes of converting dozens into pounds under the United States cotton textile
classification system, the factor to be used is 1.74.
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NO Facteur
de la de

catigorie Description Unitds conversion

40. Bas et chaussettes .......... ................ Douzaine
de paires 4,6

41. Chemisettes pour hommes et gargonnets, enti~rement blan-
ches, en bonneterie ...... ................. .. Douzaine 7.234

42. Autres chemisettes en boreterie ...... ............ Douzaine 7,234
43. Chemises en bonneterie, autres que chemisettes et tricots de

sport ......... ........................ .. Douzaine 7,234
44. Chandails et pull-overs ..... ................. ... Douzaine 36,8
45. Chemises habill6es pour hommes et gargonnets, non de bon-

neterie ........ ....................... ... Douzaine 22,186
46. Chemises de sport pour hommes et gargonnets, non de bonne-

terie .......... ........................ Douzaine 24,457
47. Chemises de travail pour hommes et gargonnets, non de bon-

neterie ........ ....................... ... Douzaine 22,186
48. Imperm6ables, trois quarts ou longs, non de bonneterie... Douzaine 50,0-
49. Tous autres manteaux, non de bonneterie ........... ... Douzaine 32,5
50. Pantalons, pantalons 16gers et shorts pour hommes et gargon-

nets, non de bonneterie ....... ................ Douzaine 17,797
51. Pantalons, pantalons idgers et shorts pour femmes, fillettes et

enfants, non de bonneterie ..... .............. .. Douzaine 17,797
52. Chemisiers, non de bonneterie .... .............. .. Douzaine 14,53
53. Robes (y compris les uniformes), non de bonneterie . ... Douzaine 45,3
54. Ensembles de jeux, de plage, de toilette, barboteuses et simi-

laires, n.d.s., non de bonneterie .... ............ .. Douzaine 25,0
55. Robes de chambre, y compris les peignoirs de bain, d6shabil-

Is, n~glig~s, robes de plage, cache-poussi~re et blouses d'in-
t6rieur, non de bonneterie ..... .............. ... Douzaine 51,0

56. Gilets de corps pour hornmes et gar~onnets, en bonneterie . Douzaine 9,2
57. Caleqons et slips pour hommes et gargonnets ........ ... Douzaine 11,25
58. Culottes, pantalons de dessous et slips, n.d.s., en bonneterie . Douzaine 5,0
59. Tous autres sous-v~tements, non de bonneterie ... ...... Douzaine 16,0
60. Wtements de nuit et pyjamas .... .............. ... Douzaine 51,96
61. Soutiens-gorge et autres articles destin6s AL soutenir certaines

parties du corps ...... ................... ... Douzaine 4,75
62. Autres v~tements en borneterie ...... ............. Livre 4,6
63. Tous autres vftements, non de boameterie .... ........ Livre 4,6*
64. Tous autres articles textiles de coton ..... ........... Livre 4,6

* Aux fins de conversion des douzaines en livres, conformdment au syst~me de classification
des textiles de coton adoptd aux E-tats-Unis, le facteur k utiliser est 1,74.
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II

The Ambassador of the Philippines to the Secretary of State

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D.C.

February 24, 1964
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of today's date concerning
trade in cotton textiles between the Republic of the Philippines and the United States
which reads as follows:

[See note I]

I have further the. honor to confirm the foregoing understandings on behalf of the
Government of the Republic of the Philippines.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Amelito R..MUTUC
Enclosure:

Copy of Annex to United States Note. 1

His Excellency Dean Rusk
Secretary of State of the United States of America

EXCHANGE OF LETTERS

The Secretary. of State to the Ambassador of the Philippines

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

February, 24 1964
Dear Mr. Ambassador:

With reference to paragraph 5 of the Agreement between the Government of the
Republic of the Philippines and the Government of the United States of America
concerning trade in cotton textiles between the Philippines and the United State s
effected by the Exchange of Notes today, the- Government of the Philippines, pursuant
to that paragraph, has agreed to limit its 1964 exports in category 45 to 30,000 d6zens-.
I wish to state the understanding of my Government that this level for category 45

1 See p. 290 of this volume.
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ii

L'Ambassadeur des Philippines au Secritaire d'btat des 1tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON (D. C.)

Le 24 fdvrier 1964
Monsieur le Secrdtaire d'fltat,

J'ai 1'honneur d'accuser r~ception de votre note en date de ce jour relative au
commerce des textiles de coton entre la Rdpublique des Philippines et les 1Rtats-Unis
d'Amirique, dont le texte est le suivant :

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R~publique des Philippines, je confirme les
arrangements proposes ci-dessus.

Veuillez agrder, etc.

Amelito R. MUTUC
Pike jointe:

Copie de 1'annexe . la note des ttats-Unis 1.

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secrdtaire d'ttat des Rtats-Unis d'Amdrique

RCHANGE DE LETTRES

Le Secrdtaire d'Itat des Etats-Unis d'Amjrique ei l'Ambassadeur des Philippines

DEPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le 24 f vrier 1964
Monsieur l'Ambassadeur,

Me r~f6rant au paragraphe 5 de l'Accord entre le Gouvernement de la Rdpu-
bliqu e des Philippines et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6rique relatif au
commerce des textiles de coton entre les Philippines et les Rtats-Unis, effectu6 par un
dchange de notes en date de ce jour, le Gouvernement des Philippines, confor'mment
i ce paragraphe, a consenti A. limiter ses exportations pour l'annde 1964 h 30 000
douzaines dans la catdgorie 45. Je tiens A vous faire savoir que mon Gouvernement

1 Voir p. 291 de ce volume.
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shall not become effective until April 1, 1964. At that time, category 45 goods from
the Philippines held in bonded warehouse in the United States shall be charged, upon
release by the United States Bureau of Customs, against the 1964 export level for
category 45 regardless of when these goods were exported from the Republic of the
Philippines. The amount of these goods is estimated to be approximately 12,500
dozens. In the event the final determination of the amount of these goods ex-
ceeds 12,500 dozens, the Government of the United States shall request consultations
with the Government of the Republic of the Philippines to seek some appropriate
adjustment.

I should be grateful if you would confirm that this understanding is acceptable
to your Government.

Sincerely yours,
For the Secretary of State:

G. Griffith JOHNSON
His Excellency Amelito R. Mutuc
Ambassador of the Philippines

II

The Ambassador of the Philippines to the Secretary of State

EMBASSY OF THE PHILIPPINES

WASHINGTON, D.C.

February 24, 1964
Dear Mr. Secretary:

I acknowledge receipt of your letter of this date which reads as follows:

[See letter I]

I wish to confirm on behalf of my Government the understanding set forth in
your letter.

Sincerely yours,
Amelito R. MuTuc

His Excellency Dean Rusk
The Secretary of State of the United States of America
Washington 25, D.C.

No. 7378
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consid~re que cette limite n'entrera en vigueur qu'A compter du ler avril 1964. A
cette date, les articles relevant de la cat~gorie 45, provenant des Philippines et entre-
pos~s en douane aux Rtats-Unis seront imputes, lorsqu'ils auront 6t6 libdr~s par le
Bureau des douanes des Ptats-Unis, sur les exportations autorisdes pour 1964 pour la
catdgorie 45, quelle que soit la date ofi ces articles auront 6t6 export~s de la R&
publique des Philippines. Selon les estimations, le nombre de ces articles s'6lve A
environ 12 500 douzaines. Au cas oii le nombre de ces articles serait en d6finitive
sup~rieur ?i 12 500 douzaines, le Gouvemement des Rtats-Unis demandera A proc~der
L des consultations avec le Gouvernement de la R~publique des Philippines en vue de

rechercher un arrangement appropri6.

Je vous saurais grd de bien vouloir confirmer que les arrangements exposes ci-
dessus rencontrent Y'agrdment de votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.
Pour le Secr~taire d'Petat:

G. Griffith JOHNSON

Son Excellence Monsieur Amelito R. Mutuc
Ambassadeur des Philippines

II

L'Ambassadeur des Philippines au Secritaire d' -tat des 9tats-Unis d'Ambique

AMBASSADE DES PHILIPPINES

WASHINGTON (D. C.)

Le 24 fdvrier 1964
Monsieur le Secrdtaire d'Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour, dont le texte
est le suivant :

[Voir lettre 1]

Au nom de mon Gouvemement, je confirme les arrangements exposds dans votre
lettre.

Veuillez agrder, etc.
Amelito R. MUTUC

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr~taire d'Itat des Rtats-Unis d'Amdrique
Washington 25 (D. C.)

NO 7378
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ANNEX A

No. 76. CONVENTION AND PROTOCOL BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF FISCAL
EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 16 APRIL 1945 AND 6 JUNE 1946, RESPECTIVELY1

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 RELATING TO THE CONTINUED

APPLICATION OF THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION, AS MODIFIED, TO SOUTHERN

RHODESIA, NORTHERN RHODESIA, AND NYASALAND. WASHINGTON, 31 DE-
CEMBER 1963

Official text: English.
Registered by the United States of America on 11 August 1964.

1

The British Ambassador to the Secretary of State

BRITISH EMBASSY

WASHINGTON, D.C.

December 31, 1963
No. 488

Sir,

I have the honour, upon instructions from Her Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to refer to the Exchange of Notes between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the United
States of America dated the 19th of August 1957 and the 3rd of December 1958 3 extending
to certain overseas territories of the United Kingdom, including the Federation of Rhodesia
and Nyasaland, on the basis therein specified, the provisions of the Convention between
the United Kingdom and the United States for the Avoidance of Double Taxation and the
Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Washington
on the 16th of April 1945,1 as later modified.

I have the honour to propose on behalf of the Government of the United Kingdom
that, on dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the Convention, as
modified and extended to the Federation, should be regarded as continuing in force in

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 6, p. 189 ; Vol. 207, p. 312 ; Vol. 336, p. 330, and Vol. 351,
p. 368.

2 Came into force on 31 December 1963 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 351, p. 368.
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ANNEXE A

-[TRADUCTION - TRANSLATION]

No.76. CONVENTION ET PROTOCOLE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
OYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET

LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE TENDANT A 1tVITER
LES DOUBLES IMPOSITIONS ET A PRtVENIR L'EVASION FISCALE EN
MATItRE D'IMPOTS SUR LE REVENU. SIGNtS A WASHINGTON,
"LES 16 AVRIL 1945 ET 6 JUIN 1946, RESPECTIVEMENTi

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

RELATIF AU MAINTIEN EN VIGUEUR DE

LA CONVENTION SUSMENTIONNAE, TELLE QU'ELLE A gTP MODIFItE, X L'PGARD DE LA

RHODP-SIE DU SUD, DE LA RHODASIE DU NORD ET DU NYASSALAND. WASHINGTON,

31 DACEMBRE 1963

Texte oficiel anglais.
Enregistrd par les tats-Unis d'Amirique le. 11 aofit 1964.

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique au Secritaire d'k2tat

AMBASSADE BRITANNIQUE

WASHINGTON (D. C.)

Le 31 d6cembre 1963
No 488

Monsieur le Secrdtaire d'Jttat,

J'ai 1'honneur, d'ordre du principal Secr6taire d'ttat de Sa Majestd aux affaires
dtrang~res, de me r~fdrer & l'6change de notes du 19 aofit 1957 et du 3 d~cembre 1958a
entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, par lequel a dtd 6tendue i certains terri-
toires d'outre-mer du Royaume-Uni, notamment h la F6d~ration de la Rhoddsie et du
Nyassaland, dans les conditions spdcifi~es dans lesdites notes, l'application de la Conven-
tion tendant A 6viter la double imposition et A pr~venir 1'6vasion fiscale en matibre d'imp6ts
sur le revenu, que les deux Gouvernements ont signde & Washington, le 16 avril 1945 1,

telle que cette Convention a 6t6 ult6rieurement modifi~e.

Je propose, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni, que, lors de la dissolution
de la F6d6ration de la Rhod6sie et du Nyassaland, la Convention, telle qu'elle a 6t6 modi-
fide et: 6tendue i la F6d~ration, soit consid~r~e comme demeurant en vigueur en ce qui

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 6, -p. 189; vol. 207, p. 313; vol. 336, p. 331, et
vol. 351, p. 369.

9 Entrd en vigueur le 31 ddcembre 1963 par l'&change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 351, p. 369.
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relation to Southern Rhodesia, Northern Rhodesia and Nyasaland individually and that
references in the extension to the Federation should be construed accordingly.

If the foregoing proposal is acceptable to the Government of the United States, I have
the honour to suggest that the present Note, and your reply concurring therein, should
be regarded as constituting an Agreement reached between the two Governments in- this
matter.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.,

David ORMSBY GORE
The Honorable Dean Rusk
Secretary of State
Washington, D.C.

II

The Secretary ol State to the British Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

December 31, 1963
Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 488, dated December 31, 1963,
in which reference 'is made to the Convention between the Government of the United
States of America and the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland for the avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal
Evasion with respect to Taxes on Income, signed at Washington on April 16, 1945, as
later modified, and to the exchange of notes between our two Governments, dated
August 19, 1957, and December 3, 1958, extending the provisions of the above-mentined
Convention to certain overseas territories of the United Kingdom, including the Federation
of Rhodesia and Nyasaland.

I have the honor to agree, on behalf of the Government of the United States, to your
proposal that on the dissolution of the Federation of Rhodesia and Nyasaland, the Con-
vention, as modified and as extended to the Federation by the above-mentioned-exchange
-of notes, should be regarded as continuing in force in relation to Southern- Rhodesia,
Northern Rhodesia, and Nyasaland individually and that references to the Federation
in the exchange of notes extending the Convention, as modified, should-be construed
accordingly.

The Government of the United States considers your note and this reply as consti-
tuting an agreement reached between our two Governments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State:
U. Alexis JOHNSON

His Excellency The Right Honorable Sir David Ormsby Gore, K.C.M.G.
British Ambassador

No. 76
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concerne la R od6sie du Sud, Ia Rhod~sie du Nord et le Nyassaland, respectivementiet
que toute mention de la F~d6ration dans lesdites notes soit interpr6t~e dans ce sens.

Si la proposition qui precede rencontre l'agr~ment du Gouvernement des ttats-Unis,
je propose que la pr~sente note ainsi que la r6ponse de Votre Excellence marquant cetto
acceptation soient consid6res comme constatant l'accord intervenu A ce sujet entre les
deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

David ORMSBY GORE

Son Excellence Monsieur Dean Rusk
Secr6taire d'ktat
Washington (D. C.)

II

Le Secritaire dXtat L l'Ambassadeur de Sa Majesti britannique

D]PPARTEMENT D'P-TAT

WASHINGTON

Le 31 d~cembre 1963
Monsieur l'Ambassadeur,

Dans la note no 488 qu'elle m'a adress~e le 31 d~cembre 1963, Votre Excellence so
r6f~re A la Convention tendant & 6viter la double imposition et & pr6venir l'6vasion fiscale
en mati~re d'imp6ts sur le revenu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et
le Gouvermement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ont signe
A Washington, le 16 avril 1945, telle que cette Convention a 6t6 ult6rieurement modifi6e,
ainsi qu'I l'6change de notes en date du 19 aofit 1957 et du 3 d6cembre 1958 par lequel
nos deux Gouvernements ont 6tendu l'application de ladite Convention t certains terri-
toires d'outre-mer du Royaume-Uni, notamment A la F6d~ration de la Rhod~sie et du
Nyassaland.

J'ai l'honneur d'accepter, au nom du Gouvernement des ttats-Unis, la proposition
formu e par Votre Excellence & l'effet que lors de la dissolution de la F~d6ration de la
Rhod~sie et du Nyassaland, la Convention, telle qu'elle a 6t6 modifi~e et 6tendue A la
F6d6ration par l'6change de notes susmentionn6, soit consid~r~e comme demeurant en
vigueur en ce qui concerne la Rhod6sie du Sud, la Rhod~sie du Nord et le Nyassaland,
respectivement, et que toute mention de la F~d~ration dans lesdites notes soit interpr~t~e
dams ce sens.

Le Gouvernement des ttats-Unis consid~re la note de Votre Excellence et la pr~sente
r~ponse comme constatant l'accord intervenu en la mati~re entre les deux Gouvernements.

Je vous prie d'agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'l-tat:

U. Alexis JOHNSON

Son Excellence sir David Ormsby Gore, K.C.M.G.
Ambassadeur de Sa Majest6

No 76
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No. 696. AGREEMENT PROVIDING FOR THE PROVISIONAL APPLICATION
OF THE DRAFT INTERNATIONAL CUSTOMS CONVENTIONS ON TOURING,
ON COMMERCIAL ROAD VEHICLES AND ON THE INTERNATIONAL
TRANSPORT OF GOODS BY ROAD. SIGNED AT GENEVA, ON 16 JUNE 19491

DENUNCIATION in respect of the Draft Customs Convention on Touring

Notification received on:

10 August 1964

TURKEY

(To take effect on 1 January 1965.)

I United Nations, Treaty Series, Vol. 45, p. 149; Vol. 51, p. 331; Vol. 65, p. 319; Vol. 67,
p. 353 ; Vol. 68, p. 279 ; Vol. 71, p. 326 ; Vol. 73, p. 272 ; Vol. 76, p. 278 ; Vol. 101, p. 289; Vol. 121,
p. 329; Vol. 127, p. 331 ; Vol. 185, p. 394 ; Vol. 212, p. 296; Vol. 257, p. 361 ; Vol. 304, p. 348;
Vol. 313, p. 336 ; Vol. 320, p. 324 ; Vol. 324, p. 298 ; Vol. 338, p. 332 ; Vol. 351, p. 379 ; Vol..358,
p. 253 ; Vol. 366, p. 382 ; Vol. 378, p. 370 ; Vol. 381, p. 378 ; Vol. 394, p. 254 ; Vol. 407, p." 234;
Vol. 411, p. 295; Vol. 480, p. 318; Vol. 486, and Vol. 489, p. 368.
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No '696. ACCORD RELATIF A L'APPLICATION PROVISOIRE DES PROJETS DE
CONVENTIONS INTERNATIONALES DOUANIP-RES SUR LE TOURISME,
SUR LES VtHICULES ROUTIERS COMMERCIAUX ET SUR LE TRANSPORT
INTERNATIONAL DES MARCHANDISES PAR LA ROUTE. SIGNt A GENkVE,
LE 16 JUIN 19492

DItNONCIATION en ce qui concerne le projet de convention douani~re sur le tourisme

Notification revue le:

10 aofit 1964

TURQUIE

(Pour prendre effet le ler janvier 1965.)

I Nations Unies, Recueid des Traitds, vol. 45, p. 149; vol. 51, p. 331 ; vol. 635,.p. 318; vol. 67,
p. 353; vol. 68, p. 279 ; vol. 71, p. 326; vol. 73, p. 272; vol. 76, p. 278; vol. 101, p. 289; vol. 121.
p. 329; vol. 127, p. 331; vol. 185, p. 395; vol. 212, p. 297; vol. 257, p. 361 ; vol. 304, p. 348;
vol. 313, p. 336 ; vol. 320, p. 324; vol. 324, p. 298; vol. 338, p. 332 ; vol. 351, p. 379;
vol. 358, p. 253 ; vol. 366, p. 382 ; vol. 378, p. 370; vol. 381, p. 378; vol. 394, p. 254 ; vol. 407,
p. 235 ; vol. 411. p. 295 ; vol. 480, p. 318 ; vol. 486, et vol. 489, p. 369.
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No. 1671. A. CONVENTION ON ROAD TRAFFIC. SIGNED AT GENEVA,

ON 19 SEPTEMBER 19491

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 August 1964
JAPAN

The instrument of accession contains the following declaration:

"Subject to a declaration made in accordance with paragraph 1 of article 2 of
this Convention, excluding annex I from its application of the Convention."

DISTINGUISHING SIGN OF VEHICLES IN INTERNATIONAL TRAFFIC 
2

Selection of letter "J" as distinguishing sign of vehicles in international traffic

Notification received on

7 August 1964
JAPAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 3 ; Vol. 133, p. 367 ; Vol. 134, p. 389 ; Vol. 137,
p. 394 ; Vol. 139, p. 464 ; Vol. 141, p. 399; Vol. 147, p. 395; Vol. 150, p. 395; Vol. 151, p. 386;
Vol. 157, p. 387 ; Vol. 173, p. 407 ; Vol. 179, p. 220 ; Vol. 182, p. 228 ; Vol. 189, p. 364 ; Vol. 198,
p. 399 ; Vol. 202, p. 336 ; Vol. 220, p. 383 ; Vol. 225, p. 266 ; Vol. 227, p. 324 ; Vol. 230, p. 436 ;
Vol. 251, p. 376; Vol. 253, p. 353; Vol. 260, p, 449; Vol. 265, p. 330; Vol. 266, p. 411 ; Vol. 268,
p. 359 ; Vol. 271, p. 390 ; Vol. 273, p. 249 ; Vol. 274, p. 345 ; Vol. 280, p. 354 ; Vol. 286, p. 343 ;
Vol. 302, p. 360; Vol. 312, p. 414 ; Vol. 314, p. 340; Vol. 317, p. 326; Vol, 325, p. 342; Vol. 327,
p. 359; Vol. 328, p. 318; Vol. 337, p. 407 ; Vol. 345, p. 357; Vo]. 348, p. 348; Vol, 349, p. 324;
Vol. 354, p. 396; Vol. 356, p. 356; Vol. 360, p. 388; Vol. 372, p. 356; Vol. 376, p. 415; Vol. 381,
p. 402 ; Vol. 384, p. 360 ; Vol. 387, p. 346 ; Vol. 390, p. 358 ; Vol. 392, p. 352 ; Vol. 394, p. 268 ;
Vol. 395, p. 270 ; Vol. 402, p. 313; Vol. 405, p. 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 419, p. 356; Vol. 422,
p. 333; Vol. 423, p. 306; Vol. 424, p. 347 ; Vol. 429, p. 278; Vol. 431, p. 294 ; Vol. 433, p. 352;
Vol. 434, p. 288 ; Vol. 435, p. 322 ; Vol. 437, p. 348 ; Vol. 438, p. 344 ; Vol. 442, p. 314 ; Vol. 443,
p.-339.; Vol. 444, p. 334 ; Vol. 453, p. 354 ; Vol. 466, p. 384 ; Vol. 469, p. 419 ; Vol. 472, p.390;
V.0 47.3, p. 33g; Vol. 482, p. 364 ; Vol. 502 and Vol. 503.

_2 United Nations, Treaty Series, Vol. 125, p. 60; Vol. 253, p. 353; Vol. 325, p. 342; Vol: 345;
p;359;.Vol.. 394, p. 268; Vol. 405, p; 316; Vol. 415, p. 428; Vol. 422, p. 333; Vol.' 4 2 4 , p.'347;
Vol, .429, p, 280.; Vol. 431, p. 294; Vol. 433, p. 352 ; Vol. 438, p. 345; Vol. 442, p. 314 ;.ol 443,
p. 339; Vol. 466, p. 384 ; Vol. 469, p. 418 ; Vol. 482, p. 364 ; Vol. 502 and Vol. 503. . .
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N0 1671. A. CONVENTION SUR LA CIRCULATION ROUTIPIRE. SIGNtE A
.GENtVE, LE 19 SEPTEMBRE 19491

ADH]PSION

Instrument ddposd le

7 aoit 1964
JAPON

L'instrument d'adh6sion est assorti de la d6claration suivante:

[Traduction - Translation] Sous r6serve d'une d6claration faite conform~ment
- au paragraphe 1 de l'article 2 de la pr6sente Convention, excluant l'annexe 1 de l'ap-

plication de la Convention.

SIGN DISTINCTIF DES VP-HICULES EN CIRCULATION INTERNATIONALE 2

Choix de la lettre o J * comme signe distinctif des vihicules en circulation internationale

' Notification refue le

7 aofit 1964
JAPON

1 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 125, p. 3; vol. 133, p. 367 vol. 134, p. 389; vol. 137,
p. 394 ; vol. 139, p. 464; vol. 141, p. 399; vol. 147, p. 395; vol. 150, p. 395; vol. 151, p. 386;
vol.:157, p. 387; vol. 173, p. 407; vol. 179, p. 220; vol. 182, p. 229; vol. 189, p. 365; vol. 198,
p. 399; vol. 202, p. 336; vol. 220, p. 383; vol. 225, p. 266; vol. 227, p. 324 ; vol. 230, p. 436 ;
vol. 251, p. 377; vol. 253, p. 353; vol. 260, p. 449; vol. 265, p. 330; vol. 266, p. 411 ; vol. 268,
p. 359; vol. 271, p. 391 ; vol. 273, p. 249; vol. 274, p. 345 : vol. 280, p. 354 ; vol. 286, p. 343 ;
vol. 302, p. 360; vol. 312, p. 415 ; vol. 314, p. 340; vol. 317, p. 327 ; vol. 325, p. 342 ;- vol. 327,
p. 359; vol. 328, p. 318; vol. 337, p. 407 ; vol. 345, p. 357 ; vol. 348, p. 348 ; vol. 349, p. 324;
vol. 354, p. 396; vol. 356, p. 357 ; vol. 360, p. 388; vol. 372, p. 357 ; vol. 376, p: 415; vol. 381,
p. 402 ; vol. 384, p. 361 ; vol. 387, p. 347 ; vol. 390, p. 358 ; vol. 392, p. 353 ; vol. 394, p. 268;
vol. 395, p. 270 ; vol. 402, p. 313 ; vol. 405, p. 317 ; vol. 415, p. 429; vol. 419, p. 356; vol. 422,
p. 333; vol. 423, p. 306; vol. 424, p. 347 ; vol. 429, p. 278; vol. 431, p. 295; Vol: 433; p. 353;
vol. 434, p. 289 ; vol. 435, p. 323 ; vol. 437, p. 348; vol. 438, p. 345 ; vol. 442, p. 314; vol. 443,
p. 338; vol. 444, p. 334 ; vol. 453, p. 354 ; vol. 466, p. 384 ; vol. 469, p. 419; vol. 472, p. 391
vol. 473, p. 339; vol. 482, p. 365 ; vol. 502 et vol. 503.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 125, p. 61 ; vol. 253, p. 353 ; vol. 325, p. 342 ; vol. 345,
p. 359; vol. 394, p. 268; vol. 405, p. 317; vol. 415, p. 429; vol. 422, 1p. 333; vol. 424, p. 347;
vol. 429, p. 280 ; vol. 431,. p. 295 ; vol. 433, p. 353 ; vol. 438, p. 345 ; vol. 442, p. 314 ; vol. 443,
p. 339; vol. 466, p. 384 ; vol. 469, p. 419; vol. 482, p. 365; vol. 502 et Vol. 503.
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No. 1837. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
CHINA AND THE UNITED STATES OF. AMERICA RELATING TO GUAR-
ANTEES AUTHORIZED BY SECTION Ill (b) (3) OF THE ECONOMIC COOP-
ERATION ACT OF 1948, AS AMENDED. TAIPEI, 25 JUNE 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

RELATING TO THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT, AS AMENDED. TAIPEI, 30 DECEMBER 1963

Official texts : English and Chinese.
Registered by the United States of America on 11 August 1964.

I

The American Ambassador to the Chinese Minister o Foreign A flairs
No. 42 Taipei, December 30. 1963

Excellency:

I have the honor to refer to the Agreement effected by the exchange of notes of
June 25, 19521 as amended by the agreement effected by the exchange of notes of May 3.
1957, 3 between our two Governments relating to investment guaranties which may be
issued by the Government of the United States of America for American investments
in activities in Taiwan. After the conclusion of these Agreements, legislation has been
enacted in the United States of America modifying and augmenting the coverage' to be
provided investors by investment guaranties that may be issued by the Govemmneit of
the United States of America.

In the interest of facilitating and increasing the participation of private enterprise
in furthering economic development in Taiwan, the Government of the United States of
America is prepared to issue investment guaranties providing such coverage as may be
authorized by the applicable United States legislation for appropriate investments in
activities approved by your Government provided that your Government agrees that
the undertakings between our respective Governments contained in the Agreement effected
by the exchange of notes on June 25, 1952 will be applicable to such guaranties including,
but not limited to, those issued under the Mutual Security Act of 1954, as amended, and
the Act for International Development of 1961, as amended.

I have the honor to propose further that the above-mentioned Agreement effected
by exchange of notes of May 3, 1957 will terminate upon the entry into force of the present
Agreement.

Upon receipt of a note from Your Excellency indicating that the foregoing is accept-
able to the Government of the Republic of China and that such undertakings shall apply,
the Government of the United States of America will consider that this note and your
reply thereto constitute an Agreement between our two Governments on this subject,
the Agreement to enter into force on the date of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Shen Chang-huan Jerauld WRIGHT

Minister of Foreign Affairs
Taipei

United Nations, Treaty Series, Vol. 136, p. 229.
2 Came into force on 30 December 1963 by the exchange of the said notes.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 284, p. 370.
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II

The Chinese Minister of Foreign A flairs to the A merican Ambassador

[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]

IL ~
A
*E 9 -L !K

~IjIL

&2 1E *T *

S itt -o i

No. 1837
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[TRANSLATION
1 

- TRADUCTION 2]

Taipei, December 30, 1963

No. Wai (52) Mei-1-018154

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note No. 42 of

today's date, which reads as follows:

[See note I]

In reply, I have the honor to accept on behalf of the Government of the Republic
of China the understandings set forth in Your Excellency's note under reference and to

state that Your Excellency's note and this note shall be regarded as constituting an agree-
ment between the two Governments which shall become effective as of the date of today's
note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

SHEN Chang-huan
[sEAL]

His Excellency Jerauld Wright
Ambassador of the United States of America

Taipei

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique.

N- 1837
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1837. #-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LA CHINE
ET LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE RELATIF AUX GARANTIES AUTORI-
StES PAR L'ARTICLE 111, b, 3, DE LA LOI DE COOPRIZATION tCONOMIQUE
DE 1948, SOUS SA FORME MODIFItE. TATPEH, 25 JUIN 19521

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
2 

RELATIF k L'AcCORD SUSMENTIONNA,

TEL QU'IL A tTlt MODIFIt. TAIPEH, 30 DtCEMBRE 1963

Textes oficiels anglais et chinois.
Enregistri par les lAtats-Unis d'Amdrique le 11 aoQt 1964.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires dtrang~res
de la Rdpublique de Chine

Taipeh, le 30 d6cembre 1963

No 42

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer h 'Accord que nos deux Gouvernements ont conclu par
1'6change de notes du 25 juin 19521 et modifi6 par 1'6change de notes du 3 mai 19578,
au sujet des garanties d'investissement que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique
peut accorder 6 des investissemeats am6ricains concernant des activit~s entreprises i
Taiwan. Apr~s la conclusion de ces accords, il a 6t6 adoptd aux Etats-Unis des disposi-
tions lgislatives qui modifient et 6tendent la port6e de la garantie dont b6n~ficieraient
les investisseurs en vertu des garanties d'investissement qui peuvent 8tre accord6es par
le Gouvernement des Ittats-Unis.

En vue de faciliter et d'accroltre la participation de 1'entreprise priv~e au progr~s
du d~veloppement 6conomique de Taiwan, le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6
A accorder des garanties d'investissement aussi 6tendues que le permet la 16gislation en
vigueur aux ttats-Unis, pour des investissements appropri~s int~ressant des activit6s
approuv~es par votre Gouvernement, sous reserve que le Gouvernement de Votre Excel-
lence accepte que les engagements dont nos deux Gouvernements sont convenus aux termes
de l'Accord conclu par l'6change de notes du 25 juin 1952 s'appliquent auxdites garanties,
y compris, mais non exclusivement, les garanties qui ont 6t6 accord~es en vertu de la loi
de 1954 sur la s6curit6 mutuelle (Mutual Security Act), telle qu'elle a W modifi~e, ou en
vertu de la loi de 1961 pour le d~veloppement international (Act for International Develop-
ment), telle qu'elle a W modifi6e.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 136, p. 229.
2 Entrd en vigueur le 30 ddcembre 1963 par l'6change desdites notes.
8 Nations Unies, Recueij des Traitds, vol. 284, p. 375.
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Je propose en outre que ledit Accord conclu par l'6change de notes du 3 mai 1957
cesse de produire effet lors de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord.

D~s r6ception d'une note de Votre Excellence faisant savoir que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de la R6publique de Chine et que
lesdits engagements s'appliqueront, le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique consi-
d~rera la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence marquant cette acceptation
comme constituant, entre nos deux Gouvernements, un accord en la mati6re qui entrera
en vigueur & la date de la r6ponse de Votre Excellence.

Je vous prie d'agr6er, etc.

Jerauld WRIGHT
Son Excellence Monsieur Shen Chang-huan
Ministre des affaires 6trang~res
Taipeh

II

Le Ministre des affaires itranggres de la Rdpublique de Chine
d l'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique

Talpeh, le 30 d6cembre 1963

No Wai (52) Mei-1-018154

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note no 42 de Votre Excellence, en date de
ce jour, dont la teneur suit :

[Voir note I]

Au nom. du Gouvemement de la R~publique de Chine, j'accepte les engagements
consign~s dans la note pr6cit6e de Votre Excellence et d6clare que la note de Votre Excel-
lence et la pr6sente r6ponse seront consid6rdes comme constituant, entre nos deux Gouver-
nements, un accord qui entrera en vigueur ce jour.

Je vous prie d'agr6er, etc.

SHEN Chang-huan

[SCEAU]

Son Excellence Monsieur Jerauld Wright
Ambassadeur des litats-Unis d'Am6rique
Taipeh

N- 1837
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No. 2336. AGREEMENT BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
VENEZUELA SUPPLEMENTING THE AGREEMENT OF 6 NOVEMBER 19391
BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THOSE TWO COUNTRIES RELATING

TO RECIPROCAL TRADE. SIGNED AT CARACAS, ON 28 AUGUST 1952 S

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
3 

RELATING TO THE UNITED STATES

SCHEDULE TO THE RECIPROCAL TRADE AGREEMENT OF 6 NOVEMBER 1939, AS AMENDED

AND SUPPLEMENTED. CARACAS, 15 AND 23 JULY 1963

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 11 August 1964.

I

The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Caracas, July 15, 1963

No. 23

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which have been held between representa-

tives of the United States and of Venezuela regarding the desire of the Government of

the United States to put into effect, pursuant to the Tariff Classification Act of 1962,
the proposed tariff schedules of the United States before the completion of such consulta-

tions or negotiations as may be necessary to reach agreement on the modification of the

United States schedule to the trade agreement of November 6, 1939,' as amended and

supplemented by the agreement of August 28, 1952 2 (Schedule II), in order to conform

this schedule to the Tariff Schedules of the United States.

It is my understanding of such conversations that the Government of Venezuela

will not object to the prompt effectiveness of the Tariff Schedules of the United States;

provided that during the period from the effective date of the said Tariff Schedules to

the completion of such consultations and negotiations, the United States does not, except
pursuant to the provisions of the trade agreement of November 6, 1939, as amended and
supplemented, increase a column 1 rate in the said Tariff Schedules above the level provided
therefor under the Tariff Classification Act, if such classification includes any product

now provided for in the United States schedule described in the first paragraph of this
document.

If the above also represents your understanding of these conversations, and it is

agreeable to your Government, I propose that this note and your reply so indicating will
constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

His Excellency Dr. Marcos Falc6n Bricefto C. Allan STEWART

Minister for Foreign Affairs

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIII, p. 273.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 178, p. 51.
8 Came into force on 23 July 1963 by the exchange of the said notes.
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II

The Venezuelan Minister for Foreign A fairs to the A merican Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REP16BLICA DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Direcci6n de Comercio Exterior y Consulados
No. 4400 (D) Caracas, 23 jul. 1963

Sefior Embajador:
Tengo a honra en dar respuesta a la

atenta nota de Vuestra Excelencia No 23,
de fecha 15 del presente mes y afio, por
medio de la cual tuvo a bien manifestar el
deseo del Gobierno de los Estados Unidos
de poner en vigor, conforme al Acta de
Clasificaci6n Tarifaria 1962, las nuevas listas
tarifarias que se requieren en su pals.

El Despacho a mi cargo, en nombre del
Gobierno Nacional, acepta la proposici6n
de Vuestra Excelencia siempre y cuando no
haya ninguna modificaci6n en la Lista II
del Convenio Comercial del 6 de noviembre
de 1939, modificado por el Convenio del
28 de agosto de 1952, excepto aquellos
cambios tdcnicos propios de la nomencla-
tura revisada de la tarifa de los Estados
Unidos de America, y esto, hasta tanto no
finalicen las consultas con los Organismos
competentes a quienes se les ha sometido el
ajuste de la Lista II, a las listas tarifarias
de los Estados Unidos de Amdrica.

Vuestra Excelencia se servir. tener esta
respuesta como el respectivo cambio de
notas de lo convenido entre el Gobierno de
los Estados Unidos de America y el de
Venezuela.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a
Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mAs alta y distinguida consideraci6n.

[SELLO] M. FALC6N B.
Ministro de Relaciones Exteriores

Al Excelentfsimo Sefior
C. Allan Stewart
Embajador Extraordinario

y Plenipotenciario
de los Estados Unidos de Am~rica

Presente

[TRANSLATION
1 - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF VENEZUELA

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Division of Foreign Trade and Consulates
No. 4400 (D) Caracas, July 23, 1963
Mr. Ambassador:

I have the honor to reply to Your Ex-
cellency's note No. 23 dated the 15th of
this month, whereby you signified the
desire of the Government of the United
States to put into force the new tariff
schedules required in your country, in
accordance with the Tariff Classification
Act of 1962.

In the name of the National Government,
the Ministry in my charge accepts Your
Excellency's proposal, provided that no
changes are made in Schedule II of the
Trade Agreement of November 6, 1939, as
amended by the Agreement of August 28,
1952, except for those technical changes
appearing in the revised nomenclature of
the tariff of the United States of America,
until such time as the consultations are
ended with the competent agencies to which
Schedule II has been submitted for adjust-
ment to the tariff schedules of the United
States of America.

Your Excellency will please consider this
reply as the exchange of notes on the points
agreed upon between the Government of
the United States of America and the Gov-
ernment of Venezuela.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest and most distinguished
consideration.

[SEAL] M. FALC6N B.
Minister for Foreign Affairs

His Excellency
C. Allan Stewart
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

City

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Amdrique. N- 2336
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 2336. ACCORD ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LES tTATS-
UNIS DU VENEZUELA COMPLtTANT L'ACCORD COMMERCIAL DU 6 NO-

VEMBRE 19391 ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES DEUX PAYS. SIGNR

A CARACAS, LE 28 AOOT 1952 2

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 
8 

RELATIF 1 LA LISTE CONCERNANT LES

ETATS-UNIS ANNEXtE k L'ACCORD COMMERCIAL DU 6 NOVEMBRE 1939, TEL QJU'IL

A P-T]t MODIFIP_ ET COMPLEtTEt. CARACAS, 15 ET 23 JUILLET 1963

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les A tats-Unis d'Amdrique le 11 aoilt 1964.

L'Ambassadeur des btats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extdrieures

du Venezuela

AMBASSADE DES E1TATS-UNIS D'AMPIRIQUE

Caracas, le 15 juillet 1963

No 23

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants

des ttats-Unis et du Venezuela au sujet du d6sir exprim6 par le Gouvemement des ttats-

Unis de mettre en application les tarifs propos6s par les ttats-Unis, conform~ment A la

loi de 1962 sur la classification des tarifs (Tarifi Classification Act), avant la fin des consul-

tations ou n~gociations qui pourraient se r6veler n6cessaires pour convenir des modi-

fications A apporter aux tarifs des ttats-Unis annexes & I'Accord commercial du 6 no-

vembre 1939 1, tel qu'il a 6t6 modifi6 par i'Accord du 28 aofit 1952 2 (liste II), pour rendre
ladite liste conforme aux tarifs des Ittats-Unis.

Je conclus de ces entretiens que le Gouvernement du Venezuela ne s'opposera pas

A I'application immediate des tarifs des ttats-Unis, A condition qu'au cours de la p6riode

comprise entre leur date d'entr~e en vigueur et la fin des consultations on n6gociations,
les ttats-Unis n'augmentent, si ce n'est en application des dispositions de I'Accord com-

mercial du 6 novembre 1939, tel qu'il a 6t6 modifi6 et complt6, aucun droit d'importa-

tion de la colonne I au-dessus du plafond prdvu A cet effet dans la loi sur la classification

des tarifs, si cette classification comprend un des articles du tarif des Atats-Unis mentionn6

au premier paragraphe de la pr~sente note.

1 Socidtd des Nations, Recueil des Traits, vol. CCIII, p. 273.
2 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 178, p. 82.
3 Entrd en vigueur le 23 juillet 1963 par l'dchange desdites notes.
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Si ce qui pr6c~de concorde avec votre interpretation des entretiens et est acceptable
par votre Gouvernement, je propose que la pr6sente note et votre r6ponse dans le m~me
sens soient consid6r~es comme constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

C. Allan STEWART

Son Excellence Monsieur Marcos Falc6n Bricefio
Ministre des relations ext6rieures

II

Le Ministre des relations extirieures du Venezuela d 'Ambassadeur
des Ettats-Unis d'Amirique

RAPUBLIQUE DU VENEZUELA

MINISTRE DES RELATIONS EXTARIEURES

Direction du commerce extdrieur et des consulats

Caracas, le 23 juilet 1963
No 4400 (D)

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de r6pondre L votre note no 23, en date du 15 courant, dans laquelle
vous faites part du d6sir du Gouvernement des ttats-Unis d'appliquer les nouveaux
tarifs en vigueur dans votre pays en vertu de la loi de 1962 sur la classification des tarifs.

Au nom du Gouvernement national, le Ministare dont j'ai la charge accepte votre
proposition, 6tant entendu qu'aucune modification ne sera apport~e ' la liste II annex~e
A l'Accord commercial du 6 novembre 1939, tel qu'il a 6t6 modifi6 par l'Accord du
28 aofit 1952, sauf pour ce qui est des modifications de forme introduites dans la nouvelle
nomenclature des tarifs des ttats-Unis d'Am~rique, taut que les consultations avec les
organismes comp~tents auxquels a 6t soumise la liste II aux fins d'ajustement aux
tarifs des ttats-Unis d'Am6rique ne seront pas termin~es.

Vous voudrez bien consid~rer la pr6sente r~ponse comme compl~tant un 6change
de notes sur les points dont sont convenus le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement du Venezuela.

Veuillez agr6er, etc.

[scEAU] M. FALc6N B.
Ministre des relations ext6rieures

Son Excellence Monsieur C. Allan Stewart
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
En ville

N- 2336
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT GENE-
VA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

NO 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNtE A GENtVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 1952'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General o/ the United Nations Educa-
tional, Scientific and Cultural Organiza-
tion on :

28 July 1964

GUATEMALA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 28 October 1964 in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2, and
effective as from 28 July 1964 in respect of
Protocol 3.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 August 1964.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371 ; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331 ; Vol. 388, p. 361;
Vol. 394, p. 270; Vol. 397, p. 330; Vol. 414,
p. 388; Vol. 417, p. 350; Vol. 420, p. 344;
Vol. 429, p. 294 ; Vol. 435, p. 339; Vol. 443,
p. 343; Vol. 453, p. 360; Vol. 463, p. 346;
Vol. 466, p. 390; Vol. 471, p. 331 ; Vol. 480,
p. 340, and Vol. 502.

Instrument ddposd auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le

28 juillet 1964
GUATEMALA

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3 ; pour
prendre effet le 28 octobre 1964 en ce qui
conceme la Convention et les Protocoles 1
et 2 ; avec effet du 28 juillet 1964 en ce qui
concerne le Protocole 3.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ddu-
cation, la science et la culture le 7 ao~t 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371 ; vol. 251, p. 398 ; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381 ; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331 ; vol. 388, p. 361;
vol. 394, p. 271 ; vol. 397, p. 330; vol. 414,
p. 388; vol. 417, p. 350; vol. 420, p. 344;
vol. 429, p. 294; vol. 435, p. 339 ; vol. 443,
p. 343; vol. 453, p. 361; vol. 463, p. 346;
vol. 466, p. 390 ; vol. 471, p. 331 ; vol. 480,
p. 340, et vol. 502.
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No. 4604. AGREEMENT FOR CO-OP-
ERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF IRELAND CONCERNING CIVIL
USES OF ATOMIC ENERGY.
SIGNED AT WASHINGTON, ON
16 MARCH 19561

AMENDMENT to the above-mentioned
Agreement, as amended

By an Agreement, signed at Washington
on 7 August 1963, the first sentence of
Article XI of the above-mentioned Agree-
ment, as amended, was amended by delet-
ing the phrase "five years" and sub-
stituting in lieu thereof the phrase "ten
years".

The amendment came into force on
10 January 1964, the date on which each
Government received from the other Gov-
ernment written notification that it had
complied with all statutory and constitu-
tional requirements for its entry into force
in accordance with article II of the amend-
ing Agreement.

Certified statement was registered by the
United States of America on 11 August 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 317,
p. 195, and Vol. 406, p. 328.

No 4604. ACCORD DE COOPItRATION
ENTRE LE GOUVERNEMENT DES

-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE
GOUVERNEMENT IRLANDAIS CON-
CERNANT L'UTILISATION DE
L'tNERGIE ATOMIQUE A DES FINS
CIVILES. SIGNt A WASHINGTON,
LE 16 MARS 1956'

AVENANT & l'Accord susmentionn6, tel
qu'il a 6t6 modifi6

Par un avenant sign6 A Washington
le 7 aoft 1963, l'Accord susmentionn6, tel
qu'il avait 6t6 modifi6, a 6t6 modifi6 de
nouveau, les mots ocinq ans s, dans la
premiere phrase de l'article XI 6tant
remplac6s par o dix ans *.

L'avenant est entr6 en vigueur le 10 jan-
vier 1964, date A laquelle chacun des deux
Gouvernements a requ de 'autre notifica-
tion 6crite de 'accomplissement de toutes
les formalit6s 16gales et constitutionnelles
requises pour son entr6e en vigueur, con-
form~ment ' l'article II dudit avenant.

La ddicaration certifide a did enregistrde
par les A tats-Unis d'Amdrique le 11 aot
1964.

1 Nations Unics, Recueil des Traiis, vol. 317,
p. 195, et vol. 406, p. 329.
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No. 5786. AIR TRANSPORT AGREE-

MENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT

OF THE UNITED MEXICAN STATES.
SIGNED AT MEXICO, ON 15 AU-

GUST 19601

EXTENSION

No 5786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DES tTATS-UNIS DU
MEXIQUE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AtRIENS. SIGNt A MEXICO,
LE 15 AOOT 19601

PROROGATION

By an agreement concluded by an ex-
change of notes dated at Mexico on 14 Au-
gust 1963, the above-mentioned Agreement
was extended through 14 August 1964.

The extending agreement came into force
provisionally on 15 August 1963 and
definitively on 6 January 1964, upon
receipt by the Government of the United
States of America of a notification from the
Government of Mexico that it had been

approved by the Senate of Mexico, in
accordance with the terms of the said notes.

Certified statement was registered by the
United States of America on 11 August 1964.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 402,
p. 177.

Par accord conclu par un 6change de
notes en date, A Mexico, du 14 aoflt 1963,
'Accord susmentionn6 a 6t6 prorog6 jus-

qu'au 14 aoflt 1964.

L'accord de prorogation est entr6 en
vigueur , titre provisoire le 15 aofit 1963
et A titre d6finitif le 6 janvier 1964, date L
laquelle le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique a requ du Gouvernement

mexicain une communication lui faisant
savoir que l'accord avait 6t6 approuv6 par
le S~nat mexicain, conform6ment aux dis-

positions desdites notes.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde

par les 4tats-Unis d'Amdrique le 11 aoilt
1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 402,
p. 177.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCATION.
ADOPTED ON 14 DECEMBER 1960
BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CULTUR-
AL ORGANIZATION AT ITS ELEV-
ENTH SESSION, HELD IN PARIS
FROM 14 NOVEMBER TO 15 DE-
CEMBER 19601

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director
General ol the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

9 July 1964
ROMANIA

(To take effect on 9 October 1964.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 7 August 1964.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 429,
p. 93; Vol. 435, p. 390; Vol. 443, p. 356;
Vol. 449, p. 384; Vol. 452, p. 346; Vol. 453,
p. 447; Vol. 456, p. 513; Vol. 471, p. 337;
Vol. 478, p. 438; Vol. 480, p. 437; Vol. 482,
p. 392; Vol. 486 and Vol. 500.

No 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTTE CONTRE LA DISCRIMI-
NATION DANS LE DOMAINE DE
L'ENSEIGNEMENT. ADOPTtE LE
14 D11CEMBRE 1960 PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
POUR L'tDUCATION, LA SCIENCE
ET LA CULTURE, A SA ONZIRME
SESSION, TENUE A PARIS DU 14
NOVEMBRE AU 15 DI CEMBRE 19601

RATIFICATION

Instrument ddposd auprhs du Directeur
gindral de l'Organisation des Nations Unies

pour l'iducation, la science et la culture le:

9 juillet 1964
ROUMANIE

(Pour prendre effet le 9 octobre 1964.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le
7 aot 1964.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 429,
p. 93; vol. 435, p. 390; vol. 443, p. 357;
vol. 449, p. 384; vol. 452, p. 346; vol. 453,
p. 447; vol. 456, p. 513; vol. 471, p. 337;
vol. 478, p. 438; vol. 480, p. 437; vol. 482,
p. 392 ; vol. 486 et vol. 500.
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No. 6241. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND SOMALIA RELATING TO THE
ASSUMPTION BY THE SOMALI REPUBLIC OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

UNDER THE AGREEMENT OF 28 JUNE 19541 BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND ITALY FOR A TECHNICAL CO-OPERATION
PROGRAM FOR THE TRUST TERRITORY OF SOMALILAND UNDER
ITALIAN ADMINISTRATION. MOGADISCIO, 28 JANUARY AND 4 FEB-
RUARY 1961 2

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENTS FURTHER EXTENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 28 JANUARY AND 4 FEBRUARY 1961. MOGADISCIO,

24 AND 29 DECEMBER 1963

Official text: English.

Registered by the United States of America on 11 August 1964.

I

The American Ambassador to the Somali Minister for Foreign A #airs

Mogadiscio, Somali Republic, December 24, 1963

Dear Mr. Minister:

I have the honor to refer to the letter of Dr. Abdirascid Ali Scermarche in his capacity

as Acting Minister of Foreign Affairs, dated December 31, 1962,4 agreeing to an informal
extension of the Technical Cooperation Agreement between our two governments up
to December 31, 1963.

Pending any negotiation and decision between our two governments as to a new
form of Agreement which may develop, I have the honor to propose that the Technical

Cooperation Agreement between our two governments, above referred to, be further
informally extended until December 31, 1964. 1 would be pleased to learn if this proposal

is acceptable to the Government of the Somali Republic.

Please accept, Mr. Minister, the renewed assurances of my highest esteem.

Respectfully yours,
H. G. TORBERT, Jr.

American Ambassador

The Honorable Abdullahi Issa Mohamud
Minister for Foreign Affairs
Mogadiscio

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 237, p. 121 ; Vol. 367, p. 324, and Vol. 433, p. 358.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 433, p. 179, and Vol. 476, p. 342.
3 Came into force on 29 December 1963 by the exchange of the said letters.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 476, p. 345.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 6241. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
P-TATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA SOMALIE SUR LA SUCCESSION DE LA
Rl PUBLIQUE DE SOMALIE A DES DROITS ET OBLIGATIONS DtCOULANT
DE L'ACCORD DU 28 JUIN 19541 ENTRE LES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE
ET L'ITALIE RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPtRATION TECH-
NIQUE POUR LE TERRITOIRE SOUS TUTELLE DE LA SOMALIE SOUS
ADMINISTRATION ITALIENNE. MOGADISCIO, 28 JANVIER ET 4 Ft-
VRIER 1961 2

tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 
3 

PROROGEANT 1 NOUVEAU L'ACCORD

SUSMENTIONN]E DES 28 JANVIER ET 4 FAVRIER 1961. MOGADIscio, 24 ET 29 DPCEMBRE

1963

Texte officiel anglais.

Enregistrd par les Atats-Unis d'Amdrique le 11 aoat 1964.

I

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des aflaires dtranghres
de la Rdpublique de Somalie

Mogadiscio (R6publique de Somalie), le 24 d~cembre 1963

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer h Ia lettre envoy~e par M. Abdirascid Ali Scer-

marche en sa qualit6 de Ministre des affaires 6trang6res par interim, le 31 d~cembre 1962 4,

acceptant de proroger officieusement jusqu'au 31 d6cembre 1963 l'Accord de coop6ration

technique conclu entre nos deux Gouvernements.

En attendant que nos deux Gouvernements poursuivent des n~gociations et par-

viennent A une d6cision sur un nouvel accord, je propose une nouvelle prorogation offi-

cieuse, jusqu'au 31 d~cembre 1964, de l'Accord de coop6ration technique mentionn6 plus
haut. Je vous saurais gr6 de me faire savoir si cette proposition rencontre l'agrdment de

votre Gouvernement.

Veuillez agr~er, etc.

H. G. TORBERT, Jr.

Ambassadeur des ]ttats-Unis d'Am~rique

Son Excellence Abdullahi Issa Mohamud
Ministre des affaires 6trang~res
Mogadiscio

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237, p. 121 ; vol. 367, p. 324, et vol. 433, p. 363.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 433, p. 179, et vol. 476, p. 347.
3 Entrd en vigueur le 29 ddcembre 1963 par l'dchange desdites lettres.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 476, p. 351.
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II

The Somali Minister lor Foreign Affairs to the American Ambassador

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI L

Mogadiscio, December 29, 1963

Dear Mr. Ambassador,

I have the honour to refer to your letter dated December 24, 1963 proposing an infor-
mal extension of the Technical Cooperation Agreement between our two Governments
and to inform you that my Government agrees to the extension of the Technical Coopera-
tion Agreement until December 31, 1964.

In the meantime negotiations will continue between our two Governments to conclude
a permanent Agreement.

Accept, dear Mr. Ambassador, the assurances of my highest esteem.

Sincerely yours,

Abdullahi IssA
Minister for Foreign Affairs

His Excellency H. G. Torbert, Jr.
American Ambassador
Embassy of the United States of America
Mogadiscio

I Ministry of Foreign Affairs.

No. 6241
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II

Le Ministre des aflaires dtrangves de la Rdpublique de Somalie ( l'Ambassadeur
des -stats-Unis d'Amdrique

MINISTARE DES AFFAIRES ]TRANGARES

Mogadiscio, le 29 d~cembre 1963

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre lettre, en date du 24 d6cembre 1963, propo-
sant une prorogation officieuse de l'Accord de coopdration technique conclu entre nos
deux Gouvernements, et de porter A votre connaissance que mon Gouvernement accepte
la prorogation de l'Accord de coop6ration technique jusqu'au 31 d~cembre 1964.

Entre-temps nos deux Gouvernements poursuivront les n6gociations en vue de la
conclusion d'un accord permanent.

Veuillez agr~er, etc.

Abdullahi ISSA
Ministre des affaires 6trang~res

Son Excellence Monsieur H. G. Torbert, Jr.
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amrique
Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Mogadiscio

NO 6241
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No. 6465. CONVENTION ON THE

HIGH SEAS. DONE AT GENEVA,
ON 29 APRIL 19581

RATIFICATION

No 6465. CONVENTION SUR LA
HAUTE MER. FAITE A GENPVE,
LE 29 AVRIL 19581

RATIFICATION

Instrument deposited on:

11 August 1964
DOMINICAN REPUBLIC

(To take effect on 10 September 1964.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 450,
p. 11 ; Vol. 458, p. 367, and Vol. 463, p. 366.

Instrument daposJ le:

11 aofit 1964
RiPUBLIQUE DOMINICAINE

(Pour prendre effet le 10 septembre 1964.)

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 450,
p. 11 ; vol. 458, p. 367, et vol. 463, p. 367.
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No. 6786. AGRICULTURAL COMMOD-
ITIES AGREEMENT BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC

OF VIET-NAM UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DE-
VELOPMENT AND ASSISTANCE
ACT, AS AMENDED. SIGNED AT
SAIGON, ON 21 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED.

SAIGON, 8 NOVEMBER 1963

Official texts : English and French.
Registered by the United States ol America

on 11 August 1964.

The American Ambassador to the Vietna-
mese Minister of Foreign A flairs

Saigon, November 8, 1963
No. 90

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricul-
tural Commodities Agreement entered into
by our two Governments on Novem-
ber 21, 1962,1 as amended, and to propose

that Article I of this agreement be further
amended by increasing sweetened condensed
milk-export market value to $11.00 mil-

lion, wheat flour-export market value to

$3.69 million, ocean transportation to

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 469,
p. 101, and Vol. 488, p. 330.

2 Came into force on 8 November 1963 by
the exchange of the said notes.

NO 6786. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMI RIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE DU
VIET-NAM RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS
LE CADRE DU TITRE I DE LA LOI
TENDANT A DtVELOPPER ET A
FAVORISER LE COMMERCE AGRI-

COLE, TELLE QU'ELLE A Tl
MODIFIIIE. SIGNIt A SAIGON, LE

21 NOVEMBRE 19621

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVE-

NANT 
2 k L'AcCORD SUSMENTIONNt, TEL

QU'IL A ETh MODIFIE. SAIGON, 8 NO-

VEMBRE 1963

Textes officiels anglais et fran~ais.
Enregistrd par les A4tats-Unis d'Amdrique le

11 aot 1964.

L'Ambassadeur des AStats-Unis d'Amdrique
au Ministre des affaires dtrang~res du
Viet-Nam

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Saigon, le 8 novembre 1963
No 90

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant L l'Accord relatif aux pro-

duits agricoles que nos deux Gouverne-
ments ont conclu le 21 novembre 19621,

puis modifi6, j'ai l'honneur de proposer de
modifier 1 nouveau l'article premier dudit
Accord en portant la valeur marchande L
l'exportation du lait condens6 sucr6 A
11,0 millions de dollars, celle de la farine

de b16 ii 3,69 millions de dollars, le montant

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 469,
p. 101, et vol. 488, p. 330.

2 Entrd en vigueur le 8 novembre 1963 par
I'dchange desdites notes.
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$1.85 million and the total of this agree-
ment to $30.42 million.

If this amendment is acceptable to Your
Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note together with
Your Excellency's affirmative reply shall
constitute an agreement between our two
Governments, to enter into force on the
date of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

H. C. LODGE

His Excellency
Pham Dang Lam
Minister of Foreign Affairs

Saigon

du fret maritime A 1,85 million de dollars
et le total A 30,42 millions de dollars.

Si cette modification rencontre l'agr6-
ment du Gouvernement de Votre Excel-
lence, je propose que la pr~sente note et la
r6ponse en ce sens de Votre Excellence cons-
tituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrerait en vigueur & la date de
ladite r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

H. C. LODGE

Son Excellence
Monsieur Pham Dang Lam
Ministre des affaires 6trang~res
Saigon

Le Secritaire d'ttat des affaires Jtranghres
du Viet-Nam d l'Ambassadeur des Etats-
Unis d'Amdrique

REPUBLIQUE DU VIETNAM

D11PARTEMENT DES AFFAIRES frTRANGkRES

Le Secr~taire d'ktat

Saigon, le 8 novembre 1963

No 4.409/EF.NC.

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre lettre n 90 en date de ce jour dont
teneur suit :

[Voir note I, texte anglais -
See English text of note 1]

The Vietnamese Secretary of State for For-
eign Aflairs to the American Ambassador

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 
2
]

REPUBLIC OF VIET-NAM

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

The Secretary of State

Saigon, November 8, 1963

No. 4.409/EF.NC.

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt
of your note No. 90 of this date, which

reads as follows :

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No. 6786
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J'ai I'honneur de confirmer & Votre Ex-
cellence que le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Viet-Nam accepte les proposi-
tions ci-dessus, et que le pr6sent 6change de
lettres constitue entre nos deux Gouverne-
ments un accord qui entre en vigueur L
partir de ce jour.

Veuillez agr~er, Excellence, les assu-
rances de ma tr~s haute consideration.

I have the honor to confirm to Your Ex-
cellency that the Government of the Repub-
lic of Viet-Nam accepts the foregoing
proposals and that this exchange of notes
constitutes an agreement between our two
Governments which shall enter into force
today.

Accept, Excellency, the assurances of my
very high consideration.

PHAM DANG LAM

Son Excellence
Monsieur Henry Cabot Lodge

Ambassadeur Extraordinaire
et Pldnipotentiaire
des ttats-Unis d'Am~rique

Saigon

His Excellency
Henry Cabot Lodge
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States of America

Saigon

PHAM DANG LAM

No 6786
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No. 6819. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERN-
MENT OF THE DOMINICAN REPUBLIC UNDER TITLE IV OF THE AGRI-
CULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS AMENDED.
SIGNED AT SANTO DOMINGO, ON 30 NOVEMBER 19621

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SANTO DOMINGO, 14 SEPTEMBER 1963

Official texts : English and Spanish.
Registered by the United States of America on 10 August 1964.

I

The American Ambassador to the Dominican Minister of Foreign Relations

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Santo Domingo, September 14, 1963
No. 789

Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
between our two Governments on November 30, 1962,1 and to propose that the Agree-
ment be amended as follows:

1. Delete "during the period July 1, 1962 to June 30, 1963, or such longer period
as may be authorized by the Government of the United States of America," from the
first paragraph of Item (1) of Article I.

2. Delete the commodity table from the first paragraph of Item (1) of Article I
and insert in lieu thereof the following:

Commodity Supply Period

Rice ....... .................. FY 1963
FY 1964

Corn ....... .................. ... CY 1963
Tobacco (unmanufactured) ............ ... CY 1963

CY 1964-1965
Ocean transportation (estimated) ........

Approximate Export Market
Maximum Value to be
Quantity Financed

30,000 MT
50,000 MT
10,000 MT

2,000,000 Lbs
4,000,000 Lbs

$4,531,000
7,250,000

600,000
2,000,000
4,000,000
1,607,278

$19,988,278

3. Insert the following paragraph after the first paragraph of the note of the Gov-
ernment of the United States No. 518 dated November 30, 1962 :1

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 471, p. 25.
2 Came into force on 14 September 1963 by the exchange of the said notes.
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In expressing its concurrence that the commodities delivered pursuant to the
agreement should not unduly disrupt world prices of agricultural commodities nor
normal patterns of commercial trade with friendly countries nor displace cash mar-
ketings of the United States of America in those commodities, the Government of
the Dominican Republic agrees that during the period that tobacco is provided
under the agreement January 1, 1963 through December 31, 1965, the Dominican
Republic will import each calendar year with its own resources from the United
States of America at least 900,000 pounds of tobacco and/or tobacco products in
addition to the tobacco provided for in the agreement. The Government of the
Dominican Republic also agrees that, during the calendar year ending December 31,
1963, the Dominican Republic will import with its own resources from the United
States of America or other free world sources, at least 1,000 metric tons of mixed
animal feed and 4,700 metric tons of coarse grains and/or products thereof in addition
to the commodities provided for in this agreement.

The Government of the Dominican Republic further agrees that it will not
permit the export of corn during the time this commodity is being received and utilized
under this agreement.

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government, I have the honor
to propose that this note and Your Excellency's affirmative reply shall constitute an
agreement between our two Governments on this matter to enter into force on the date
of Your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John Bartlow MARTIN

His Excellency H6ctor Garcia Godoy
Minister of Foreign Relations
Santo Domingo

II

The Dominican Minister of Foreign Relations to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPUBLICA DOMINICANA

SECRETARIA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES

Santo Domingo, R. D., 14 de septiembre de 1963

DVM-16580

Sefior Embajador:

CAbeme el honor de hacer referencia al Acuerdo Sobre Productos Agricolas concertado
entre nuestros dos Gobiernos el 30 de noviembre de 1962, con el fin de aceptar las enmiendas
propuestas al mismo, en la siguiente forma:

N- 6819
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1. Suprimir # durante el periodo del Iro. de julio de 1962 hasta el 30 de junio de 1963,
o un perfodo mis largo que puede ser autorizado por el Gobierno de los Estados Unidos
de America *, en el primer pirrafo del rengl6n (1) del Artfculo I.

2. Suprimir de ]a lista de los productos del primer pArrafo del rengl6n (1) del Articulo I
e insertar en lugar de los mismos, los siguientes:

Valor en el
Periodo Mercado de Expor-

de A baste- Cantidad Mdxima tacidn que serd
Productos cimiento Aproximada Financiado

Arroz ..... ................ .. FY 1963 30,000 TM $4,531,000.00
FY 1964 50,000 TM 7,250,000.00

Maiz .... ................ ... CY 1963 10,000 TM 600,000.00
Tabaco sin manufacturar ......... .. CY 1963 2,000,000 Lbs 2,000,000.00

CY 1964-1965 4,000,000 Lbs 4,000,000.00
Transporte maritimo (estimado) . . .. 1,607,278.00

$19,988,278.00

3. Insertar el siguiente pirrafo de la Nota del Ilustrado Gobierno de los Estados
Unidos de Am6rica No. 518, del 30 de noviembre de 1962:

( Al expresar su aceptaci6n de que los productos entregados, de conformidad
con el Acuerdo no deberfan alterar indebidamente los precios mundiales de los pro-
ductos agrfcolas, ni los procedimientos normales del trifico comercial con paises
amigos, ni desplazar las compras en efectivo de los Estados Unidos de America de
esos productos, el Gobierno de los Estados Unidos conviene en que durante el perfodo
en que se suministra el tabaco, de conformidad con el Acuerdo del lro. de enero hasta
el 3 de diciembre de 1965, la Rep-iblica Dominicana importarA de los Estados Unidos,
cada afio calendario, con sus propios recursos, por lo menos 900,000 libras de tabaco
y/o de productos derivados del tabaco, adem.s del tabaco estipulado de conformidad
con los tdrminos del Convenio. El Gobiemo de la Repfiblica Dominicana tambidn
conviene en que durante el afio calendario que finaliza el 31 de diciembre de 1963, la
Repdiblica Dominicana no importari de los Estados Unidos o de otras fuentes del
mundo libre, con sus propios recursos, por lo menos 1,000 toneladas m6tricas de ali-
mentos de animales mezclados y 4,700 toneladas m~tricas de granos en bruto y/o de
productos derivados de 6stos, ademr.s de los productos previstos en este Acuerdo.

< El Gobierno de la Rep-iblica Dominicana conviene, ademAs, en que no se
permitirA la exportaci6n de mafz durante la dpoca en que este producto es recibido y
utilizado, de conformidad con este Acuerdo o.

Si lo anterior se ajusta a la conveniencia del Ilustrado Gobierno de Vuestra Exce-
lencia, tengo el honor de proponer que esta Nota No. 16580 y la de Vuestra Excelencia
No. 789 del 14 de septiembre de 1963, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos
sobre este asunto, para que entre en vigencia en la misma fecha de esta respuesta.

Acepte, Sefior Embajador, las seguridades de mi mi.s alta consideraci6n.

H6ctor GARCfA GODOY

Ministro de Relaciones Exteriores
Su Excelencia John Bartlow Martin
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Ciudad

No. 6819
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[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

DOMINICAN REPUBLIC

DEPARTMENT OF STATE FOR FOREIGN RELATIONS

Santo Domingo, September 14, 1963
DVM-16580

Mr. Ambassador:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement entered into
between our two Governments on November 30, 1962 in order to accept the amendments
proposed thereto, as follows :

[See note 1]

If the foregoing is acceptable to Your Excellency's Government I have the honor
to propose that this note No. 16580 and Your Excellency's note No. 789 of September 14,
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter to enter
into force on the date of this reply.

Accept, Mr. Ambassador, the assurances of my highest consideration.

Hector GARCIA GODOY

Minister of Foreign Relations
His Excellency John Bartlow Martin
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.

No 6819
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 6819. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ]ITATS-UNIS D'ATMI -
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RI-PUBLIQUE DOMINICAINE
RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TITRE IV DE LA LOI TENDANT A DItVELOPPER ET A FAVORISER LE
COMMERCE AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A I Tt MODIFIiE. SIGNP- A
SAINT-DOMINGUE, LE 30 NOVEMBRE 19621

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT
2 

A, L'AcCORD SUSMENTIONNt. SAINT-

DOMINGUE, 14 SEPTEMBRE 1963

Textes officiels anglais et espagnol.
Enregistrd par les 1Atats-Unis d'Amdrique le 10 aoat 1964.

I

L'Ambassadeur des -'Atats-Unis d'Amdrique au Ministre des relations exidrieures
de la Rdpublique Dominicaine

AMBASSADE DES -TATS-UNIS D'AMARIQUE

Saint-Domingue, le 14 septembre 1963
No 789

Monsieur le Ministre,

J'ai I'honneur de me r~f~rer A l'Accord relatif aux produits agricoles conclu le 30 no-

vembre 19621 entre le Gouvernement des -tats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de
la R~publique Dominicaine et de proposer qu'il y soit appqrtd les modifications suivantes :

1. A la fin du premier alin6a du paragraphe 1 de 'article premier, supprimer les
mots: j pendant la p~riode allant du 1er juillet 1962 au 30 juin 1963, ou toute p6riode
plus longue qu'il pourra autoriser ,).

2. Remplacer le tableau des produits figurant au m~me paragraphe par le tableau

suivant:
Vakur

marchande d
l'exportation:

Quanti montant
Pftode de maximum d financer

Produits livraison approximative (en dollars)

Riz ....... .............. Exercice 1963 30 000 tonnes 4 531 000
Exercice 1964 50 000 tonnes 7 250 000

Mais .... ............. ... Ann6e civile 1963 10 000 tonnes 600 000
Tabac (non manufacturd) . . .. Annde civile 1963 2 000 000 livres 2 000 000

Annde civile 1964-1965 4 000 000 livres 4 000 000
Fret maritime (montant estimatif). 1 607 278

19 988 278

3. Ins6rer l'alin6a suivant aprbs le premier alin6a de la note no 518 du Gouvemement
des ttats-Unis d'Am~rique, en date du 30 novembre 19621:

1 Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 471, p. 25.
Entrd en vigueur le 14 septembre 1963 par l'dchange desdites notes.
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a Reconnaissant que les livraisons effectu~es au titre de l'accord ne doivent ni
entrainer de fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles, ni
bouleverser les ichanges commerciaux habituels avec les pays amis, ni affecter les
ventes au comptant de ces produits par les ttats-Unis d'Am6rique, le Gouvernement
de la R~publique Dominicaine s'engage L ce que pendant la p~riode oji le tabac
sera livr6 en vertu de l'accord - soit du ler janvier 1963 au 31 d6cembre 1965 -
la R6publique Dominicaine importe chaque annie des tats-Unis, & l'aide de ses
propres ressources, au moins 900 000 livres de tabac ou de produits d6riv6s du tabac,
en plus du tabac vis6 dans l'accord. I1 s'engage aussi . ce que la R~publique Domi-
nicaine, h 'aide de ses propres ressources, importe des 1 tats-Unis d'Am6rique ou
d'autres sources du monde libre, pendant l'ann6e 1963, au moins 1 000 tonnes d'issues
de meunerie et 4 700 tonnes de c~r~ales secondaires ou de produits d~riv~s, en plus
des produits vis6s dans l'accord.

( Le Gouvernement de la R6publique Dominicaine accepte, en outre, de ne pas
autoriser d'exportations de mais pendant la p6riode oii ce produit sera livr6 et utilis6
en vertu du present accord. *

Si les dispositions qui prcedent sont acceptables au Gouvernement dominicain, je
propose que la pr~sente note et votre r6ponse affirmative constituent entre nos deux
Gouvernements un accord, qui entrerait en vigueur h la date de ladite r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.
John Bartlow MARTIN

Son Excellence Monsieur Hector Garcia Godoy
Ministre des relations ext6rieures
Saint-Domingue

II

Le Ministre des relations extdrieures de la Rdpublique Dominicaine d l'Ambassadeur
des 1Jtats- Unis d'A mdrique
R]PUBLIQUE DOMINICAINE

SECRATARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXTARIEURES

DVM-16580 Saint-Domingue, le 14 septembre 1963

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu entre

nos deux Gouvernements le 30 novembre 1962, et de vous informer que mon Gouverne-
ment accepte qu'il y soit apport6 les modifications suivantes:

[Voir note 1]
Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement des

ttats-Unis d'Am6rique, je propose que la pr6sente note et votre note no 789 du 14 sep-
tembre constituent entre nos deux Gouvemements un accord, qui entrerait en vigueur
ce jour.

Veuillez agr6er, etc.
H6ctor GARCfA GODOY

Ministre des relations ext~rieures
Son Excellence Monsieur John Bartlow Martin
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Saint-Domingue

No 6819
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No 7204. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS D'AM-
RIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DU CONGO (LtO-
POLDVILLE) SUR LA FOURNITURE DE PRODUITS AGRICOLES, CONCLU
EN VERTU DU TITRE I DE LA LOI DE 1954 SUR LE DtVELOPPEMENT
DES ]fCHANGES COMMERCIAUX ET DE L'AIDE EN PRODUITS AGRICOLES,
TELLE QU'ELLE EST MODIFII E. SIGNI A L1tOPOLDVILLE, LE 23 Ft-
VRIER 19631

ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AVENANT 
2 

X L'ACCORD SUSMENTIONNI. LAOPOLD-

VILLE, 18 PT 19 DtCEMBRE 1963

Textes officiels de la note n' 6 du 18 ddcembre 1963: anglais et franpais.
Texte officiel des autres notes : /ran~ais.

Enregistrd par les Ettats-Unis d'Amdrique le 10 aoi2t 1964.

I

Le Chargi d'affaires par intdrim des Etats-Unis d'Amdrique au Premier Ministre
de la Rdpublique du Congo

AMBASSADE AMARICAINE

L1OPOLDVILLE

18 d~cembre 1963
Son Excellence Monsieur Cyrille Adoula
Premier Ministre
Gouvernement Central
IAopoldville (R~publique du Congo)

Excellence :

Par votre lettre, en date du 8 novembre 1963 3, vous nous avez demandd que 15 000 ton-
nes de farine de froment soient fournies comme amendement l'Accord de la Loi Pu-
blique 480, du 23 f6vrier 19631. Cette dernande a 6t6 imm6diatement communiqude au
Ddpartement d'Ittat a Washington, par t lMgramme, avec une recommandation favorable
de notre ambassade.

Je viens d'apprendre que le Gouvernement des 1 tats-Unis a d~cid6 d'accorder la
totalit6 de la demande au Congo, c'est-a-dire 15 000 tonnes de farine. D'apr~s mnes ren-
seignements, l'Autorisation Acheter (PA), le document essentiel pour que cette farine
puisse 8tre achetde, pourra ftre dmise et les ventes conclues, apr6s un 6change de notes
entre votre Gouvemement et l'Ambassade amdricaine, 6change qui amende l'Accord
du 23 fdvrier 1963 et qui explique les modalitds qui s'appliqueront A cette vente.

Le Comit6 Interminist6riel, qui examine tous les accords de la Loi Publique 480
dans le monde entier, a d6termind que, dans le cas de cet amendement, 15 pour cent du

1 Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 493.
2 Entrd en vigueur le 19 ddcembre 1963 par l'dchange desdites notes.
8 Non publide par le Ddpartement d'Etat des ttats-Unis d'Amdrique.
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No. 7204. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE CONGO (LEOPOLDVILLE) UNDER
TITLE I OF THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND ASSIST-
ANCE ACT OF 1954, AS AMENDED. SIGNED AT LEOPOLDVILLE, ON 23 FEB-
RUARY 19631

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. LEOPOLDVILLE, 18 AND 19 DECEMBER 1963

Official texts of note No. 6 of 18 December 1963 : English and French.
Official text of the other notes: French.

Registered by the United States of America on 10 August 1964.

I

The American Chargd d'A ffaires ad interim to the Prime Minister oi the
Republic of the Congo

[TRANSLATION a - TRADUCTION 4]

AMERICAN EMBASSY

LEOPOLDVILLE

December 18, 1963
His Excellency Cyrille Adoula
Prime Minister, Central Government
Leopoldville, Republic of the Congo

Excellency:

In your note dated November 8, 19635 you requested that 15,000 tons of wheat
flour be furnished as an amendment to the Agreement of February 23, 19631 under Public
Law 480. That request was communicated immediately to the Department of State
in Washington by telegram, with a favorable recommendation from our Embassy.

I have just learned that the Government of the United States has decided to grant
the Congo the total amount of the request, namely, 15,000 tons of flour. According to
my information, the Procurement Authorization (PA), the document requisite for the
purchase of the flour, may be issued and the sales concluded after an exchange of notes
between your Government and the American Embassy, amending the Agreement of
February 23, 1963 and explaining the terms and conditions that will apply to this sale.

The Interministerial Committee, which is examining all the Public Law 480 agree-
ments throughout the world, has decided that, in the case of that amendment, 15 percent

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 493.
2 Came into force on 19 December 1963 by the exchange of the said notes.
3 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Etats-Unis d'Amdrique.
' Not printed by the Department of State of the United States of America.
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total des francs congolais provenant de cette vente seront r6serv6s pour les besoins des
tats-Unis, 15 pour cent pour prfts au secteur priv6 d'investissement, et 70 pour cent pour

prAts au Gouvernement du Congo pour le d6veloppement 6conomique du pays. Cet amen-
dement, qui vaut $1 500 000, augmentera le total de l'Accord du 23 ffvrier 1963 d'un
montant de $23 820 000 a $25 320 000, et sera suffisant pour permettre l'importation
de 15 000 tonnes de farine et de couvrir 50 pour cent des frais maritimes.

La stipulation qu'un pourcentage 16g~rement plus dlev6 qu'auparavant soit reserv6
aux besoins des ttats-Unis, qu'une partie soit rendue disponible aux investisseurs du
secteur priv6 et qu'un pr~t en vue de d~veloppement soit mis aL la disposition du Congo
au lieu d'un don, s'accorde avec la politique g6n6rale de l'aide amdricaine. Depuis f6vrier
1962, le Gouvernement am6ricain a fait de grands efforts pour que les fonds, en prove-
nance des ventes dans le cadre de la Loi Publique 480, soient prat6s, au lieu d'etre donnis,
aux gouvernements pour leur d6veloppement 6conomique. Le fait que la R~publique du
Congo a pu b6n~ficier d'une grande partie de ces fonds dans le cadre des deux accords
pr6cedents comme dons est un cas exceptionnel et ne fut justifi6 que par la situation
existante au moment des n~gociations de ces accords.

Titre I de la Loi Publique 480 reste toujours un moyen tr6s pratique pour le Congo
de satisfaire a une grande partie de ses besoins en vivres sans d~penser ses devises. Le
pr~t pour le d6veloppement 6conomique, bien qu'il ne soit pas un don, sera payable
pendant une longue priode, en monnaie congolaise. Les pr~ts r~cemment conclus darts
le cadre de la Loi Publique 480 lont 6tM a un taux d'intdr~t extrimement bas. A une
date ult6rieure, les accords pour les pr~ts pourront ftre n6goci6s d~s que les sommes de
francs congolais seront disponsibles A un niveau consider6 comme suffisant. La condition
suppldmentaire, qu'une partie des francs congolais soit rendue disponible pour finaucer
le d~veloppement du secteur priv6, est encore une fagon d'encourager la prospArit6
conomique et la stabilit6 au Congo.

Ci-joint vous trouverez notre note, fait h Washington, pour amender l'Accord sur
la Fourniture des Produits Agricoles du 23 f6vrier. Si votre Gouvernement est en accord
avec ce texte, nous vous prions de nous r6pondre affirmativement et l'Ambassade recom-
mandera que l'Autorisation a Acheter (PA) soit 6mise pour que les contrats de ventes
et les exp~ditions de farine de froment se fassent aussit6t que possible.

Je vous prie d'agr6cr, Excellence, l'expression de ma plus haute consideration.

James L. O'SULLIVAN

Charg6 d'Affaires, a.i.
Ci-joint:

Copie frangaise de la note no 6.
Copie anglaise de la note no 6.

No 6
IAopoldville, 18 d6cembre 1963

Excellence,

J'ai l'honneur de me r6f~rer a l'Accord sur la Foumiture des Produits Agricoles entre
nos deux Gouvernements, sign6 le 23 f~vrier 1963, pour financer les ventes de vivres et
de tabac, et je propose qu'il soit amend6 de la fagon suivante :

No. 7204



1964 Nations Unies - Recueil des Traitis 341

of the total Congolese francs accruing from the sale will be reserved for the needs of the
United States, 15 percent for loans to the private investment sector, and 70 percent for
loans to the Government of the Congo for the economic development of the country.
That amendment, which amounts to $1,500,000, will increase the total of the Agreement
of February 23, 1963 from $23,820,000 to $25,320,000 and will be sufficient to permit
the importation of 15,000 tons of flour and to cover 50 percent of the ocean costs.

The stipulation that a slightly higher percentage than heretofore be reserved for
the needs of the United States, that a part be made available to investors in the private
sector and that a loan for the purpose of development be made available to the Congo
instead of a grant is in harmony with the general American assistance policy. Since
February 1962, the American Government has done its utmost to insure that the funds
accruing from sales under Public Law 480 are loaned, rather than given, to the govern-

ments for their economic development. The fact that the Republic of the Congo received
a large part of those funds as grants under the two previous agreements is an exceptional
case and was justified only by the situation existing at the time of the negotiation of
those agreements.

Title I of Public Law 480 is still a very practical means of enabling the Congo to
meet a large part of its food needs without spending its foreign currency. The loan for
economic development, although not a grant, will be payable in Congolese currency over
a long period. The loans recently concluded under Public Law 480 were concluded at
an extremely low interest rate. The agreements for loans may be negotiated at a later
date, as soon as the sums of Congolese francs are available at a level considered adequate.
The additional condition that part of the Congolese francs be made available to finance
the development of the private sector is still a means of encouraging economic prosperity

and stability in the Congo.

You will find enclosed our note, written in Washington, for the purpose of amending

the Agricultural Commodities Agreement of February 23. If your Government agrees to
that text, we request you to reply to us in the affirmative, and the Embassy will recom-
mend that the Procurement Authorization (PA) be issued in order that sales contracts
and shipments of wheat flour may be made as soon as possible.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

James L. O'SULLIVAN

Charg6 d'Affaires ad interim
Enclosures:

French copy of note No. 6.
English copy of note No. 6.

No. 61
Leopoldville, December 18, 1963

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between our

two Governments signed February 23, 1963, for financing the sale of food and tobacco
and propose that it be amended as follows:

1 Original texts of this note : English and French.

Textes originaux de cette note : anglais et frangais.
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A. Dans le paragraphe 1 de 'Article I, augmenter la quantit6 de farine de froment
t une valeur de $6,75 millions et les frais de transport maritime estim6s une valeur de
$2,75 millions, ce qui fera augmenter la valeur totale de 'Accord A $25,32 millions.

B. Dans l'Article II, augmenter les 10 pour cent i 10,3 pour cent dans le paragraphe
num6ro 1, et remplacer les 90 pour cent par 84,7 pour cent dans le paragraphe num6ro 2.
En plus, ajouter les paragraphes num6rot6s suppl6mentaires suivants:

3. Pour des prfts accord~s par 'Agence pour le D~veloppement International
de Washington (ci-dessous intitul~e AID) sclon la section 104 (e) de l'Acte Agricole
pour le Commerce et le Secours (ci-dessous appel6 i l'Acte )) et pour les frais admi-
nistratifs de I'AID dans la R6publique du Congo, frais qui se r~f~rent aux pr8ts,
0,9 pour cent du montant en francs congolais provenant de cet accord. Il est entendu
que:

(a) de tels pr~ts, selon la section 104 (e) de l'Acte, seront accord6s & des firmes am6-
ricaines, et leurs agences ou succursales, ou aux filiales de telles firmes au Congo

pour le d~veloppement et l'expansion du commerce et des affaires au Congo,
aussi bien qu'aux firmes am~ricaines et congolaises afin de permettre 1'6tablis-
sement d'installations destin6es 6 encourager l'utilisation, la repartition, ou
sous d'autres aspects, 5 encourager l'augmentation des march6s pour, ainsi que

la consommation des produits agricoles des Etats-Unis.

(b) Les pr~ts seront accord6s, d'un commun accord, entre I'AID et le Gouvernement
du Congo, ce dernier repr~sent6 par le Bureau de Coordination Economique
(ci-dessous design6 comme le Bureau.) Le Directeur du Bureau, ou son repr6sen-
tant, agira au nom du Gouvernement du Congo, et I'Administrateur de FAID,
ou son repr~sentant, agira au nona de I'AID.

(c) A la r6ception d'une demande que I'AID est dispos6e b prendre en consid6ration,
1'AID fera savoir au Bureau l'identit6 du demandeur, le genre de l'affaire pro-

pos6e, le montant du pr~t propos6 et les buts g6n6raux auxquels le pr6t serait
destin6.

(d) Au cas oii 'AID serait dispos~e & donner une suite favorable . une de ces de-

mandes, elle en avisera le Bureau et indiquera le taux d'int~r~t et la p6riode de
remboursement du pr~t propos6. Le taux d'int&rft sera fix6 en fonction de celui en
vigueur au Congo pour des pr~ts semblables, et l'amortissement sera compatible
avec 1'objet du financement.

(e) Dans les soixante jours qui suivent la reception de la notification que I'AID est
dispos~e I donner une suite favorable & une demande, le Bureau fera savoir &
I'AID si, oui ou non, il voit des objections au pr~t propose. Si I'AID n'a pas
re~u, dans un d6lai de soixante jours, une telle notification de la part du Bureau,
il sera entendu que le Bureau n'a pas d'objection au pr~t propos6. L'AID fera
savoir quand le pr~t 6tait approuv6 ou d6sapprouv6.

(/) Dans le cas oii les francs congolais, r~serv~s pour des pr~ts, selon la section 104 (e)
de l'Acte, ne soient pas avanc~s dans le courant des cinq ann6es qui suivent cet
accord, & cause de la non-approbation des pr~ts par I'AID, ou parce que les prats
proposes n'ont pas 6t6 mutuellement acceptables L I'AID et au Bureau, le Gou-

vernement des I tats-Unis d'Am6rique pourrait utiliser les francs congolais
toutes fins autoris~es par la section 104 de l'Acte.
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A. In paragraph I of Article I, increase the amount of wheat flour to $6.75 million
and the estimated ocean transportation to $2.75 million, thus increasing the total value
to $25.32 million.

B. In Article II, change 10 percent to 10.3 percent in numbered paragraph 1 and
change 90 percent to 84.7 percent in numbered paragraph 2. Also add the following
new numbered paragraphs:

3. For loans to be made by the Agency for International Development of

Washington (hereinafter referred to as AID) under Section 104 (e) of the Agricul-

tural Trade Development and Assistance Act (hereinafter referred to as the Act) and
for administrative expenses for AID in the Republic of the Congo incident thereto,
0.9 percent of the Congo francs accrued pursuant to this agreement. It is under-

stood that:

(a) Such loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in the Congo for
business development and trade expansion in the Congo and to United States
firms and Congo firms for the establishment of facilities for aiding in the utili-
zation, distribution or otherwise increasing the consumption of and markets for

United States agricultural products.

(b) Loans will be mutually agreeable to AID and the Government of the Congo,
acting through the Bureau of Economic Coordination (hereinafter referred to
as the Bureau). The Director of the Bureau, or his designate, will act for the
Government of the Congo, and the Administrator of AID, or his designate, will

act for AID.

(c) Upon receipt of an application which AID is prepared to consider, AID will
inform the Bureau of the identity of the applicant, the nature of the proposed
business, the amount of the proposed loan and the general purposes for which
the loan proceeds would be expended.

(d) When AID is prepared to act favorably upon an application, it will so notify

the Bureau and will indicate the interest rate and repayment period which would
be used under the proposed loan. The interest rate will be similar to that
prevailing in the Congo on comparable loans, and the maturities will be consistent
with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of the notice that AID is prepared to act
favorably upon the application, the Bureau will indicate to AID whether or not
the Bureau has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period AID has received such a communication from the Bureau, it shall be
understood that the Bureau has no objection to the proposed loan. When AID
approves or declines the proposed loan it will notify the Bureau.

(I) In the event the Congo francs set aside for loans under Section 104 (e) of the Act
are not advanced within five years from the date of this agreement because AID
has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to AID and the Bureau, the Government of the United States of
America may use the Congo francs for any purpose authorized by Section 104
of the Act.

N- 7204
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4. Pour un pr~t au Gouvernement de la R6publique du Congo selon la sec-
tion 104 (g) de l'Acte pour le financement de tels projets destin6s A promouvoir le
d6veloppement &conomique, y compris les projets jusqu'ici non inclus dans les plans
du Gouvemement du Congo, qui seraient mutuellement approuv6s, 4,1 pour cent
des francs congolais qui proviennent de cet accord. Les modalit~s et les conditions
du pr~t et d'autres dispositions seront 6noncdes dans un accord s~par6 pour le prat.
Dans le cas ot aucun accord sur l'utilisation des francs congolais ne soit conclu, en
rue de pr~ts selon la section 104 (g) de l'Acte, end6ans les trois ans qui suivent
1'entr6e en vigueur de l'Accord, le Gouvernement des i tats-Unis d'Am~rique pour-
rait utiliser les francs congolais A toutes fins autoris6es par la section 104 de l'Acte.

I1 est propos6 que cette note et votre r~ponse affirmative constituent un accord
entre les deux gouvernements; 1'entr6e en vigueur de cet accord sera d6termin6e par la
date de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, Excellence, les assurances renouvel~es de ma plus haute consideration.

Charg6 d'Affaires, a.i.
Son Excellence Monsieur Cyrille Adoula
Premier Ministre
Gouvernement Central
L-opoldville

II

Le Premier Ministre de la Rdpublique du Congo au Chargd d'aflaires par intirim
des btats-Unis d'Amlirique

RtPUBLIQUE DU CONGO

CABINET DU PREMIER MINISTRE

lopoldville, le 19 d6cembre 1963
No 3118/63/CAB/P.M.

Monsieur le Charg6 d'affaires, a.i.
Ambassade am6ricaine
IAopoldville

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre du 18 d6cembre relative aux nou-
velles dispositions d6cid~es par le Gouvernement des ttats-Unis dans le cadre de l'assis-
tance financi&re k la R4publique du Congo.

Je marque mon accord aux nouvelles conditions faites par le Gouvernement am6ri-
cain, soit :

No. 7204
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4. For a loan to the Government of the Republic of the Congo under Section

104 (g) of the Act for financing such projects to promote economic development, in-

cluding projects not heretofore included in plans of the Government of the Congo, as

may be mutually agreed, 4.1 percent of the Congo francs accruing pursuant to this

agreement. The terms and conditions of the loan and other provisions will be set

forth in a separate loan agreement. In the event that agreement is not reached on the
use of the Congo francs for loan purposes under Section 104 (g) of the Act within

3 years from the date of the agreement, the Government of the United States of

America may use the Congo francs for any purpose authorized by Section 104 of

the Act.

It is proposed that this note and your reply concurring therein constitute agreement

between the two Governments to enter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Charg6 d'Affaires, a.i.
His Excellency Cyrille Adoula
Prime Minister
Leopoldville

II

The Prime Minister of the Republic o the Congo to the American Chargd d'A ffaires
ad interim

[TRANSLATION'L - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF THE CONGO

OFFICE OF THE PRIME MINISTER

Leopoldville, December 19,1963
No. 3118I63ICABIP.M.

The Charg6 d'Affaires ad interim

American Embassy
Leopoldville

Mr. Charg6 d'Affaires:

I have the honor to acknowledge receipt of your note of December 18 concerning the

new provisions decided on by the Government of the United States in connection with
financial assistance to the Republic of the Congo.

I wish to inform you that I agree to the new conditions prescribed by the American

Government, namely:

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ktats-Unis d'Am6rique.
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15% du total des francs congolais provenant des ventes, A r~server pour les besoins des
ttats-Unis ;

15% pour pr~ts au secteur privd d'investissement;

70% pour pr6ts au Gouvernement du Congo pour le d6veloppement 6conomique du pays.

En consequence, mon Gouvernement souscrit enti~rement aux amendements port6s
dans l'accord sur la fourniture des produits agricoles et signd le 23 f6vrier 1963.

Par ailleurs, en ce qui concerne le pr~t qui sera consenti au Gouvernement, je com-
prends qu'il sera de longue dur~e et au taux le plus bas.

Je vous prie, & ce sujet, Monsieur le Charg6 d'affaires, d'inviter vos services & exa-
miner ce point avec le Bureau de Coordination ]tconomique.

Vous en remerciant A l'avance, je vous prie d'agr~er l'expression de mes sentiments
tr~s distingu6s.

Le Premier Ministre:
ADOULA
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15% of the total Congolese francs accruing from sales, to be reserved for the needs of
the United States;

15% for loans to the private investment sector;

70% for loans to the Government of the Congo for the economic development of the

country.

Consequently, my Government fully agrees to the amendments made in the Agricul-
tural Commodities Agreement signed on February 23, 1963.

Furthermore, as regards the loan to be granted to the Government, I understand
that it will be for a long term and at the lowest rate.

In this connection, I request you, Mr. Charg6 d'Affaires, to ask your services to discuss
this matter with the Bureau de Coordination tconomique.

Thanking you in advance, I beg you to accept the assurances of my very distinguished
sentiments.

ADOULA
Prime Minister

N- 7204
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ANNEX C

No. 2623. INTERNATIONAL CONVENTION FOR THE SUPPRESSION OF

COUNTERFEITING CURRENCY, AND PROTOCOL. DONE AT GENEVA,
ON 20 APRIL 19291

No. 2624. OPTIONAL PROTOCOL REGARDING THE SUPPRESSION OF COUN-
TERFEITING CURRENCY. SIGNED AT GENEVA, ON 20 APRIL 19292
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Instrument deposited on:

11 August 1964
GABON

(To take effect on 9 November 1964.)
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p. 464; Vol. CXXXIV, p. 427; Vol. CXXXVIII, p. 450; Vol. CXLVII, p. 351; Vol. CLII,
p. 301; Vol. CLVI, p. 227; Vol. CLX, p. 380; Vol. CLXIV, p. 388; Vol. CLXXII, p. 412;
Vol. CLXXVII, p. 406; Vol. CLXXXI, p. 392; Vol. CLXXXIX, p. 467; Vol. CXCVI, p. 416,
and Vol. CXCVII, p. 313; and United Nations, Treaty Series, Vol. 23, p. 316; Vol. 187, p. 468;
Vol. 272, p. 320 ; Vol. 292, p. 375 ; Vol. 338, p. 413 ; Vol. 376, p. 464 ; Vol. 455, p. 477 ; Vol. 467,
p. 496, and Vol. 502.

a League of Nations, Treaty Series, Vol. CXII, p. 395; Vol. CXXII, p. 367; Vol. CXXXIV,
p. 428; Vol. CXLVII, p. 351 ; Vol. CLXXII, p. 412; Vol. CLXXXIX, p. 467, and Vol. CXCVII,
314; and United Nations, Treaty Series, Vol. 496 and Vol. 502.
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ANNEXE C

No 2623. CONVENTION INTERNATIONALE POUR LA RtPRESSION DU FAUX-

MONNAYAGE, ET PROTOCOLE. SIGNtS A GENPVE, LE 20 AVRIL 19291

No 2624. PROTOCOLE FACULTATIF CONCERNANT LA RtPRESSION DU

FAUX-MONNAYAGE. SIGNA A GENVE, LE 20 AVRIL 19292

ADH1RSION

Instrument ddposd le:

11 aoflt 1964

GABON
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